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PREFACE 



It is a great mistake to suppose that Burmese^ or any 
other language, can be learnt properly from a phrase- 
book, or by picking it up in the country. To acquire 
a language thoroughly one must first learn it as written 
and then turn to the colloquial. 

This book is the result of experience gained in seven 
years' teaching, and those persons, acquainted with the 
language, to whom it has been shown, are unanimous in 
stating that it supplies a want. 

The objects are — 

I . To supplement Judson's Grammatical Notes, which, 

as yet, is the simplest grammar. 
Q^ To supply a correct and uniform text. 
3. To enable students to read the characters in as 
short a time as is possible. 

If the learner were to sit down to the easiest of Burmese 
books with a grammar and dictionary he would make very 
little progress, owing to the many different meanings 
attached to one word. For instance, the word oj too 
means ^the son of a man's sister,' ^a hammer,' ^to be 
like,' ^to be dark;' goo te means ^adulterated metal,' 
* to beat,' ^to be vile,' ^to do repeatedly.' 

Again, the spelling of the books published in Burma 
does not always correspond, as pointed out by Judson in 
the preface to his dictionary. I have generally followed 
the spelling as given by him. 
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vi PREFACE. 

The Sudhammacari, which forms Part II, has long 
been used as a text-book, because the style is easy, and 
the vocabulary large. I have, however, re-arranged it so 
as to get all the short stories at the beginning. The 
translations and notes to this part will, I hope, entirely 
supply the place of a dictionary until the learner knows 
how to use one. From pp. 1-88 the words have been 
spaced out so as to enable the student to divide the 
words easily; after that, the printing is in the usual Bur- 
mese style. 

Part III consists of extracts from various books, and 
I regret that it was not possible to give more, without 
making the book too bulky. They have been chosen with 
a view to enlarge the student's vocabulary, the general 
complaint being that the ^Hitopadesa' is wanting in this 
respect. 

Part IV is devoted to newspaper cuttings and docu- 
ments, in every-day style, connected with the work which 
a Civil Servant has to take up on his arrival in the 
country. The newspaper cuttings and petitions are not 
altogether what is considered good style ; but the extracts 
from the ^Records of the Hlutdaw,^ or High Court in 
Mandalay, illustrate the short, terse style in vogue in 
Upper Burma, which some consider the best. 

Hitherto the Burmese literature available to Europeans 
has been translations from Pali Jataka, but the field of 
Burmese poetry is a terra incognita beset with difficulties. 
Any one who can assist in elucidating this branch of the 
subject, which is the true literature of the people, vrill be 
doing a good service. 

R. F. St. ANDREW St. JOHN. 

Wadhau College, 
October i 1893. 
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BURMESE READER 



PART I. 
INTRODUCTION. 

The Mranma or Myanma §gD language, commonly 
called Burmese, is a monosyllabic language, akin to 
Chinese, having the power of forming conglomerate 
compound words like the German. 

Some of these polysyllables cannot now be readily 
divided up again, owing to the original roots having 
become obsolete. It is, however, easy to see that the 
original language consisted of monosyllabic nouns, verbs, 
and particles or exclamations. 

It has adopted at various times, and is still adopting, 
words from the Sanskrit, Pali, English, and other 
languages. 

If easily pronouncedr they are adopted in the original I 
f orm, but if not, they are mutilated and adapted. 

ITie alphabet now in use is probably based on one of 
the ancient Southern Indian alphabets, from which the 
Tamil and Singalese also originated. 
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BURMESE READER. 



BURMESE ALPHABET. 

CONSONANTS. 





/ 




•3 










Gutturals 


cx)ka 


olca 


oga 


ODga 


onga 




00 ha 


Palatals 


o tsa 


00 s a 


o> za 


qza 


^nya 




CO ya 


Cerebrals 


^ta 


Sta 


9 da 


od'a 


OD na 


Gjra 


sia 


Dentals 


00 ta 


00 ta 


3 da 


Q da 


^na 


00 la 


ootha 


Labials 


o pa 


opa 


o ba 


00 b'a 


o ma 




o wa 



Note. — The sign ' shows that the letter is aspirate d. 
The cerebrals^ except Cj ra, which is constantly used and 
interchangeable with co ya, need not be learnt at first, 
q za is seldom used, oo tha has two sounds, viz. th in 
thin and th in that, oo b'a is often substituted for o p'a. 
The second and fourth columns are aspirates of the first 
and third. The vowel 33 a is inherent in every consonant 
which stands unmodified by something else ; thus co is ka 
not k, 

VOWELS WITH THEIR SYMBOLS. 



Initial. 


Symbol. 


Power. 


Power according 
transUteratio] 


r to official 
3^ tables. 


P#H.Cti>. 


33 




a, as in America 


a 


.* a 


3X> 


orl 


a, as in father 


a (J. §2i) 


(K-. 


s? 


o 


i, as e in tea 


i 


4 


g! 


o 


ee, as in feet 


i 


\', 


R 


I 


u, as ew in screw 


u 


r '- 


§ 


I 


u, or 00, as in fool 


u 


It-. 


Q 


G 


e, as a in fate 


e 


e-. 


l& 


•». 


e, as ai in hair 


I i-- 
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DIPHTHONGS. 



xm 



DIPHTHONGS. 



Initial. 



Symbol. 



Power. 



Power according to official 
tranaliteration tabl 






C-D 

o-S 

o 

I 



aw, as au in autumn 
aw,, as aw in awful 
o, as in oak 



aw 

aw (long) 

o 






L 



The vowels gji gj» gi §i C and the diphthongs @ and 
0^5 are usually written with oa; as, j^i j^i ^ 3^1 

Q3DI G83D1 GO^SlI 

The mark ^ over D in g - S is called G^o^S she-to, 
and when the long form is used appears thus T. 

The vowels and diphthongs must be practised with all 
the different consonants as examples given below. 

CONSONANTS AND VOWEL-SYMBOLS. 

00 ka ooDka c8ki cSkee ocjku oqkoo Gooke obkS 
o lea 0I lea 8 lei 8 l^ee ^ leu ^ Icoo go £e b }&k 
gonya ^Dnya ^nyi gSnyee gc^nyu gjnyoo Ggnye ^ nye 
o pa ol pa 8 pi 8 pee c^ pu ^ poo go pe & pfe 
cjya cpya ^yi ^yee ^yu ^yoo c^ye ^ ye 



DIPHTHONGS. 



^tso 
d^to 
GCX>Dyaw GC»Syaw o^yo 



Gol gaw GoTgaw 
GOD tsaw GoS tsaw 
GCDOD taw GCX)S taw 



Gcl ngaw GcTngaw ^ ngo 

GCOD s*aw GCoS saw d^ so 

GOOD taw GC3oS taw o§ to 

GOOD law GOoS law 0^ lo 
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XIV 



BURMESE READER. 



When perfect in these combinations, take the table 
of— 

COMPOUND CONSONANTS (J. § 1 6) 



Consonants 
Combined forms 


CX) 
11 


c 


o 


J 


CX) + 




JJ 


Consonants {cont,) 
Combined forms {cont.) 




O + OO 


G(-hc»H-o 





and combine them with the consonants, vowel- and 
diphthong-symbols ; thus, 

ajkya cq|D kya o^ kyi o^ kyee aj|Lkyu nj||[kyoo 
caj)kye oqjkye. 

g chya gD chya § chyi g chyee § chyu § chyoo 
Q§ chye § chye. 

The aspirate o k'a with Jj or Q has the force of ch, 
gy, and j, and in this combination the y must not be 
pronounced as a vowel but as if combined with the initial 
consonant; thus, 

q or (g = cha ^ or § = chi. 
The symbol of cx> will combine with the consonants 

ODOOOOOOOOCOOD. 

And the symbol of Cj will combine with the consonants 

COOOCOOOOOQ. 

(g = go and words not found under ^ in the Dictionary 
should be looked for under § and vice versd. 
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COMPOUND CONSONANTS. xv 

The symbol of co combines only with c ^ od ^ o od 
G[ 00 o.; as, 

g hnga gl hnga § hngi § hngee g§ hnyi g§ hnyee 
o^ hme ^ hme g^d hnaw Gj^S hnaw ^ hno gc^d hlaw 
GcgS hlaw o§ hlo. 

J combined with cx) a/irf cj ^ive* sh. 
5[D sha ^ shi £ shu g§[ she gjjd shaw ^ sho. 

jf%e combinations of j t^^^ ^ a/irf Q are few. 

gi hmya §|D hmya ^ hmyi ^ hmyee gj^hmyu g||[ hmyoo 
Ggj hmye gj hmye g§|D hmyaw g§|S hmyaw. 

ogjhlya og|Dhlya c^ hlyi c^hlyee ogj^hlyu cgi|[hlyoo 
Qcgi hlye (^ hlye ocgjDhlyavv Gog|5 hlyaw o^hlyo. 

Note. — This combination is often pronounced as sh. 

g hngya gl hngya g hngyi g hngyee gLhngyu 
gll hngyoo eg hngye g hngye GgD hngyaw ogS hngyaw 
glhngyo. 

ghmya gDhmya ghmyi § hmyee gLhmyu g|( hmyoo 
eg hmye g hmyS ego hmyaw GgS hmyaw ^ hmyo. 

The symbol of o will combine with most consonants ; 
thus, 

eg kwa § Uwi § gwee Gg ngwe ^ tswe gD mwa, 

but does not combine with the vowels L |( or diphthongs 
c-D G-5 ^. 

With the consonants ^ oo and g[ it takes a vowel- 
sound; as, 

Qnyua gJ^a gjD yua ogiyue c^yue gj yue. 
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xvi BURMESE READER. 

Combination of ^ and i^ or Q. 
cgj kyua cgjD kyua c§J kyui c§j kyuee GCgj kyue og) kyue 
§) chyua g)D chyua ^ chyui ^ chyuee eg) chyue gj chyui 
ggyua gDgyua §gyui |gyuee eg gyue ^ gyue 

Note. — ^The combination with Q has the same sound. 

Combination of j and ^. 

jg: hnwa ^D hnwa ^ hnwi § hnwee g^ hnwe ^ hnwfe 
«g hmwa «gD hmwa § hmwi § hmwee G<g hmwe ^ hmwe 
og hlwa ogD hlwa <:§ hlwi c^ hlwee GOg hlwe (§ hlwe 
jg^ shwa jg^D shwa ^ shwi J[ shwee Gjg^ shwe ^ shw& 

Combination of Q t<;t/A ^ and j . 
This is very infi*equent and equals ^ and j ; as, 
Gd hmyua = gD hmwa. 



FINAL CONSONANTS. 

Though several of the consonants are used as final 
(J. §§ 23—36), there are really only four sounds, viz. k, t, 
ng, n. There is a tendency to suppress even these. 

The final consonants have often a new power and also 
modify the preceding vowels or diphthongs. The fol- 
lowing table will show at a glance the only Jinal 
consonants which affect preceding vowels or diphthongs 
in pttre Burmese. Where the columns are blank, no 
combination occurs. A final or dead consonant is shown 
by the mark ^, oooS that, to hilly over it. (J. § 23.) 
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FINAL CONSONANTS. 



xvii 



Final consonant. 


Combined with vowels and w. 


1 
Power. 


a 


i 


u 


o 


aw 


w 




33 


8? 


e 


^ 


G33D 


O 




oSk 


et 






aik 


auk 


* 


au, as ow in oow. 


6ng 


in 


- 




aing 


aung 




ai, as y in lyre. 


8t8 


it 














gS or g ny 


i,in,fe 












This has three 
sounds. 


oS or 5 t p 


at 


eit,eik 


dk 






ut^ 


dk,asokeinjoke. 


5orSor®n,m,n 


an 


ein 


6n^ 






un« 


ei, as in vein. 


oSy 


h 















^ nt, as in put. ^ dn, as in bone. ' un, as in June. 

These finals have the same eflFect whether the initial 
consonant be simple or compound (J. § i6). 

The mark % called gooSgooSooS the-the-tin, over a 
vowel or live consonant has the force of n ; thus, 35 an, 
00 kan, o^ kdn. 

Examples. 

QOcS ket oooS tet qoS met @oS kyet qoS chyet 
ogoS kwet goS hnget. 

oSlcin coSsin oSwin qSchyin cgShlyin cgSkwin 
5[S shin. 

o8 tsit go8 nyit G[8 yit §8 chyit C58 hlit §|8 hmyit 
5^8 shit. 

cx)c5 kat o5 tat coc£ sat aj|5 kyat gc^ pyat 
03 S hlyat or shat. 

o$lcan ooSl^ui q man (^ kyan gS myan § hman 

S[S shan. 

b 
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xviii BURMESE READER. 

^ has three sounds, two of which are open, i and e, 
the third, or in sound, is sometimes marked ^ ; thus, 

oo^ li or le ©^ tsi, tse or tsin g|^ chyi or chyin 

No rule can be laid down as to the pronunciation of 
this combination, and it can only be learnt by practice. 

cS e i* often interchanged with ^. 

ri" fv %>' i>' i^K" 

Modern Burmese, however, consider oS to be a light 
natural tone and ^ heavy. 

Vowel ° i and final oS t or 5 p. 

These finals have usually the sound of t, but with 
some consonants k ; thus, 

sBc^ seit o8c6 teit §5 chyeit @oS myeit 
335 eik ^oByeik o86 leik o86 theik 

Vowel ^ i and final $ n or S m. 

335 ein cB% kein c85 lein ^S chyein (§? myein 
^% hmein. 

Vowel L u with final oS t or 5 p. 

o^5 6k (Xjc5 k6k q^S chy6k gc6 py6k 036 hldk. 

Vowel L u with final § n, 5 m or ' n. 

Has a slight but not distinct ng sound. 

cxjl kdn ^ ngdn scjS s6n ^% chy6n (§L pySn 
0^5 hldn. 
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FINAL CONSONANTS. xix 

Diphthong ^ o with final cS k. 
c^oSkaik ^oStsaik ^c£ paik (§c£myaik o§c£hlaik. 

Diphthong ^ o tvith final 6 ng. 

t^S aing ^8 Icaing ^8 saing (§8 pyaing ^8 hmaing 
^8 waing. 

jK'b^e. — Both the final k and ng are so clipped as to 
be almost imperceptible. 

Diphthong o — o with final c5 k. 
C3DDo5 auk GODDc£ kauk g§doS chyauk ccgDoShlauk. 
This compound is often written with '; thus, 
GOOD = coDDoS kauk. 

Diphthong g — d with final 8 ng. 
g30d8 aung good8 saung g^oS chyaung q\^oB myaung. 

^ as a vowel with final oS t or S p. 
cgc^ kut §5 tsut g)oS chyut (yoS pyut c^oS hlut. 

^as a vowel with final § n, S m or ' n. 
8$ tun gS tsun o§ tun ^§ kyun <g§ hmun c^ hlun. 
Note. — ^The consonant o wa has the same force ; thus, 



o5 ) X o$ 
ooS ) o6 



wun 



6 

ITie above give all the sounds to be found in Burmese, 
but the paragraphs on consonants written under and over 



h% 
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XX BURMESE READER. 

the lines (J. §§ 23, 24, 32, and 34) should be studied, as 
such words occur frequently; thus, 

odgcSd thimbaw, a ship. 
ggD 6ksa, goodS; things. 

GoggD metta, friendship (commonly pronounced 
' myitta"). 

coc^ODD lekUana, signs, characteristics. 

8g meinma, a woman. 

oogj^D pada, property. (See abbreviations.) 

QoSl inga, Umbs, parts. 

og^S pitsee, things (commonly pronounced 'pyitsee^). 

c§2 thamee, a daughter. 

The letter ^ in PaU is really a double letter fin, hence 
o^D is pronounced piny a as if o^gDD ; and ojg thdnya 

asiforjg. 

The quiescent consonants (J. §§ 33, 34) in words 
abbreviated from the Pali and Sanskrit are often met 
with^ viz. 



^oSko 


from P. O3G00D kayo. 


^oSs mo 


„ P. CQGODD megb. 


^^ mo 


„ P. co(^ Meru. 


^oSbo 


„ P. ©GOOD balo. 


^oS pb 


„ P. oGCOD palo. 


goSgyo 


„ S. graho. 


o8d^§ Theeho 


„ P. o8cx)CgD Theehalo. 



The permutation mentioned in J. § 35 can only be 
acquired by degrees, after a knowledge of the sense of 
a paragraph has been attained, and with the help of a 
competent teacher. 
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ABBREVIATIONS. xxi 

TONES OR ACCENTS (J. §§ 37, 38, 39). 

The ^ below, called ggodoS §8 auk-myit, is a light 
sharp sound. 

The S, called ooS o ^8 o^g wut-tsa-hnit-16n, or g^ 
ool oS she-pauk, is prolonged and heavy. 

When the 2 comes in the middle of a compound word 
it is dropped out in pronunciation : thus, ocx)D2Q^ an in- 
terpreter, is pronounced tsagabyan, not tsagabyan. 

A good example of the ^ is the pronunciation of 
' because ^ as * becoz.' 

ABBREVIATIONS (J. § 40). 

The most common in use are — 

(^ i, sometimes a sign of possessive case (J. § 64), but 
more commonly an assertive affix denoting the end of a 
clause (J. § 108). 

§ for §oS hnaik, the locative postposition (J. § 69). 

cjSe or qS for cx>^2 goodS^ lee-gaung (J. § 126. 8). 

^ for CQ yue, verbal conjimction (J. § 109). 

eg) ^5 kyundk, for ogj^S kyun n6k, I, your humble 
servant (J. § 77). 

oqS for ocjcoS lulin, a youth, servant. 

GOODC^Dg for qcx)Do5cx)DS yauk-ya, a man (Lat. vir). 

* for oS after o — 3, as gooo for CoddoS kauk. 

^ for 6 as ODo5$ thingan, oogoSd for odSsgodd 
thimbaw. 

§ for ^ when short of space. 

35 for 33^ oS anet, out of. ^o5 for ^^oS morning. 

OX) for ^ as g^gooo yatthe, (yoooS pyatthat (J. § '>^'^. 

5p for ag as in oogcoD p ada. 
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NUMERALS. 

OJ993 S \ ogo 

12345 <5 7890 

008 ^8 o^s GC08 els o@DoS qj^8 5)8 c^s ocj^ 

tit hnit th6n le nga chyauk kuhnit shit ko thdnya 

These figures are, I think, as remarked by Sir W. 
Hunter of Indian figures, parts of the consonants which 
spell their names ; thus, 

j=^ 9=9 ®=§ e=§ 

The words cx)8 tit and j^8 hnit are, in composition*, 
abbreviated to 00 ta and j hna. 

For other information, see J.'§§ 96-102 and 128. 

PHONETIC CHANGES ^ 

i. Certain words are not pronounced as they are written, 
and the laws which regulate these changes will be found 
below: 

(a) When a final consonant is followed by a nasal 
it is nasalized by assimilation ; as, 

oSSooS eik met, to dream, becomes ein met. 
g33DoSgo auk me, to long for, becomes aunff me. 
^8^D nit ndy to be aggrieved, becomes nin nd, 

(5) Sometimes the vowel w or w is elided ; as, 
^<3^c& purapaik, a note-book, becomes j^aradaiA:. 
oqC|8 duyin, a king, becomes Sayin. 

I ^ These paragraphs are taken, by permission, from Mr. Tawseinko's 
/ Elementary Grammar. 



Digitized by VjOOQIC 



PUNCTUATION. xxiii 

oj ^o thu io^ a thief, becomes ihaico, 
OfjSc^ ku to, a ferry, becomes kado. 

(c) The aspirate in §[ sha is omitted ; as, 
qSSg^qSs ein she min, an heir apparent to the 

throne, becomes ein ye min, 

(d) The letters oo i'a, o pa^ q ma are interchange- 
able; as, 

ooc8 {a Vee, a petticoat, becomes oo3 fa mee or oo 
S$ fa mein. 

OD8(y (usually spelt oodsQ) efa joya, a dacoit, 
becomes (Ta mya. 

(e) In words beginning with u or u the initial vowel 
takes the initial consonant of the following syllable and 
u is changed to n; as, 

ggS uhmin, a cave, becomes Snhmin. 
§Sg^doS uhnauk, brains, becomes Snhnauk, 
§§GolSs ulcaunffy a head, becomes dkJcaung, 

(y) The final nasal of the first syllable is sometimes 
dropped; as, 

0608 san pin, hair (of head), becomes sahin. 
VQCOO tsan kaw^ a corn sieve, becomes isagaw. 
oools tan kttj a door, becomes tagd, 
o?8b8 pan pij a blacksmith, becomes pabe. 

PUNCTUATION (J. §§ 44, 45). 

Three marks are used in punctuation, viz. 1 , 11, 11 n 
The first is now seldom used, but understood after 
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^, QCo5, cg|S, etc. It is still written after a vocative 
or to separate words when necessary. 

The second is used in poetry and to show the end of 
a sentence. 

The third may be written for the purpose of dividing 
paragraphs. 

SHORT NOTES ON GRAMMAR AND SYNTAX. 

Neither nouns nor verbs are inflected. 

Gender, number, and case are denoted by affixes. 
The affix of the possessive case is often left out, the 
first of two nouns standing together being in the pos- 
sessive case ; thus, 

Man goat female many to = to the man^s she-goats. 

If the possessive affix is omitted, the noun which 
is in the possessive is pronounced with a short abrupt 
tone. •, 

As composite nouns are often made up of verb- and 
noun-roots placed together, they will cause some little 
trouble to the beginner ; thus, 

Sift person great = a judge. 

For the various kinds of composite and verbal nouns, 
see J. §§47-51, 122-125. 

PLURAL OF NOUNS (J. § 54). 

There is a peculiarity connected with the plural aflSx c§, 
which is occasionally met with, ^nd has not been noticed 
by Judson. 
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When two or more nouns are used in conjunction, with 
or without the connective 5»§, they may be followed by c:§ 
and still remain singular ; thus, 

o§s 5»S ooq8 c^ 



/-I J J 1 / The crow and the deer. 

Crow and deer pi. ) 

-n A it 1 [The dog and the otter. 

Dog and otter pi. J ® 

Mother father pi. J *^ 

There can be little doubt that this affix is a modified 
form of the verb c^S ^o increase. 



PRONOUNS (J. §§ 77, 78). 

Personal pronouns are not much used in conversa- 
tion ; a polite mode of address is usually substituted for 
them. 

There is no relative pronoun, its want being supplied 
by a verb used participially ; thus, 

The making man = the man who makes. 

ADJECTIVES (J. §§ 79-104). 

The verb takes the place of an adjective. It may 
either precede the noun, in which case the particle godd is 
added to it ; or, it may follow the noun ; thus, 

ocx>d82 good oj = ocj ooodSs 
good man = man good. 
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Cardinal numerals cannot precede the noun, but 
follow it with an additional descriptive word; thus, 

Spear one long = a spear. 
Ball two round = two balls. 

In the case of tens, hundreds, etc., the word for ten, 
hundred, etc., takes the place of the descriptive ; thus, 

Man two ten = twenty men. 

Ox three hundred = three hundred oxen. 

Or the descriptive may follow the noun with or with- 
out the word count ; thus. 

Horse ridden-thing two ten : or 
Horse ridden-thing count three ten. 

VEBBS (J. §§ 105-119). 

Verbs are transitive, intransitive, and auxiliary. 

They generally run in couples {vide (^% and aj, 
p. xxvii), for the purpose of determining the sense more 
accurately, or strengthening or amplifying the action to 
be indicated. 

They have plural affixes (really verb-roots indicating 
entirety)^ which are often dispensed with (J. § 116). 

Mood and tense are expressed by auxiliiary verbs and 
particles. 

They stand at the end of a clause or sentence, fol- 
lowed by the auxiliary and euphonic (if wanted), and the 
affix which denotes continuity or finality ; thus, 

Order give finish if, we him food cook give ought = 
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If the order was given, we ought to cook and give him 
food. 

AiExes of continuity are given in J, § 109. 

Affixes of finality will be found in J. §§ 108, no, iii, 
113, 119. Auxiliaries and euphonies, §§ 117, 118. 

The passive voice is formed by means of the verb 
6 to suffer y with the verbal noun; thus, 

cl §oS oo^n cl 33§c5 5 oogS 
I beat; I a beating suffer. 

SYNTAX. 
The following is a typical Burmese sentence : — 

0^ 3Ddl § GODdSS GODD^ OJ ^8 GOOD oS^ ^^ 3 33^4 

That time at good man two 

^o« eg ap% gsoDc^^GOoSs GG| og88» ob^^ c§ 
town to go water hole inside to 

dfcS 051" 513^2 ^13 O0^4oo^gl6 

fall-over drop. 

^ GOOD, the particle used to join verbs used participially 
to the noun which follows (J. § 114). 

^ GOODoS, a word descriptive of men ; only used now as 
a numeral adjective (J. § 98). 

^ c§, plural affix for nouns, evidently a form of 0^8 to 
increase (J. §54): might be omitted. 

^ OD^, nominative affix : might be omitted. 
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^ o, the feminine affix (J. § ^6\ When added to g 
a town, it gives the idea of chief (metropoUs) town of a 
district. 

® @, plural affix for verbs : may be omitted (J. 
§ ii6). 

"^ cx>c^, euphonic affix with no meaning : might be 
omitted or changed for gco another euphonic, or (§§ v. 
to he finished. Both goo and oooS are probably verbs 
that are now obsolete (J. § it 8), 

* cooS, past continuative affix (J. § 109) : might be ex- 
changed for og|6. 

^ GG^ ogSs, composite noun meaning a well, 

^^ db for 33db, a noun formed from an aspirated 
form of the verb c^8 to rest in (J. § 49), and used as 
a secondary noun with the postposition : ob8q§ = into 

(J. § 74). 

^^ c^8 cq, coupled verbs, expressive of different ways 
of falling. 

^2 ^D^ an auxiliary or qualifying affix denoting sympathy 
or regret (J. § i [7). This may originally have been only 
an exclamation like Ah! indicative of pain, as there is no 
verb of similar meaning. 

^^ 5, auxiliary affix of past tense (J. § 115). 

^* 00, a euphonic abbreviation of 00^, the assertive 
affix (J. § 108). 

^^ 00^8 a strong assertive final, or closing, affix, firom 
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oo^ V. to establish^ meaning that what has been stated 
is an established fact. It is not much used now and 
naight be omitted, od^ being substituted for od. 

The whole reads : ' On that occasion two good men 
having gone to the town, I regret to say, fell into a 
well/ 

From the" above it will be seen that the adverb of 
time stands first, the subject is followed by the object, 
and the predicate is placed last. 

Other adverbs, as a rule, immediately precede the 
verb ; as, 

335 C§ %%%% OgD8D 

House to quickly go. 

He dog to exceedingly loves. 

For the various kinds of adverbs, see J. § 1:26. 

NEGATION. 

The use of the negative o ma, not^ is not well explained 
in J. §120. 

It is always placed before the chief verb, and cannot 
precede a verb used as an auxiliary, but if the two verbs 
are coupled by ^ it will precede the latter ; as, 

Q OgD8 008 or OgDS ^ Q OD§ 

Not go proper. Go not proper. 
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If there are a number of verbs used agglutinatively it 
may be placed before the whole compound or, for the 
sake of emphasis, before each member of the compound ; 
thus, 

Q ^8 oS or 

Q ^8 o oS 

Not love not attached to. 

If the verb be compounded of a noun and a verb it 
must be placed before the verb ; thus, 

^0% goodSii ^ds o gc»dS 
Ear erect, ear not erect. 

To listen, not to listen. 

It is sometimes used with the verb o^oS to he true ; 
thus, 

Do proper not true. 

It is not proper to do. 

When the honorific verbal affixes gooS and f (J. § 125. 6) 
are used o must always precede ^ (a verb meaning to do) ; 
thus, 

082^2 GCpoS OOOS ^ OD^ 

King arrive does. 

qSS^S 6€poS GCX>S Q f 

King arrive not does. 

The king does not arrive. 
In prohibitive sentences the affixes j^8 or oo§ ( J. § 1 1 1) 
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are placed at the end of the sentence with o preceding 
the verb ; thus, 

Q gQd ^S (or cx)£) 
Do not speak. 

The negative assertive affix oj2 (J. § io8) is mostly 
used in conversation, and resembles the French pas ; 
thus, 

B. cl o 08 cxj? 

F. Je ne sais pas. 

E. I not know. 

ORATIO OBLIQUA (J. §119). 

The *Oratio Obliqua' is shown by the verb aj to say, 
followed by the conjunction ^ (or by its shortened form 
ocj without the conjunction) and a verb expressive of 
speaking or thinking, such as o^ to say, or ^ or ^cS to 
think. Generally the speaker is designated before the 
* Oratio Obliqua,' followed by oo by, or 00^8 also, or by 
0000^8 : this is, however, not always the case. Judson 
calls this CO a nominative affix, but, in my opinion, it is 
clearly the ablative affix denoting hy or from whom the 
speech came : thus, 

a§8 00 00^8 Q gcx>dS8 ol 00 C0D8 aj^ d^ 

Crow by also, *Itis not good,' (J. §119) saying says, 
c^n (or cx^ o^ djo) 

The crow says; *It is not good.* 
ocj o ooD |8 oc^ 90S f 
* He not come can' thinking. 
Thinking that he could not come. 
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In conversation, c^ is substituted for o^^and the sentence 
often still further shortened by the use of the affix oog^ 
dfe (J. § 119); thus, 

' He come will/ (says). 
He says that he will come. 



Digitized by VjOOQIC 



PART 11. 



oqogooS[ o5:c§: ogoooS go6oq:n 
The Decisions of Princess Sudhammacari. 



INTRODUCTION. 



«6: o GOOD 9Doo5 oSojl^: o§ (^ oooo;i 
^K^§i o§ ^ oooo: cooSooo: ^aSs@s ^6 
coc^o^ s^ Gp (^iio5cq|o5 ogo: @§ goScc^o g|o5 
o^ Qo6 oocbo^ 3^ cp (Sn @6;§o cooo coo oo^ 
oo6 o5 c^ o5 c8 00(^0^ o^ cp din ccoooo (^ 

Gooo ooqp:o9^: o§ oo^ 93@S § ^^^ ^ 
c§ <i cjjoS8s(g6s c^ Q^ ^ o @o6 oocp: o^ 
93o:jf 806 @ |§; cQjS OQcp; oogf rogS 
(§s coS c§ c^ go: @f : @^ 51 § cooo6: 
go a^:go6 @ cp cSn 
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ANALYSIS. 

qS2c§S a princess, fr. oSs a ruler, c§s a daijghter. 
ogoooS for P. ogoDgg a law code, goSo^S a decision, fr. 
QoS V. to cut, 0^2 a custom, precedent. 

082 o GOOD ooQoS ©8ocj@2 c§ ($ ©cx>o2 The words of 
kings y nobles ^ and judges j etc. 

oSs a ruler, o good beginning with, part of o v. to 
begin = etc. 3000S n. a person of note, a minister. 
o8ocj^2 a judge, fr. ©8 v. to sift ; oj person ; ^2 to 
be great. c§ plur. aff. fr. d^2 v. to increase (J, § 54). 
(ff possess, aff. (J. § 64). ©0002 a word. 

ogoo^ ^ ^ ©0002 ooo5cx>D2 tJie words of wise men 
0^0^ a wise man, fr. ogo P. wisdom. ^ v. to have. 
GOo5coD2 strong nom. aff. (J. § 59). 

^e58^[2 08 ooc^G^ ciQ Gp (fj[u should be spoken like 
the hurling of a thunderbolt : 

^oS8@(2 thunderbolt, fr. ^tS% for P. gqccjoo the sky, 
and ^(2 v. to put forth energy. ^eSs is the only word 
formed on this principle that takes the heavy accent. 
08 V. to throw. ooc^c§ like to (J. § 83). d^ v. to speak, 
be spoken, cp aux. v. to be suitable, should (J. § 117). 
C$ assertive aff. (J. § 108) denotes a fiill stop or colon. 

(^091 o5 c^02 g§ goSGCjo goS c§ goS ooc^qg d^ cp c|b 
should he spoken as one cuts a banana leaf with the edge 
of a sword : 

o5aj|o5 a double-edged sword of Indian origin. ogo2 



Digitized by VjOOQIC 



Rfp 



SUDHAMMACARL 3 

tooth, edge. §8 by, with (J. § 67). goSoc^D the banana 
or plantain. Q^g^oS a leaf, c^ objective aff. (J. § 62)* 
(gc5 Vt to cut. 

gSSgD OODD GCO ODgS Od8 oS C^ o5 c8 CX)C^0§ d^ Gp C^fl 

should he spoken as a very strong wind strikes tfte trees. 

(ySs V. to be strong, violent ; JD intensive afF. ( J. § 1 1 7). 
CODD participial connection (J. § 114). ceo wind. 00^ 
nom. aff. (J. § 59). cx)8o8 a tree, fr. od8 wood, 33o8 a 
plant. Nouns often have a plural force without the plur. 
aff. o5 to strike, c8 euphon. aff. (J. §118). 00 for od^ 
the assertive or substantive affix (J. § 122). 

GCODOO (^ qSsODD ODOOGp c| q|520DD C^ ^hcql Og8s 

GODD cx)Gp2 ocj^2 c§ OD^ Judges who have at heart the 
happiness of this world and the hereafter^ 

GO0DO3 P. this world. q|52cx)D happiness, fr. q|52 to be 
cold, COD to be pleasant. ODODGp P. future transmigra- 
tions. ^80^2 the heart. c^Si to put into. coGpS law, fr. 
oo^cp that which is firm. coGpS o:j@S a judge, 

33^8 ^ GOOD 3CJ c§ c| c^ oS82§S3 c^ €|^ ^ aiming at the 
destruction of those who are at faulty 

3D(g8 blame, fi-. (y8 to throw. (^'oSSs to be destroyed. 
gSs verbal formative (J. § 125), fr. sdQSs an act, fir. cgS 
to do. €[^ to aim at. ^ for g^ verbal conjunction (J. 
§ 109). 

Q ^oS unceasingly^ 

o not, goS to be cut. This might however be taken 
as o@c£ (godd) CDGpS undecided law. 

B 2 
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cx)€pS c^ 3Dcxj§ 808 @ §2 03S having sifted the law 
{or case) thoroughly, 

3D0q§ thoroughly, fr. a^§ to be finished, come to an end 
(J. § 126, 3 a). 808 to sift, scrutinize. (§S v. to be com- 
plete : used as an auxiliary to denote past time (J. § 108). 
og|6 continuative aff. (J. § 109). 

oDGpS odQ8 by means of the law, 
OD euphonic for oo§. 

3D(y8 @g ccS c^ GoS (g5§ (§^ S ^ examining and en- 
quiring into the faults both small and great, 

ccS to be small. gq2 (g$S to question. (^g§ £ to look 
into. 

goodSe gD a^S (gc£ (§ cp c^ should rightly give their 
decisions. 

goddSs to be good, right. 83 = ly (J. § 126'b). o^S 
(gc5 to decide ; oqS to make an end of. @ plur. afF.. 
(J. § 116) always follows principal verb. 

NOTES. 

oqogoD^ Sudhammacari, a Pali word meaning *the 
doer of good law.' She is said to have been the daughter 
of a Raja of Kamboja, in the Panjab, of which Madda was 
a city. 

The Burmese pronounce it ocjogOD^ Thudhammatsdri. 
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oqs coooS c^ ^s GO @ 00^ sscgoSsii 

1. The Account of the Division of the Three Children 
when the Dog and Bitch quarrelled. 

ANALYSIS OF HEADING. 

o§2 a dog, irrespective of gender. cSs denotes the male 
and Q the female (J. § 56). 3D§62 ^d2 to quarrel, lit. 
33(962 deeds, cj|d3 to be many. ^ this verbal conjunction, 
which is a verb meaning to associate, may be translated 
in several ways to suit the sense. oddS a child, evidently 
the same as oodS flesh, generally used for son, 062 three. 
goodS numeral auxiliary for animals (J. §§ 97—98). ^8 to 
split. GO to divide. (§ plur. aff. 00^ part. aff. com- 
monly used for godd. It makes the whole sentence one 
adjectival clause (J. § 114). 3Dg(§dS2 an account, cir- 
cumstance, from g(§d52 to draw a line (round). 

C5)5 GOOO 9Dq1ii COOO CgS J^8 COO06 0^ 00^ 

Gooo o€[oc05 § 9^ @ <i" ooDco 5)g5 cooS Goo5 

CgSC^2 00 COO06 GgSO j^6 GOO06 gOS @ (ill G^O 
0^0^ 0^0 ggo6 GO @ G005 GgSO CoS 0^ 

CO GC006 8 oq 00s @ (ill Ggs 08s (DO GoooS ^5: 

00^ O^ GgSO CO OD^S C 001 Cl Oo6s<^ (^S 
go CgoS ^06 €| 00^ §6 ^ C1 000 €| 006 OD^ 
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CX^ Q^ (Sn GgSoSs OD CO^S C OCX)02 cg£ co5 
§6 CCO0G@0§ Cl 000 €| QOOoSs 00^ CX^ 

0^ (Sh o^o§ s^gS; 90^ @6 § ooGps cog so 
Qooogi C8oso5 93Codo£s (gS cooo oqjos G^cp 

O^ Og05 @ GOD dill G€|0 @ GOD GOo5 O^OS CO 
ODgSs C G^Gp O^ GCpoS ODO @ § Cq Q^ ^ 
0^ OOO: 0§ 0^ 908 I GO GC>006l 9300 § 00 Gooo£ 
G02 (in 0^0^ G02 (§2 ^ @^' ^^^ GgSo8: 

00 Gooo£ 0^ 930DoS og6 QoS ^ 00 GODo6 cgjS 

00 ^6; 8 G02 GOD (ill 9^8 jj§ 930 0§ 00§ 

c^ ooos 93Gooo5 o^ §£ @ c^jS ^Ssgo ^ 
Go^js g gs 0356 9^5)5 oqjos «£si ^ o§ ^6: 

@o5g0 GogSs @§ O GO 00§ ob GO 61 00^ 

00000: cq 0^ ^ 000: 93Gooo6 0^ oqjos G§^ 41 
^6 ^ OgOS @ GOD dill 0^ ooggol |S ^ 0^ GsosoS 
9QGOD0£s CX^OS o£s 8€|£ o8oOcbo^ o£si 9DO05l 

oSc^(g-o 0§ OD^ « B ^? T" B^^ ^^^ ^ ^ 
00^ 9D0I0S Gco; Q^ I oq] COS oq^ 9? 0000^:11 

ANALYSIS. 

G5[2 QODD saolii Informer times 
This is the usual formula, § ttt being omitted. q§\% 
former, fr. q^ to be in front. 33ol time. 
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GOOD G§8 j^8 goddS c§ 00^ two tvild dogs 

Qoy^ a forest, used to express wild, lit. foresfs dog. 

j^S two, often pronounced j before a consonant. ocodS 

numeral aff. for animals (J. § 97). 

GOOD oGjooS § c^ (§ c^D dwelt in a forest cell 

oGjooS a form of P. parivenaniy a hermit^s cell, g^ to 
dweU. § for |oS in (J. § 69). 

coDOo 5|gS ooc£ GOcS Time having "been long^ i.e. after 
some time, 

CODOO P. time. §[^ to be long. cocS euphon. aff. 
(J. § 1 18), does not seem to have any meaning. god5 past, 
conjunction (J. § 109). 

ogScSg 00 coddS GgSo j^8 gcx>d6 gDS @ ^ one dog and 
two bitches were bom, 

00 for cx)8 one (J. § 1:28). gD2 to be born : Jud. only 
gives Ho grow, increase ' as the meaning, but if (p% means 
'to bring forth/ gDS will mean *to be brought forth/ 

G$o ocjc§ o g8 o ^(£ 00 ^ cooS GgSQ coS c§ 
cx) goodS 8 cxjLODS @ cf ■ Afterwards not being agreed 
they divided {their property) and each took one of the 
little bitches. 

G^DoS behind, afterwards, ocj person, he, ajc^ they, 
o not; always precedes the verb (J. § 1 2o)y and if the verb 
be double, there are generally two, but not always. ^ 
to be even. goS to be inclined in mind, to be bent : the 
two express compatibility of temper, go to divide. (Pro- 
perty is always divided on separation of husband and wife.) 
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coS to be little. 8 adv. each, apiece : used as a verb it 
means *to place things in a row/ ^L to take, od? to 
divide (lit. eat). 

cgSdSs oo gcodS (§82 OD^ d^ GgSQ OD co^S As 
regards the dog that remained over^ the bitch {said) ; 

GggoSg {Uwedee) the (little) dog. ^8; to remain, in 
excess. c§ objective affix used in the sense of * with re- 
gard to;* Jud. does not give this use. co from, by (J. 
§ 71); Jud. calls this a nominative but it is not really 
so, the idiom is *it was said by.* co^2 also on the one 
hand. These two words generally come before the oratio 
oMiqua as the first part of a bracket, the verb * to say ' 
being quite at the end. 

c 00 Nga Saj 

This may be translated either as meaning the dog's 
name, in which case it would be vocative ; or, as c of me, 
my (J. § 78), 3D00 a share. 

c 00 (He is) my portion, 

OD§ o^ d^ c^ii ^ Since I with great misery had to carry 
himy I ought to get {him)y {she) said, 

cl I (J. § 77). 0082^ to be poor, miserable. It is not 
easy to see what two verbs are compounded to form this 
word. §g to be great. ogoS to carry at the side like a 
sword or bag. ^ o5 to carry in the arms, cj to get, obtain ; 
here used as an aux. verb implying obUgation, as we use 
^ got,^ g8 (subst. verb) to be, exist ; §8^ it being, since. 
ODD adv. only (J. § i%6), always pronounced tlj.d, ooS to 
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be suitable, proper, right (J. § 117). cxj shortened form of 
aj to say, used to denote the termination of oratio obliqua 

(J. §119). 

GgSoSg OD 00^2 c oooDS cgS C06 gS gcoogQdS cl 
ooD G^ gcodSs 00^ o^ 0^ (^u The dog said too^ ^Becatise 
I am the husband and lord of my wife^ I alone ought to 
get (i/)/ 

OO0D2 a wife. cgS or odoS a master, owner. coS a 
husband, godo g(§d8 because (J. § 66). QCOoSl to be 
good, right ; often used in the sense of ought. 

0^q§ O^gSs 30^ §8 ^- OOGpS GCg 33G00Dgl G303oS 
GDGOOdSS gS GOOD aj|D3 G^Gp C§ CX^Ol @ GOO c^n TAw^ 

a quarrel arising, in order to find out the law, they went 
to the abode of a tiger who was the emhryo of Bevadat. 

o^q§ thus. 32(g£s 30^ a quarrel, fr. (gSs to deny ; ^ 
to leap (?). G(g to discover. ooGOOogl for the purpose 
of (J. § 65). G303oS Devadatta, the wicked cousin of 
Gotama Buddha. s^goodSs an embryo or imperfect stage, 
prior to another. . o^jOS a tiger, o^op an abode, fr. g^ to 
dwell (J. § 125, 3). ogoS to go. (^ plural, goo euphon. 
(J. §118). 

CCpoS @ QOO GOoS aj)08 00 C0^2 C G^Gp q§ GG^O OOD 
@ (§ CXJ d^ ^ O^ 00D2 C^ C^ 3d8 § 00 GOOdSi 3300 § OO 

good8 go2 c^ii When they arrived, the tiger, saying, * You 
have come to my dwelling/ gave those children, one to the 
mother and one to the father. 

GGpoS to arrive, coo to come, ooos used for the feminine, 
a child. 3000 for 30O a father. Many words are written 
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with cx> and pronounced o. The locative § is often used 
as dative. go2 to give, c^ in narrative is used when we 
should use a past tense. 

0^C§ G02 (§8 5 gSs GODD GgSoSs 00 GOQoS C§ 33O0aS OgS 

(yoS ^ oo goddS cgjS oo ^82 8 oo2 goo c|ii 4/*^^ having 
thus given, he cut through the middle the dog that remained 
over and gave a piece to each. 

9 from, is often used with verbs in the sense of after. 
^82 to remain over. osoocS the middle. QoS to cut cross- 
wise. 00 gcod8 og)S per head ; ogS is often used in this 
sense. 3D ^8? a piece, fr. ^8s to sever. 8 each (J. 
§ 126, 8). 

338 ^8 3DO C^ 00^ 0^ ODDS 3dgoddS c^ §8 @ cg|8 
@82§D ^ GCgjS @ |§2 0918 3D5i8 aj|D2 0821 gj q§ @Ss@ 

oSgD GO§82 (gS O GO OdS CX> go ol OD§ OOODDS OC^ C^ 

^ ooDE 3300038 c^ aj)D2 o§l c§ g8 ^ ogos (§ goo c^ii 
The mother and father, when they saw the corpse of that 
son, having cried aloud, said, ^ Lord Tiger King, ivith 
so cruel a division you ought not to have divided,^ and^ 
throwing the corpse of the child before the Tiger King, 
went away. 

§8 to see. 0918 when, or, having (J. § 109). 3dgodd8 
a dead body (generally for animals). ^ to cry, weep. 
GCgjS to wail. 335[8 a lord, master, owner. ^Ssgc^ to 
be rough, harsh, go intensive aff. (J. § 1 1 7). go to divide. 
o — c» without (J. § 117); this c^ is really the verb 
oaS or ocS to reject, set aside. ooS to be proper ; the 
whole construction is peculiar, 'without being proper 
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to divide you have divided/ ^8 to throw (commonly 
written 08). c^ in front of. ooodd? an exclamation 

(J. §119)- 

o^ oo^ol j^8 cj d^ c3o3oS (»good£j aj|D2 0S2 8c|S 
cBcxDc^qg o8ji 3do(^i o8aj@ c§ oo§ q g o:{% cpa As 
the Tiger King^ the embryo of Devadat decided for these 
two beings, nobles and Judges ought not to do. 

ooggol (Thattawd) P. a rational being of any kind. j^8 
two. ;j numeral affix generally used for things without 
life (J. § 98). 8c|S to arrange, decide. 8 to place in a 
row. 08 a euphon. aflF. generally used with <^cS^ just as 
(J. § 118). 330oS a noble, g to do. cx^§ plur. aff. cp or 
oc^D to be suitable, should. 

g Cq GOOD OCJ C§ 0D§ CDoloS OCX)? 0^ § OJ (^2 CX^l sS 

oooo^gB Those persons who do will certainly fall over 
into the four places of punishment. 

eg a euphon. aff. generally subjunctive (J. § ii8). 
osoloS apiy fr. P. j»o1gc»d {Apayo) a place of punish- 
ment, oq an abode, og to fall down. c^2 to topple 
over. cx)^g a strong closing affix denoting 'certainty/ 
fr. 00^ to fix, to establish (J. § 119). 

NOTES. 

ooggol a sentient being, fr. Sans, satvd. The Burmese 
cannot pronounce tvd, so put in an extra ta. 

33olcS there are four hells or states of suffering or mis- 
fortune. 
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2. The Account of the Fox and the Otter. 

C5)S COOO 93©lll qIq Cg2 3^§ c| 00^ Q6g|2 
SoScOg ^^ ^ gS OD^S ^01 I 9DC0 5)0 @ GOD 
G005 c| CO§ Cl2@6s 00 GODOS O^ €| GOD (ill c| 

oo co^s 0^ cls@62 (§i o6s qj^ ooos ^^ 

GolSs O^ OOS d^ 00^ CX^ 0^ (ill G@ GgS oo 

co^s o5s c^^ ooos ^§ G©16; o^ c1 ooo co: 

C^ 00§ O:^ 0^ GCO (ill gQ GgS ^§ C^ 0^ 00§ 

oq^ o£s G^cp eg ogos g oc|^^ sf) o:^ 0^ g (ill 
cjq^ q6s co^s ^ o^ 0^ (in oo£ o^ jj6 goooS 
oo§ sQoooS G@o§ 9D(g£: sd^ gS @ oo ^^rn 
s^Gog qS^^s q c^oS cooo£s Q6 godog@o§ 
G^o£ Gooo 93q1 c^ oo§ c1@6s €| goo5 qSsi 

gQ GgS 00§ 00o6si 9€^oS €]! GOo5 qSsi c1 CX)^ 
GO GOS OOcbo^ GO § OOS @ O:^^ O^ ^ S5(§2 
oo GqISs 0^£g9Q0£ ^S go ^ GOS GCO (ill eg 
GgS ^§ C3| 00§ j^S OOCtS o5s 000 @ ocjl (ill 

o:^cps GODoSs (jq^ o£s sx^sQoS c8 
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go; (^^ Gp (in 

ANALYSIS. 
§6 OdSs ^D2 § 330D §|D (§ GOO GOoS Cj[ CXjg clS^Ss 

00 coddS c§ c^ goo c^y In former timeSy a fox and an 
otter ^ living in close friendship, having sought food on the 
bank of a river y the otter obtained a Kyin fish, 

gQ earth, GgS dog — a fox. (j[ an otter. ^§ with, and 
(J. § 68). oSy$2 husband or wife, fr, o6 to be attached to 
and g$S to rub against. Sc^GOg a friend. QcB fr. P. 8g^d 
a friend ; GOg to be related to ; oSg?2 SoSGCg a relationship 
as close as that of husband and wife. ,§ to be united : to 
bind together. §5 a river. oo58 bank. 3D^d3 an edge, 
fr. ^D3 to be near, good food. 5^0 to search for. godS 
past-continuative (J. § 109). cls a fish, usually precedes 
the names of all fish. ^88 the name of the fish (kind of 
large gudgeon). cl2(§8s pronounced ngagyin. 

(Jl 00 OO^S C^ cl2(§88 C^ 062 91^ 00D2 ^8 Gol82 c§ 

0D2 c^ oog cc^ Q^ (f II The otter said, *(/) want to eat the 
head and body of that ngagyin,^ 

oSs the belly, yj^ flat (some write it c^gSg tough), 
O0D2 flesh ; o5s (;j|^ odo% the flabby part of the belly pecu- 
liar to fishes and some other creatures. go18s a head. 
CDS to eat. 0^ to desire (J. § 117), used as an aux. verb. 

cgcg? 00 00^2 0S2 CJIgS ODDS j»§ G0I88 C§ cl OOD O08 
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c^ 0D§ oq d^ coo (^ir The fox also said, 'I alone wish to 
eat the head and body! 

oqGpg odgcodSs oq$ o8? G^Gp q§ ogoS ^ a^§ qd oj c^ 
@ c^y The fox and otter being at variance said, *Let us 
go to the abode of the Hare-King^ our embryo Lord J 

c§ the plural affix is often used after two or more nouns in 
apposition or conjunction. 33^82 33^ §8 the verbal noun, 
with §8 or ^ to be, is often used instead of the simple 
verb. clc^ojspS our Lord, i. e. the object of worship of us 
(men), oqcpg any person or object worshipped. cxj§ a hare 
(one of Gotama Buddha^s former states of existence). c^dS 
(§ cx^% 33 we will go, let us go (J. § iii). 

cxjl 08s co^g c5f ^ ^ ^ ^^ Hare-King also said thtis : 
co^S also; evidently connected with cx)^ to turn, 
i. e. in turn (J. § 126, 8). gj c§ thus, in this (manner). 

ooS c§ ^8 ooddS oo§ 3Dc»aS g(§dS 33^82 3d^ g8 
^ OD ^^2 ' Why are you two {animals) at variance ? 

008 thou (J. § 77). 3DOoaS c@d8 why, on account of 
what? (J. § 82). $^2 inter, aff. (J. § no). 

33G0g o8y§2 o 9|oS GODD82 §8 godog(§d8 g^dS 
GOOD 3Dol cj) oo§ cl(§82 G| GOoS q8si *' Bccaxise it is not 
right {fhat your) friendship be destroyed, hereafter if 
either the otter gets a ngagyin, 

c^oS to be destroyed. g^d8 future time. godS cont. 
gives force of 'if ^ (J. § 109). q83 for co^S good82 followed 
by another cj82 either .... or (J. § ijj6, 8). 
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eg Gg2 0D§ odqSi ocjoS G| cooS cj£? ^ or if the fox get8 
a red deer or hog deer, 

odq8 a kind of elk found in the plains. 3C|o5 or acooS 
a small deer, cervus porcinus. c§ the objective is some- 
times omitted. 

cl c»;j GO COS ooc^q§ go ^ oDg (§ oq§ ocj ^ oags 
00 Golfis o^Sco^dS §S go ^ oos G03 c|u ' <w / wom; divide 
(and) give, divide and eat ;^ saying {thus) {he) split {and) 
divided from the tail as far as the head and gave {it to 
them). 

oosj now. col (§ ocj$ do ye eat (imper.) (J. § 1 1 1 omits), 
aj to say. 3o(§8 a tail. c^S qosdS as far as, fr.d^S to arrive; 
G33d6 the verb *to overcome,^ used as an auxil. to denote 'in 
order to * (J. § 109). § or §S to split lengthwise (J. § 39). 

cgcgs j^6 (jf 0D§ ^8 oooS 0S2 ODD ^ o:j§ c|ii The 
fox and the otter were pleased, 

j^8 heart oooS to settle down, to be moderate.* 0S5 
belly. ODD to be pleasant. The whole denoting two kinds 
of pleasureable sensation. 

gjqg Qqo^l goddSs oq$ oSs aq2 gc£ c8 ooc^qg oSsi 
330oSi o8ocj@2 c§ 0D§ aqS goS Go2 o^§ cp c|ii 2%t« 
as the embryo Lordy the Hare-King decided, kings, nohlesj 
andjtAdges ought to decide and give. 

oSl coming before nobles is translated ^ king/ but by 
itself merely means ' a person in authority;^ in its original 
sense it probably meant * to be old.^ o8ocjg2 here means 
* a judge,* from 08 to filter; it can also mean 'a general,* 
from c8 warfare. Qol to give. 
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NOTE. 

The following proverbs and their explanation are at- 
tached to this story : — 

1385 GDDO CX;^ O^ « Js Gpll \. CDDO 0^ C^ O 
00 CO Gpll 0^6 CDDO DJ O^ 00 O^ ^ Q o8 Gpll 

qS5 codd ^ ^ « ^2 cpn One should not arouse a 
sleeping person. 

^3 coDD oj c§ o 00 GO cpii One should not cause the 
person who is awake to get up. 

o§6 GOOD ajc^ooaj^ofi^cpn One should not 
say ' get up ^ to the person who sits. 

3D8yla5 ODDSa As for the meaning: 
aj ggD c§ c^oS 4j§2 o(^2 Gpn One should not envy 

another's goods. 

QOODoo oo5 ooS (gSs o ^ cpn One should not be 

covetous. 

88 0^ 335 GODD ggD c§ o oj c& G^ §8sii Remaining 
without taking goods which one ought to wish for : i e. 
self-restraint as regards the use of our own wealth. 

ANALYSIS. 

(£5 to sleep, lie down. ^3 to be awake. ^2 to cause 
to awake (J. § io6). q not (J. § 120). cp to be suitable, 
should (J. § 117). 00 to arise, go causative aff. (J. § 117). 
qcj or ocj genitive of cxj a person, another (J. § 78). o^S 
to sit. 0!j to say. ^ for G;g^ verbal conjunction (J. § 40). 
d^ to say. These two verbs are constantly used together 
either as cxja^c^ or oj^o^^" ^' § ^^9)* Q^SylcS (pro- 
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nounced Adeikpe) for P. aoSylcx) Adhippaya^ meaning, 
intention. The Burmese constantly write it wrongly 
with o 6 for o p. odd8 as regards (J. § 60). ggD 
(pronounced 6ksdy J. § 3^^); from P. uccaya^ accu- 
mulations, wealth. c^oS 4j§8 ^ to feel ill-will, envy; 
^oS eye; 4j§8 to hate; (^ to make an effort. The 
first two words qoS cj$8 eye-hatred^ are one noun, 
therefore the negative o is inserted before the verb. 
This rule is not explained in (J. § ijjo), but is most im- 
portant, viz. : ' When a verb is composed of a noun and 
verb, the negative particle must come before the verb;^ 
thus — 0S8 ogDoS to be joyful; o58 o gQdoS not to be 
jbyftd: the literal meaning is oSs belly; cgDoS to be 
raised, goodoo P. covetousness ; cx)5 ooS ^Bz (B. equiva- 
lent) fr. ooS to have an appetite for; ooS to covet; §S8 
the verbal noun formative. 88 self (J. § 37). c^ to wish 
for. 3dS ought (J. § 117). ^ to take ; o — c£> without 
(J. § 117). G$ to remain : this verb is often used with 
other verbs, somewhat as we use the verb to be, and need 
not in such cases be translated as cl ocj5 g^ oogS / work 
or / am working. 
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9, oocoSo oj@s jf5 d8o5 coqiofis cy:^co6 
0§ OOCpS ^^ @ 00^ 93C@o6sn 

3. The Aooount of the Iiaw-oase of the Goatherd and 
the Captain of the Ship. 

ANALYSIS OF HEADINO. 

aBc£ cojidSs OCJ006 a goatherd ; dSoS a goat; ocqDSs 
to herd; ocjooS or ocjS a young man. ooGpS g to prose- 
cute, go to law. 

C§[S OOCCp ^©1n ODGoSo OJ@S 00 CODOoS 
00^ CXJ^ OgoS Q^ OgOS ceo C005 OOGj^lGp OO^S 

00 ooS oS cGpoS ceo (§11 oD^s ^os I o8o5 Qp% 
o^ cxjL 00 ccx)ooS ca^o6s ceo coo5 oocoSo oi^@s 
(S o8o5o 00^ o8o5o8§ o^ d^oS c^ coo5 88 
c8o6o o^ 080608s 5)6 06 00 Gooo6s ceo (Sn 
Q 936 o COS cooocgo? oocps 06 og Oj^ § 
oocps oSoj^^s 06 o^ C€|0 ceo <Sn sBoSq 0002 
c8o5o8s c^oaS o^ d^oS 00^ §6 codoc@o§ 
aqs coDoS: ceo (Sh 080608s ^6 coooSs ceo 
(Sn ^og sqsgoS ceo oooo^sii o^og aqsgoS 
ceo 00^ c^o oocoSo o^@2 q oooS 000 ^ eooS 
cooo6 oo^s j[§ o6aj@s ooSs o§ co ceo (in 



Digitized by VjOOQIC 



SUDHAMMACARL 19 

o^o§ 93@5 <^os§o GO coooc(c§D§ oSo^^s 

008§ CXD§ 00G0500^@S §|Gp 0§ OgOS CCO cSs 

CGpr/S CCO cg]6 q egos c^ ab ooos ceo (^ii cSoj 
@s cogSs c c8s o^ d^ oo§ cx^ coooSs coo5 q 
cos cJb c^ CCO (ill 9D^£s 9D^ @6 ^ o£s 06 O^ 

G€^6 COo5 9D5|£ qSs^SI COO^ ODOS 5DOgj^5 

dSoSo oo§ o8o5o8s c§ d^oS c^ ^ oq s85 
d^ CGpoS 00^ §1 coo5 c8o5o8s 5)6 ^£ codoSs 
oo§ 00^ o^ o6o^@2 3qs@o6^oS §| (§ coooosn 

OD^ CO^S 0^ o8o^@S 008s 5DOgj^5 ^Gp O^ 

coo @s Goo5 9Dogj^5 ^6 coooSs GCO 95 O^ 
Q^ (in 

Gg^s 3o£c@ 0^ |§s § cooocgo^ oocoSo 

O^^^S 00^ 080^(^5 cgs 0^ ^S g§ C| GCO 

oooogSsii 

d^G@0§ CCX)Oo5iOS §|Gp O^ 8g COO GooS 
9D§8 OoSs GO ODCO^Sll 



ANALYSIS. 



0^8 ODGCp aaoln oogoSd cxj@8 oo coodoS oo^ ^$ ^ 
c6 C|§ ogDS CCO GOoS In former timeSy a sMjfs captain 
having gone for {the purpose of) trading ^ 

ODG€p an amplification of good not often used. odooSd 



c % 
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a short way of writing ooSscood (J. § 34) a ship ; probably 
derived from ooSs to unite ; col to be swelled, to float. 
cxj(^8 a captain, head man. 00 one. gc»dc^ the numeral 
adjective for human beings (J. § 98). ccj$ merchandise ; 
ogoS to draw out long (as in conversation), higgle : o^ $ogcS 
to trade. ^§ verbal formative (J. § 125, 3), for; fr. g[§ to 
set apart. 

oocjgcp odSs cdo ooS q§ ccpoS 000 c|ii arrived at the 
other side of the ocean. 

oo^jgGp S. Samudrd (B. pronounce Thamokdaya), the 
ocean, sea. cx>Ss a bank, shore. 3^0 oS a side ; 00 one, 
gives the idea of the other. ospoS to arrive. 

odSs ^d8 § SoB c^d8 c§ cxj oogcx>doS cojidSs gco oooS 

ODGoSd CXJ@8 (^. 080S0 OD^ sSc^oSs C§ C^oS G^ GOdS 

88 cBoSo c§ dSoSoSs jjS 00 od goodSs goo c|ii A man 
having herded goats upon the shore ^ and the captain^ s she- 
goat having followed a he-goat^ (he) demanded his she-goat 
from the owner of the he-goat. 

33^38 an edge. s8oS a goat ^d8 plur. aff. (J. § 54). 
aj a man j^homo). GajjD68 to herd. c^oS to follow. cq| 
euphon. aff. (J. § 118). 88 his, of himself (J. § 77). 
aSoScaSs a he-goat (J. § 56) ; 080S0 is the common form. 
335^5 an owner. 00 or 33o5 the presence of a person ; 
commonly used to denote that one person actually pre- 
sented himself before the other (J. § 74). goodSs to demand. 

O (»5 Q QO8 GO0OG@D§ CX)Cp8 o8 Q^ OJ ^ OOCp8 

o8aj@8 00 c§ GGjo 000 c|u Because (he) did not give it 
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up {the captain) went before a judge^ saying, * (J) will 
have the law {of the case) sifted.^ 

3^8 to hand over. Qo8 to give. 08 to strain, sift, in- 
vestigate, aj to say. 

aSoSo O0D8 a8oSo88 g^doS q§ c^oS oo^ §8 good 
G@D§ a^§ godd8§ 000 c|n (The Judge said) 'As for the 
she-goat, because (she) followed after the he-goat it is right 
that (she) should be lost, 

ODDS nom. aff. (J. § 60). g^doS behind. 0^ oS 00^ §8 
= o^oS. The verbal noun and substantive verbs (g8 
or ^ to be, are often used for the simple verb, aqS to 
come to an end, be lost. ooddSs to be good, right. 

sBoSoSs ^S goddSs gcx) d|ii gjc§ oqsgoS goo 
0Dcx)^8n *The he-goat ought to own (her).^ Thus (he) 
decided. 

^5 to own. aq8 goS to decide. 0000^8 strong as- 
sertive aff. (J. §119). 

o^q§ o^sgoS Gco 00^ G^DoS oogoSd cxj(^8 o odoS 
ODD ^ cooSgoodS 00^8 ^8 oSo:j(^8 q§8 q§ go gco c^ii 
After it was thus decided^ the ship-captain not being satis- 
fied^ sent (some one) with presents and bribes to the judge's 
daughter. 

G^DoS behind, after. odoSodd to be pleased. ^ for 
G^ connective (J. § 109). coo5good8 a present; fr. 
00 o5 hand, cood8 to carry. 06^8 (pronounced 00^8 ta-zo) 
a bribe. 00 to send. 

0^0§ C»^S ^il^Sg^ GO GODOG(cgDS o8cXJ^8 OdSS CX>g 
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oocoSdcxj^S ^€p q§ ogDS coo (i|n Because (he) sent thus 
very many times, the judges daughter went to the ship- 
captains place. 

30 @S a time, fr. @5 to meet with. gD very (J. § 1 17) ; 
as a verb to exceed, ^cp verbal noun of ^ to be 
(J. § 1^5. 3)' 

GCpoS COO ogS Q ogD8 cj c£> 00D8 000 d^n o8ocj^ 
00^8 c c§8 d^ c^ oogS cx^ good88 cooS o C08 c& c^ coo 
(j|n When (she) came, tvithout letting {her) go {he) kept 
{her). The judge also having demanded, saying, ' I want 
my daughter,* {he) remained without giving {her). 

cgS continuative aff., often translated * when.^ oGpoS 
to arrive, o — (i> without (J. §117). g[ to be able : gives 
the idea of permission. 0008 to place, to keep. 0^ to desire. 
cood68 to demand, o^ to remain = do (did not give). 

(»gS8 30^ g8 ^ 0S8 CO q§ ccjo oodS 3D5j6 oSs^i 
cx)o§ aDD8 3acg|^5 aSc^o od^ dBoSdSs q§ o^oS eg ^ 
o:^ g8S o§ gG[o 00^ ^ GOoS o8<:5d88 jjS ^S goodSs oo§ 
OD^ og o8ocj(^8 Qq8gc£^c5 ^ (§ 0000080 2%cre being a 
quarrel, and having come before the king (the captain said), 
^ O Lord King, only a short tim£ since, my she-goat, following 
a he-goat, arrived at another s house, and the judge* s decision 
was, " The owner of the he-goat ought to own (her).^^ 

S3§[S O Lord. oSs a ruler, with ^ to be great, added, 
generally means king, as in Pali, Maharaja. cx>q$ time 
just past. 00D8 (J. § 61). 3»og|§5 I your servant (J. § 77), 
more respectftd than ogj^S. o^oS to follow, c^j euph. aff. 
CO possessive case of ccj a person, another. tSS a bouse. 
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3D§^8 a master. 006 to be proper (J. § 117). 3Dqc5 sub- 
ject, matter (J. § 124). (§ past aff , a form of the verb gs 
to be completed. oooodS an exclamation like * forsooth/ 

cx);j 00^8 d^ o8aj@8 q§8 330g)^5 ^Gp c§ cod (§8 
codS 3aog)§5 ^6 000088 goo 30 cxj 0^ c^b *Now aUo that 
judgf?» daughter having came to my place, I ought to own 
{her)/ he said. 

cx);j present time, now. coo euphon. aflF. (J. § 118). 
do future aff., is used to denote probability; i. e. the 
assertion is not positive. 

G§\2 ooSg^ ^ ©^ ^ goodg^dS ODQo5oaj@8 00^ 
o8ocj^8 c§8 o^ §8 g§ c( oco 0000^8 D Becausc the 
former pleading was stated, the ship-captain obtained 
permission to own the judges daughter. 

co8g§ a pleading, argument. (§8 to be complete, 
finished. 30§S permission. 

d^G^oS gc»oo§d8 ^cp c§ 8g 000 cooS ao(y8 0088 
go 0000^8 u Therefore if a woman come to a man^s 
placCj let (him) be free from blame. 

o§G@oS on that account ocx)00§08 or gc»ooScx)08 
a man (inr). 8g or 8$8o a woman. 3o(y8 blame, fault, 
punishment ; fr. g8 to throw at. 0088 to be free from. 
GO imp. aff.^ let be (not properly explained in J. § 11 1; 
see § 117). 

NOTE. 

8o8g§ Judson says this word is derived from coS 
elephant, g§ foot, on account of a well-known story, but 
the more probable derivation is fr. ooS to state a case, 
g^ to make answer, refute. 
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9. CsloD @S Op GOOD €|{^Cj^OoS^ 000§ 



4. The Account of the very Passionate Girl, Batti 
Ithari. 

ANALYSIS OF HEADING. 

Goloo P. anger. ^8 to be great, o^ to be pretty = 
very. ^^8?^^ Ratti Isari (or as. B. pronounce Ratti 
Ithari) an Indian woman^s name, coc^ this word prefixed 
to O0D8 or 0^8 gives an idea of gentility; always pro- 
nounced thad6. 

GC/DO^CO CqCpS COoS CX)oS COo5 § Q[(^ 
^00^ 000§ Ol)8s 00^ 00 q GOOO ^C^5 QO | 

c^ (Sn cTl^ @s 00^ (g8 goooc@o§ co£ c^ 

GOD cSl! Q^S GOS ^ oSo^S GOOOG@0§ 00^5 
06 ^6 Cg£ ^0; G^ cSh ^05Cp og6 o^coS ^5 

85 o^ o;^ ^ qo^s q6s ^ c85 goo cSn o^: 
co^s c;g coQ ^ Qo^i d8s goT | p: god <Sn 
oo^s dSs co^s 5>^ c9|oS ojcoS o85 CX)oS CXJ| 
^ GOD GOD dill COOS GOO 00^ o^ §6 cgjS 
c^oSc^gS o^ cqjoS 000 s 9QGooq6 c^ ^oS ^ 
o^s qgcp o§ c^ctS god (^ii odoS og^ goddo^o: 
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co^i o6s ^% I ooo: Gooo ooo5s oq6 c^ c^. 0^62 

O^S 00s C009G@0§ C0005 ceo GOOD QCCjyi 

og£s og5 8 GOO (Si! 8 GOOO o^s 0^ oq o^ odo 
Goo5 ODoS cg^ Gcx)0o:5)o: 00 od^s ^ o^s 
00^ cl ojs 00000s o:^ s)^ ci" o^coS sd8 00 
00^2 06; o^s @8 00000211 cl 000s 0^ 0006 

00§ 00 GOOO CX^ Q^ dill SD^fis 9D^ (S^ @ ^ 
OgO ^^S GOOO OOGpJO^^S 00 OGGpS So£ 

GOD GcoS Gcx)0o:5)os GcqjS GoooSs G^ oogS o:^ 

aqsgoS GOD A ODoS Og^ GODOOr^OS O OOOS 000 

^ o^o ^ GOOO oocp:a^(^2 g§^ og6 o^ god 

G005 00Cp2aj(^2 OO ^ OOO02 OO^ll 00§ 

od£ |§ €|^ g6 ^ 00 go o§ cgoscp ogS 

^^o G02 ^ 00^ o6 ^5 0g£ ^02 GOD (Sll OJCoS 
C^ 0D^2 d85 0002 03^6 ajCoS f^5 GCJjS o^ 
036 00^2 082 5>^ CX^ ^ GOO |) G005 00§ 
00£ |§ €|^ (g6 GOOO ^(^ G@0§ 000 OJCoS 
GOD oo^fl o^ (98 ^ oDoS og^ GaDOOc5j02 |§ 

OOOg 0002 00 GOD 6 O^ €^ GSD06 ^ GOD91I 0002 
€| ^ 00§ Od£ 9002 S05 G02 GO o^ ^ 3q2(3o5 
GOD 0000^2 n 
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ANALYSIS. 

QOODggc^ oqcps ODoS oooS cooS § ^^S?^^ ^<^ ^Ss 
oo^ 00 ^ GOOD %^ gD ogS o^ (^11 /n /A« era o/ the 
Lord Koukkathany a young lady {named) Batti Ithari dwelt 
in a certain small town* 

oooDggcA (pronounced Kaukkathan) for P* Kakusandho^ 
one of the twenty-four Buddhas. oqcpS (pronounced 
hpayd) fr. <J8 to behold with reverence, and Gp thing; 
is used to denote any object of worship. oocS oooS the 
ascendancy or reign of, fr. oooS a hand, and oooS to be 
up. ?^8 for P. ?OGOD a market-town, go a village 
(large or small). 

ol$ ^8 00^ g8 goooo^dS ooS c^ o @^6 ^ ^ 
ol8 GOOD ?q8 §|D c§ c^D8 GOO c|d Became {sJie) was very 
proudf not being pleased vnth (her) husband, {she) went 
to another totvn. 

ol$ for P. ODO^D pride. oo8 a husband. (§^6 to be 
well disposed towards, lit. to be clear and white ; @^2§ 
(clear and dark) has the same meaning, oools another. 

0^8 G08 ^ o6o$8 GOOOG^dS 00$8 o8 ^5 Cg8 ^08 

G^ c^D ^D8Gp og8 ojcoS q85 8S o^ oj ^ 90^8 088 ^ 
08 5 GOO c^n The distance being long, because {she) was 
weary y {she) sat doum in the shade of a palm-tree. Whilst 
resting {s?ie) spread {her) waist-cloth, saying ^ * (I) unll put 
{my) child to sleep.^ 

0^8 distance between two places. go8 to be far. o8o$8 
to be weary. 00 $8 a palm with large round fruit 3008 
a tree, plant. 8;>^S shade, shadow. ^o8 to stop, alight 
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ogS in, has force of whilst. cxjcoS (pronounced thangh) 
little person, child^ fr. cxj person, coS to be little. 8S 
for C03D will cause (J. § 117). aj to say (expressing 
intention). c^c^S a waist-cloth (pronounced paso). oSs 
to spread. o85 to put to sleep (transitive of q85). 

0^8 00^8 C^* COD ^ QO%% 088 CoT § ^38 OCO (^11 QO%% 
088 CX)^8 gg| O9I0S OCJCOS cfiS OOOS § CXJ J* GOO GOO 

(^n -4 crow also came flying and perched on a palm- 
fruit. The palm-fruit also heing ripe^ fell on the head of 
the childy and {it) died. 

0^8 a crow, cj' to fly. 30088 a fruit. 30G0T the 
upper part, secondary noun (J. § 74). g^ to be ripe. 
d85 the top, head. 3000 oS the upper part (J. § 74). oj 
to fall, drop, god to die, to be still. 

0008 GOO 00^ c^ gS og|8 S|c^<s|^ c^ ocjc^ 000s 
33GCOo£ c§ ^oS ^ 0^8 c^'Gp c§ o^oS GOO (^u When {she) 
saw that the child was dead^ (her) eyes streaming with tears^ 
and hugging the body of the childy {she) followed to the place 
the crow flew, 

(gS to see. <J|o5€|^ tears (lit. eye-liquid), o^ to leak, 
trickle. o^oS to follow. 

OOoS 0g$ C00DC§D8 C0S8 o£8 §8 § 0008 GOOD 00o£8 

cc^S 0^ c% 0^68 0^8 008 ooooq(§d§ goooS goo good 
Gaj|0 og£8 cg£ 8 goo c^ii The crow, because it eat 
every day a phv^hmans packet of rice which he placed 
on a ridgCf was caught in a snare which {he) had set. 

ooc6 og$ GCODo§08 field ploughman; oooS an open 
field (usually applied to rice cultivation) ; og§ to plough. 
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odSs oSs ^8 a ridge for dividing the small pond-like 
patches in which rice is planted ; fr. coSs a bank, oSs to 
extend in a line, §8 a bone, ridge (pronounced kazinyo). 
(X)q58 boiled rice. a^oc^S a packet, bundle. From coSs 
to c^ is as it were all one word, making the preceding 
composite word in the genitive. g% day, fr. o^ the sun. 
d^S8 every, &• d^fis to measure, estimate. ooodS to set 
a trap, set upright, gojo og£8 a snare, fr. coq|0 to catch 
in a noose. cg£8 to bend into a ring (conf. c(§3 a sinew). 
8 to be caught, catch. 

Note. o^8 is the nominative of the sentence. 

8 GOOD 0^8 C§ QJ O^ 000 GOoS OOoS Cg$ OCXJOD^DS 

oo oogSs gjj* 0^8 00^ c) 0^8 COCOO8 o:j c^ c|ii {She) 
having come to take the crow which was caught^ the 
cultivator said^ ^This crow^ indeed^ is my crow^ 

aj{ to take, o^ fut. assert, aff. often used to denote 
intention (J. § 108). g| this. 9I for c, possessive of cl 

I (J. §78). 

ojccS 038 00 00^8 o£8 (^8 @6 000008 cl 0008 c^ 
ooc5 ooS 00 GOOD oc^ c^ c|ii The chiWs mother also said^ 
' Supposing it is your crow^ ought it to kill my child ?^ 

3d8 mother. 068 (of) you (J. § 77). It appears now 
to be recognised that those nouns which admit of a short 
sharp accent always take it in the genitive case if c^ 
be omitted, even though the accent be not shown ia 
writing. 000008 an exclamation which can be translated 
in various ways. oooS to kill. ooS to be proper ; ought. 
(J. § 117). ooGOoo? (J. § 110). 
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QogSS 33^ @S (§ ^ OQD ^^8 GOOD OOCpSOJ^S 00 

oocps 008 COO cooS coodo§d8 oaj|5 coddSs o^j 00^ o^ 
o^sgc^ GOO (^11 (2%ey) quarrelling^ stated the case he/ore 
a judge of little tvisdoniy and {he) decided, ^It is right for 
the man to pay a fim^ 

^^§ to be few. ooGpScoS to state a case ; 006 to put 
in order or line. gccj|5 or gcjS to forfeit, g^ euphon. 
aff. (J. § 118). 

OOCS Og$ GO0D0§D8 O OOOS ODD ^ O^D ^ GOOD 00Gp8 
aj@8 C^ OgS C^ GOO GOoS OOGp80Cj(^8 00 ^ OOOD8 

00^ II oo§ 008 j^S ^$ §S ^ 00 g^D c§ ogoscp Og8 0^8 
ooS ^ 00$ 08 ^5 og8 ^:^% GOO (^11 The cultivator not 
being satisfied, having stated the case before a wise judge, 
the judge saidj * This is the case^ quarrelling with your 
husband whilst going to another village, (you), the way being 
long J rested in the shade of a palm-tree. 

gj this, 000D8 word, i.e. this is how the case stands. 
G|$ §6 to quarrel ; G|$ strife ; g8 to be. ogD8Gp og8 in 
the act of going, i.e. whilst going (J. § 125, 2). 

ocjcoS c§ 00^8 o85 00D8 og|S ocjcoS q85 gcjS ©^ Og8 

00$8 088 gg^ 091 ^ GOO b GOoS OoS OoS j^S C^J §8 GOOD 

3D^ g^dS ood ojgoS god od^u * Having also put the 
child to sleep J while the child was fast asleep^ a ripe palm- 
fruit falling, it died; only because (yow) quarrelled vnth 
{jiour) husband the child died, 

oo^S also. 0008 to place. og|8 cont. aflF., gives the 
force of 'having' (J. § 109). q85 to lie down. gcjjS to be 
sound asleep, o^ or o^ to place in a row; whilst, ct^ 
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to drop, b past aflF. (J. § 115). asjj an act, affair, fr. ^ 
to do, g^dS on account of (J. § 66). ood only (J. 
§ 129). 

q§ §8 ^ COoS Og$ OODDO^Dg j^6 OOOg O0D8 00 GOOO C| 
G33dS ^ GOOO II 00D8 GJ y Od8 Oo£ ODDS GsS 008 GO OJ ^ 

c^sgcS GOO oooo^Su ' 7%a/ im^ 50, act with the plough- 
man 80 as to get a childy after getting a childy let it 
be given to your husband:^ {thus) saying he gave a 
decision. 

9§ @^ ^~cf^ @^ ^ being of this sort, however 
(J. § 83). coog or G^og, fr. og to be with, together with 
(J. § 75). €[ to obtain. G33d8 in order to. Q to do. good 
imp. aff. (J. § III). 9 after; is the ablative affix used 
with a verb treated as a noun (J. § 109). 3308 to (J. § 65). 
3dS to hand over. Q08 to give. 00 cau^tive imperat. aff. 
(J. § iiii). aj to say (J. § 119). 

[N.B. — After this only short notes are given, without 
translation.'] 

3. ^oS (5) go GOOD q^OS 3^§ GOOO 

Ggs 9QG@o5sn 

6. The Account of the very foolish Brahman and 
the Wild Dog. 

G5)S OOGGp TOqIii CX^Q^ QC^l ODoS OOoS 

G005 I 8^^^ ^g§ 036 9o8q§. 9^^« ^^ 

G^ cSh 00 G$, 00 ^oS GOOOGgS OOGOO06 00§ 



Digitized by VjOOQIC 



SUDHAMMACARL 31 

o§ COO § oj c§ gS d^oS cooo qd^s 
QDooS o^ 002 (ill ^e^S C006 |) coo5 GOOS O^ 

C@OOS GOOOG@0§ GOOD 0§ o5 OOoS (Sn 
d^ 9Do1 I to8o§ ^^^' ^^ ^^ ^^ 

cqo5 oo5 sjGooogl § o§ 06 00^ §| goo5 

06 GOO (Sn 0^ GgS 00^ G@OOS 00 (g§ 905)5 

q^os» 90021^5 90000S o^ oooS ^ 90000S 

900^2 ^ ^ n>^«" ^5|S 9S8^' ^ ^^ ^"^ 
CO^II G^ |6 G0005 GOS ol O^ O^ 0^ (^i! 

q^os oo^s Ggs oooos o^ @os cg]5 0^2 
86 § 006 00^ (gS ^ ^§ c^ cl Q ooo5ii ^6 

GOS Q^ C^ 00^ 900^62 000 G02 GCOO CX^ c8 
cSn 905)5 C^CJOOSI ^ 90€^5 § 90C8 5)0 03)6 €^ 
G^ 95 ^^sn cl G^Gp o§ cl o^ GS006 ol <j 
cl COS €^ 90 o::^ c^ (Sn o^ Ggsi ^5 ooos cooo 
aj oo^sii ^§ c^ cl GSoo5 ^ o oo§ ooooos 

Oq Q^ diu GgS OO OO^S 905)61 ^0§ 0^ Cg]6 

qo^s c^ qooS g ^ qo^s j^§ cl c^ cgoS 
cco5 §6 oj cjjos oo^s ooosi g^s 5>o5 @ 

c8(5 Q^ O:^ 0^ ODOO^Sa q^os oo^ ggo c^ 
oq5 qoS G000G@0§ 00§ OOOOS 00^ oo§ op 
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CO OD^ ^ S ^gJ S)^ C^S* CgoS egos GCO 
G^n Cg5 C^Cp og CCpoS C3)6 GgS OD SD^6 

qggosi cl o^ o oooS CO C9)6 ccx^sc^s (^: cy 
CO gii c^ j}8 cooo6 oq c^ sSu c^ o5 oo^ 
0^6 csDo5 9^5)6 G^ co§ o1 o:^ o^ @^ ^ codo 
o6 o§ o£ ceo dii 

0^ qggos co^s 00 c^, oo6 cv:^: C5|5 co§ 
^ c^ 5)0 b oooo^sn qS[2 ogos cooo cooo 
or^joJ 00 COD 6 oogS c^ogo: o^ §£ cod coo5 
o^ qggosi 9300oS c^ C5|5 % c^ ^i>2§* ^ 
cos coo5 c^^os OD^s eg: o^ c^£: c^ ^^ 

C^O COD (Sn 

d^ ooDo: 0^ @os cgj£ ^ 9^^* ^^^* 

CgS OOoS 9Q0g^ ^oS go 00OO05I! 9300S O^ 

51 5)0 ^ Q €| ^£ cooo cgs oood: c^ cq coo 
@ oooDo:" 00? c^Gp og §^ cod cooo oq 0^ 
y ^^ |) oooD^rn 

0^ c@o§ ogo§j oocooo 00^ o cq oo§ 
cooo 0^ o^ o cq cpii (jso^s oo£(§£ cp (Sh o 
cq oo§ cooo oooos o^ cq c^ coo5 coo£ o^ 
|> cooo cgs (S oj)^oos(9£5 o^ o cooo qgjgo* 

C^og OOgSjH 
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NOTES. 

^oS to be dark (of intellect or otherwise), eg to be 
pretty; used for *very.^ 9®-^^ *^ Brahman; this word 
is really a Pah word meaning * religious/ but is now in- 
variably used to denote a Brahman, oc^o^ name of a 
Buddha : P. Sumano, happy. 8^od^ P. thorn hill; name 
of some country (probably fictitious). qd8o| P. very 
stupid; the Brahman^s name. 00 q^ od § one day. § 
a walled town, ocj c§ people. ^8 o^oS to throw away : 
the verb o^cS to follow, is often used with other verbs to 
give an idea of motion. 33§8 bone. 330oS what remains 
after the juice is squeezed out, refuse ; oc6 to be dry. 
^oSs coDDoS the sky drinks (the light); early morning 
when it is light. gooS danger. c^doS to fear. oS to 
enter. ooc5 to be accustomed. c^cS cooS cxjcS 008 to 
wipe the body with the hand ; c^cS fr. P. oogood body, 
a^oSoD8 to cleanse, i.e. to perform the duties of nature. 
oSaooDgl for the purpose of (J. § 65). § a cluster of 
bushes: prob. same as 91 [ to cover, used as we use 
the word cover. cg8oo$ or c^oo a staff, spear-shaft. 
d^S to hold. c^DoS OD gS through fear (J. § 67). 
33§^8 lord, sir. aooooS c§ oooS to kill; oooS (by 
itself) to smite, kill. 3300cS what (J. § 82). 330c5|8 ad- 
vantage. oo§ imperat. prohib. aff., fr. cx>§ to wait, c^ 
gold. good8 thousand. j^8 two. 0^8 88 treasure; 
©gSg to be accumulated ; 88 to steep (?). oo5 to lust 
after. ^8 oblique case of ^8 you (J. § 78). co8 o^ c^ 
oo§ 330^8? ODD give only according as you said you will. 
3;>o8 an old form = 3DOOc5 what; og|8 intensive; 35 08 

D 
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<^o ogjS where on earth? coodS to cany, ol to have 
with. c5b Hah ! (J. § nzj). ^£ cod8 good oj co^S as for 
you, you are a forest-person, i.e. you are a low unculti- 
vated fellow. c^a^§ a waist-cloth. (^ooS a cradle, sling. 
ogcS to carry at the side, cgs a grandson. gc6 to 
think, note. c85 for ocx3a5 (J. § ii8). ggD P. goods, 
money, accumulations. ooS qoS to covet, both have the 
same meaning, cl c§ o oooS go cx)^ og|8 since you 
have not killed me ; oo euphon. aff. 0038^8 ^8 eg go g 
I am very much obliged; Gaj|8<j>8 profit, obligation; g 
intensive (according to J. § 117 qualifying) aff., but often 
used as an assertive and closing aff. oj to fetch, g^ oS 
sunset. c^8 G33d6 until (J. § 76). coS to wait, ol a 
polite affix standing for * please.* a^ (y$ to reply. ooS c^8 
the whole circuit of (J. § 75). g§|5 to expect. §^d 
qualifying aff. denoting regret (J. § 117). b past aff. (J, 
§ 115). 0^8 ogD8 oooDO§D8 a Wayfarer, i. e. road-going- 
man. sS^ O. §§ gQd to relate. Gg8 00 oS more than the 
dog (J. § 94). §1 even. 5[D to search for. ^8 to be able. 
oq to believe. §$ to return. ogD^ wise men. oogood 
nature, disposition ; fr. P. c£)CX>do sambhdva. o oq ooS good 
ocj c^ Q oq Gp we should not believe a person who ought not 
to be believed. ^8©S8 to test, probe ; ^8 to prick ; oSs 
to try, feel. aD8§8 to consider, cp for aj|D to be suit- 
able, should. 0008 just now. a^ b good spoken of. 
cgg^ODS to deceive, get round; to bear, suffer; 
cgg§oD8(g88 c^ 6 to be deceived; the verb 6 with a 
verbal noun forms the passive, as §oS to beat, 33^ oS 5 
to be beaten. 
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S. o colSsGoT 9q5 good oj c^ goISsgoTS 

GCX)OoS 0^ d 93G@o£sn 

6. The Account of the Three Persons who lost their 
lives through associating inadvertently with a 
person who ought not to be associated with. 

Q^l GOOD SSoln 93005 OOOSI OOGgS OOOSI 
oSs 000? 0§ 00^ oo^o^cS (9^ ^O SQOOOS 
Od£ @ GCO G005 00 GCX)OOS ODDS 93§S COOg 

ODO o^ oo£ & 00 GCOOoS ooos (^5 cocnooo 
0^ co£ (ill 00 Gcx)OoS 000s ^ oDo^aoo o^ 006 
dill oooS g (§s c9j£ §^ og g^ 00^ og£ 

GOOD 9^5 00 ^ I CX^JOS GOO cS 9S§S 0^ GOg 

g£ @ GOD cg]£ ^0^ @ @ GOD (in ^ oqjos 
^: o^ G9o5 ^ cx^os <^5 @6 03)6 ssoooS og£s 
^ ocjios 5)6 §6 ODOOD c1o§ jf§ 930c;^ ogos ^ 
ooq£ I (^1 ^61 sooS c^os o^c^oS ^ €| Goo5 c1o§ 

002 q @ 0^11 €|^ OJ GOg CgjS OD^S ^ cx^os 
08s OOOS ^ c51o§ SS^GpoS y CgoS GOOD o^ 
^ @€)^ @ ^ 9Q^,S ODOgODO OOoS GOOO 0^ 
00^ QO^S 9Q0^£S G0g5 GOD C^ll <^5 ODCgODO 



D % 
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O^ 0006 GOOD OJ OD^ CX^OS ^5 9D0^6: g8 
CO GOO (Sn \ COOgODO 0006 GOOD OJ OO^ 
f»00oS 0^ OgSl GOD cSlI d^0§ SDOOOS 5)5 GODO 

cqpi 00^ ajo§ g^ooS o§ d^oS god (Sii gooo 
9^5 5> c§6o::^6: og ccpoS g god ogj5 cgooS 
o5 ^: G9Q0oS og£ oqs gcx)ooS ^5 % g^ 

@ GOD (Sll C^ QCpl OD^S ODoS^£ ^S | 
OOSOGp O ^ GOOOG@Q§ 93O0 Co6 OJ) CXD^ 

(gS ^ 0^ oj oqs GCOOoS c^ og£ go gcx)oo5 

O^ OOI % 93§S 0^ OOols og §8 d^oS GOD (in 
|8 GODOOS GOOO OJ 0^ 00^ \. @ GOD GOo5 

^o§ 0^ @ cSn oDoS cx^ojr ocjod6 oo godooS 

OOgS c1o§ CX5 ^ OgoS GCJjOoS Q^\ G5)0£ GOD 
^11 ^6 j^§ c1o§ j^8 GODOoS 000 ^ GOOO OO^n 

53^ ooo: o^ c1o§ €) @ Goo5 c1c§ |8 GcoooS 

GO O05 €^ @ O^ CX^ C^ OCJ^^ (Sn OO^0€| 0% 
egos @ % GCpoS @ G005 CO GODOoS 0^ OOZ 
§^ cSlI GO GCX)0o5 g£s GOOO OJ ODgS: oc^£ 
GO GODOoS G5)0£ @^ GOD gn OOO^ GOoSoOOS 

ooo£ I s€|oS €^ Goo5 c1 |§ ocj|o: 000 oo: €[ 

GOOO OgS Oq C^ (Sn 00 ^ GOOO GOOO 9^5 d§ 

Gc^5 @ cgj]6 oqi^ GOOO oj oo codooS c^ oos 
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§^ ceo (Sn oc^co6 o^: ccx)ooS oj od^ ccjj5g6; 
o§ C€^5 @ (Sn 

flo8 c@o§ ogoo c^ j?So:^2 ogSs ^ o go16s 
coT^dS good oj c^ o go16sgoTo:^^ cp (Sn 

NOTES. 

qoISsgoT to associate with ; qoISs to collect and unite ; 
ooTto keep company. 336 to be proper. S qualifying 
aff. implying inadvertence, carelessness ( J. § 1 1 7). 3300 o5 
§ o^S to lose one's life, lit. to come to an end from life. 
33QoS a noble; osooS may be derived from ooS^ the 
intransitive form of 90S to mark. oocgS from P. ooog 
{Sefthi) a banker. oo{go§oS (Tekkatho) for ooj»o8gcod 
P. Takkasilo ; S. Takshaqild ; the name of a celebrated 
town, Taxila. ^^ country, city. asoooS skill, science. 
odS to learn. 3a§8 bones, ooc^odd P. characteristics, 
signs. ^S for P. ^o form. $ for P. ^do soul, life. @§ 00^ 
ogS whilst returning, good s^S a dense forest ; a^S to 
cover. ^ numeral aff. (J. § 98). og d8 a tiger. Gcg to find. 
@o^ to think, design. gooS to join. ogSs to put in 
(transitive of 06 to enter). 5^6 to be aUve. codco P. time, 
used for ' when.' gdoj together with (J. § 75), odoSs a kind 
of elk. <^ or g^ the barking deer. ^5 the wild ox. 80c£ 
the red deer. d^oS to bite. cj§ oj an enemy; €[$ strife. 
cSs 00D8 to hinder, prevent, obstruct. G^^^cpoS from P. 
o^^cpcx) danger. ogoS to escape, cooo qualifying aff. 
implying sUght necessity or immediateness (J. § 117). 
3300 o5 breath, life = ^ soul, individuality. ssoooSj^S = 
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§[6 to be alive. og£aj|£8 a plain free from trees. gqdS 
the banyan tree. cooSgS an open plain, field. CDSoGp 
food (J. § 1%^. coS to be hungry, thirsty. og£ in, out 
of. oools c§ elsewhere. §8 to wake up. oo or 33o6 
presence (J. § 74). ogoS gc^doS to disappear; cgcS to 
be concealed from view; g^doS to be lost, disappear. 
9 §8 to hide oneself; gj^dS to get out of the way, avoid. 
JX)5 0DD8 flesh, game, oo^dc^ P. a forest, difficult road. 
05 again (J. § 117). ^Ss to remain over. ooo§ 
another time, fr. 0$ to make. gooSodd8 continuative and 
emphatic aff. ogjoS the hog deer ( = roe, rae). cxj|§ = 
(§S8 to remain over. j^8c^8 ogS to put into the heart, 
take heed ; j^S or j^8o^8 the heart. 

N. B. — The Burmans often write cx>Gg8 as ocjogS 
because there is a word og8 to have in abundance, and 
so ocjGg8 would mean *rich person;' as the word is 
spelt with the cerebral ^* g = 3 it is clear that it is 
derived from P. sefthiy a banker. 



1- ^Og^O^Gp 935loS @S Op GOOD OOGgS |5 

ooggooo^ 9DC@o6;n 

7. The Aooount of the Barber and the Bioh Man 
who was very much ashamed. 

CQsfi oqcp: coctSoooS coo5 |h oq codooS 
ccxDO ooGgs 00^ 3Q ocx)o; j[§ s^o:i qS[: 
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ego: ^ cSn g TOol ooggooo^ j^§ oS[s og6 
GCg Gco coo5 oocg: co^s ooggoco^ toos 
0^2 ^ <^co cSh ooqqocxd^ co^s oocg: qS[s 
^ oog c^ g6 cg]6 cl cxDO oS[: ^ C00062 
00^ oooDOSii ooGgs ^ Qooo6s ooGcoo cx:^ 
oocgs 6\% c^ qo5 c^ctS qco cSn oocg: co^s 

5|oS O ^5 ^ OjJ OQ0I2 08 OgS C^ ^S CCXD9 

c@o§ j^So^s Q CXDO cq|oS c^ GCO cSn 

OOols GOOO OOGgS 0§ CXD^ TO^£s^6s 0^ 

@ GCO ocj^^ cSiH 9Dcg sDo^£: Q6s(g5 Q02 
ceo 0000^; n ooGgs c^ gqTgoo5 ^ § gqs gco 
coo5 c8o5c8o5 g^ gco (Sn j^6 (^6 o^s (^6 
CQs Goo5 Q6:g: co^s toc^os o^ o^fi: 0:^6 go 
cx)^ cx^ 0^ GCO (ill ooogooo^ c^ cqT^ gqs 

GCO GOoS 0:^5 GO 00^ O:^ 0^ GCO (ill t»02)|5 
^ €^ Og 93C§ C^ ODGgS ^ GCXDO G@0§ 

03 15 00^ oq oIj o^ qo5 d^oS g^ 00^ o::^ 
c)£2(^5 TOOS GcgjoryS gco (in ooGgs co^s 00005 
00 g^^oC^ 51 Q 0^ ab 5)oS cg^s % g^ooS ^£5 
0^5 GOO (in q6:(^s 00^5. ooggooo^ o^ 
0^0006 o§ TOOS sd6 d^oS (in cooS g(9 c^ @c6 
^ Go1£ GoT| G5|0 d^oS o:^ 0^ (in 0^ 0000s 
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o^ oocgs @os cgjj6 cooS c§ c^ oo^: q §oS 

@ ol ^W Gcfl6 CoT I COgSs Q Q^jO @ ol 

j^§ o;^ ^ eg 00 @6 c^ o^oooS o§ ssq: cos 
GOD (ill o^oooS o§ co^s 0^ cooo: @05 OJjS 
q6s@5 930! cc^joctS @ ceo oc^^ (Sn o6s@: 
oo^s oocgs 0^ cqT ^ cq: coo (in oocg:r 

TOOOoS C@0§ Q OOOS j[$ CX^ 0^ OO^^SH 

oocgs 0^ g^ 00^ oDosii sD5i£ o£s(gsi g^ 

Og6 000 OOggloO^ O^ SD^jCtS O^ ol COM 
Co1£ ^^ ^ C^jO coo c8 CO Co1£ OoScp 93€^5 

I 93oooS c@o§ c^jo oo^^s o:^ cos coo 
coo5 cl o^s ^ cooo£s 00^ c^ oocgs 
coccx)ooS 00^ c§o£;^^ ^ coooc@o§ c51: 
o^ qo5 8 c^ 00^ j^§ ssc^jo o €| oo^ oq 
0^ o3]6ii od£so§ coo5ooos ^5 o1^ ccl£ @: 
op (in c§ @^ j[§ o oo^ii ooo^ C5|0 god oo^ 

^ G005 0^0^ cooo 9D€^5 €|5 I @02 |^ 00^ 

5i*cg)5 o cooo6s 6\ |> ooodos o:^ o^ cod (Sn 
c^ OOO02 o^ oSsgs ^o: % Sl^sgo cooo 
3qoD6 c^ oocgs ssos cos (Sn oocgs od od^: 

OOggOOO^ 00^ C ols C^ C^oS C009C@0§ 

^ B8^ ^ ^ ^^ ^ soggocogS o^ g^ cos 
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ceo (Sn c§ (§: y oDcg: oo^ gsGQl6s c^ coo: §^ 
GCO <Sn 

no^ C@o5 OgOoJi 05 00^ 00 ogoScp @6 
0^5 s Q c^ cooo6su o6d86s cooo 9^3^ o§ c^ 
ooS^josgo 0^ oools o§ c^ go: ctoo6 « § cpn 
SD§8 § cooo oj o§ o^ 9D§6 o 006 cooSoD^: 
cod: cGpoS ceo 00^ oj ^ 0^ @ ceo 0000^:11 

NOTES. 

oacg^ooGp exceedingly; adv. formed fr. v. Q^ to 
take precedence, transgress, exceed. so^^oS shame. 
QoggDoo^ (sattathi) a barber. gooS for P. coojccp 
one of the former Buddhas. SS his (J. § 77). qcx)d8 a 
wife, g night (sometimes gg^ or ^^). 33ol time; 
the post-position § is usually omitted after a word 
expressing ' time.^ Gcg to meet with. »D8 to (J. § 65). 
c^ or ^8 to go out of the way ; transfer. 0^8 (^ to give 
the road. ol8 the cheek. <^o5 to slap. o^oS to follow 
(often used simply as a strengthening verb). j^oS 0^8 ^ 
becoming ashamed; o|8 as a formative gives the idea of 
probability (J. § 1^x5, 4); but here I think the meaning 
must be o to begin; §8 to be aroused, i. e. feelings 
of shame began to be aroused. ^8 to fear (because he 
feared that others would know about it). j^8o^8 q odd 
oq|oS G^ GCO (^ he was unhappy; the verb g^ to 
remain, when coupled with another verb, simply implies 
a state of continuance, and should not be translated 
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33qS§;j|S8 one with another (J. § 126, 3 a); q|8s a single 
one, is an indefinite pronoun meaning 9elf. @ coo cq^ 
the two plural affixes with the euphon. affix between. 
3dOg8 330^58 in due course : o^ to place in a row ; (S;^% 
to measure (J. § 1 26, 3 b). @d8 to hear. ccx)5 ^ honorific 
verb ; both oooS and ^ are verbs : gcx)5 to be worthy, 
fit, sufficient; ^ to do (J. § 125, 6). goT to call, 
send for. co8 to question. d8o5 to be silent: when 
a verb is reduplicated it gives an adverbial force (J. 
§ 126, 3 b). ^8 @5 a^8 gS two or three times; 
j»@5 time, fr. @5 to meet with. 35^d8 c^ c^Ss cx^S 
GO (fj) according as many say it is true ; ocjS to be true. 
^^^^^^ ^ S ®^ ^^^ ^ instead of where I ought 
to have given the road; 6^o^ about to get = must, 
ought ; a3C§ what is for, belonging to (pronounced 33§), 
fir. § to throw into, heap up ; the use of d§ here is 
peculiar^ and must be taken in the sense of (p as re- 
gards. oo^DoS to inform (a superior). 33g$lnum. aux. 
for words (J. § 98). gj even. og§8 very, an adverbial 
form of og§ or (5$ to exceed, g^dc^ §68 o§6 to sit with 
face turned away (back). ojoooS an executioner (person- 
kiUer). 338 to hand over. cx)oS hands, eg feet. 
Qol8 a raft. ogjD to set afloat; g^d to float with the 
current. j^8 prohibitive affl (J. § 111). J»(§S or ojS 
a weight, five aj|8 = three ounces. aaoocS g^d8 Why? 
O0Gg8 d^ (y§ oo^ ODD8 This is what the rich man 
answered. o^j^oSc^ to put to shame. ^ or ^ to unite 
together. Qg(D ocx) o8co if he be set afloat, i.e. firom being 
set afloat ; 08 euphon. affl (J. § 118). 008 to ground, put 
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on. G(^D6sg$ upside down, i.e. to change again, to be the 
reverse of what it ought to be. 8 inadvertently (J. § 117). 
3DG5|D 6 C[ 00^ I had to undergo floating. ooSsqg 
qooSoddS in that case, ol? godS pride ; o1§ fr. P. od^ 
pride; gcdS or gcdSs to be higher on one side (as we say, 
*to put on side^). c§ for cl<:§ our. 00$ to be suitable 
for. 33€[5 cj5 § in whatever places (J. § 51). @dS ^ to be 
bruited abroad ; ^ to be diffused, o ocx)d88 0I b ooooDS 
it would not be good. ocjcxdS a reward ; Qc^ a reward, 
oo5 fr. P. cx)Doo gain. c§ §8 9 after having done so. 
§800)68; sometimes written and pronounced gGc^D£8 
the head. G008 to wash, i. e. he purified himself after 
being struck by a man of low caste. ogoScp g& cS^hz 
every hidden thing seen. In all matters, one should not 
do so as to declare them to others. Though blame be 
not imputed to those who are blameable, punishment 
will come to them, they say. ooSj^DSgD clearly: 006 
to be clear, conspicuous ; §[38 to be scarce. G008 fr. P. 
0000 fear, calamityi 

N. B. — ooggDcxi^, the latter part of this word is 
3300^, a word used to denote one who performs certain 
callings. ooggD is not Burmese, but may be from P. 
oogg an umbrella; the umbrella-bearer being also the 
king^s barber. 

0DGg8 or 0(jGg8 generally denotes a person of the 
Vesya caste. 
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O. O^C^ GOOD f3^: 08^:00^ jf§ QOIOO^ (S 
93G@o6sn 

8. The Aooomit of the Short-tempered Potter and 
the Washerman. 

Gg[2 GOOD too! CqGQol CX^Gp! COoSoOoS 

Goo5 |n 9^sc5^:oo^ 00 gcoooS 00^ o G0006: 

GOOO 93@ C^ @ 8 GOOOG@0§ ^^(S^ ^5§§^ 

Gooo Qoloo^ Qol g5 oog^ goo og^s cjjo: 
^8 GOD 00^ OOOSlI o65@s 06 06 ^ ^51^ 

o5s(^2l S06 G005 OO05 SD^ @6 OO^fl 3o6 (5^ 

(gS GTO06 Qoloo^ g5 ol GO Goo5 3o5 (gi 
5)5 Q (gS 61 GODo a^ gc^jjooS god (Sn d^o§ 
GC9)6(§62 00^ 5)0 o6sgs 93o^s c^ ^ Gcg]or>S 

00^ Q 0:^611 GCgjOoS 00^ 9D0^65 QoloO^ 
C^ S06 G005 O^ g6 GO ^OODS G^o5 Oo5 Q 

@l[ cgjS o^s86 ^6sooo c§ 00^ c^o58s ^ ^ 

CX) 9D@ §1 % GCgjOoS GOD OOOOgSsn nQ6s@S 
OD^S O^SC^^ OCOOS O^ @02 €9)6 SSOOoS 
06 5>o5 ^ Q S06g5 Cb 0^0 ^^S GOOD 
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Goo5 c^ (in Qoloo^ co^s 9^08^5 9D@ C^ 
08 ^ q6@s 9D0 2 ^ c§ ccgjooS cSn 935)6 
o62^;i clo§ Qoloo^ (S sQoooS 0002 g£:G^s 
so5 ^o j[^ qo^s c^ C0I62 006 ^§65) 000 @|[ 
55 61 0^11 ^5)5 q£s@s S06 coo5 c^ co^s 
d^ ^^: aj co152 oq6 g g5 €| cp gi JS ol 

00^ g6 COOOG@0$ So£ G005 ^ 00^ <|| GCXDO 
Gol£2 9^S GolSsG^oS ^^ GolSs Oq6 5) gj GTOofi 

og)^Goo5 g5 €^ QgS a^ GcgjjooS gco (in o^ 
GcgjooS^oS c^ q£s^s @o: gdo5 m^s^s 

Gol62G^o5 0§ CJJ S^ 000s QOICXD^ 0§ 9DGp 
o 0:^6 GOn O^'OS^* ^3 ^^ ^^ @S ^^ ^g§ 

oo£ ^ o^:c5^: c^ gqTgoq5 Cj^ ^s c^jS odoS 
G^soS^rcxD^i cjj^295:go162g^o£ @s § 3o5@o 
C€^ cgoS ^ Gol£: €^ o^ §6 godog§ c1 oo£ 
j[? <X)^ <5 GODO qi^so^s 00 cxjs c^ oc^c^S GC09 a^ 
8^ 0^ GCO cSn o^;o8^joo^ co^s q6s@; oooos 

C^ QOS GCO GCXd5 TOGOg 9DcJs 0§ 0^ C^ <js ^ 

cjl^:^; o^ 0:^6 g: goo5 Q6:gs sdos oooS 
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ceo (Sn o6:@s co^s qoIoo^ c^ coT ^ cos 
Goo5 Cj^ (ill 3o5§o c€| 00^ ^ so6 c(9 ^§ 
^5s oDoco cjj^so^: o^ gco dSlii ooo^ ^6 5 
c93o6 0:^5 ^^ GooSco^s oq cg^s cooog§ « 
cxjjoS ^6ii ol: c§^2 Goo5ooo2 so6 g(9 |§ ^6s 
cgj6 o o ^6 oD^ j^§ c^s c^ctS gco & co6so^ 

88 930:^5 o^ 0:^5 ^ Q O05 J5 oo@§ c^oS82@6: 

O^ GGpCTS GCO OOOO^SII n 

o^G@o§ 0^ oodl: o§ c^ qjoSoSj G93o6 @ 

GCXDO 0^ 0§ 00^ ^ ^ @ ^^ ^ ^^" SS 

c^oS 0^ coo @ 00^ Q^ cp cSn 88 I g^o 

^^2 ols G005C0^S Cq cools O^ ^C^og O @ 
O^ Cpn O^S 062(96: ^5(^ I ^ 0:^§ 0051 GOOD 
aj 0§ C^ G5)06 @^ 9^5 GCO oooo^sn 

NOTES. 

o$d^ irritable, disobliging; fir. o% a burden (?), d^ 
to be short. ^8dB$$oo^ a potter ; c^8 a pot, cB$8 to 
take care of, od^ termination for certain trades, oolco^ 
a person who washes clothes; ool the washing of clothes 
(derivation uncertain), oqcool one of the Buddhas. 
o coddSs qood 03^ c§ (^ 8 gooogS because he happened 
to entertain evil thoughts ; (^ to think, intend. 33qS 
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oo^gD well established, prosperous; cjg or §g^ to be 
surrounded (with people) ; 00^ to be firm, established. 
ool §5 to wash clothes; §5 to clean by beating or 
pounding. og^8 goods, fr. P. ogcx)D^ requisites, ggD P. 
accumulated wealth. Qg§4 abounding in. ^ to look 
at. o £ c^ 00^ @5 ^ not being desirous to bear 
the sight of. Gq|SQ5 to slip, commit an error. cc£ 
elephant, gooS royal aff. « to be black. Q to be white. 
coS Q §[£ o gS ol GOOD Will you not become /the owner 
of a white elephant % ' (a very much-coveted title). <p 
= c»D8 as for. 3DCx5|8 advantage. 0^ to desire, o a^5 
not true, no, not. gS co ^odd8 if he caused him to 
clean it. g^d£ afterwards. of^sBS qSooD prosperity, 
wealth, and happiness. ododoS true, for certain, safe, fir. 
ODoS to save. o£ even. yoS to think, note. cc8§£ 
to consider ; 006 to arrange, §S to measure (with a 
basket). ^^8 little, few. oooS O you. ^£ you (J. § 77). 
o^oS imp. afil harsh; J. § iii does not give the force 
of the different affixes. 8| to speak with authority. 
33CooS science, skill. g£8Gq|8 horse-dxmg. oo5(yD a 
kind of earth used for washing, soap. GolSs ooS to steam ; 
Q0I88 to bake in an oven, steam; ooS to put on (the 
fire). Gol£8(^8 and goISsg^idS pots with small holes at 
the bottom used for steaming. (j)^83^8 wide-mouthed 
pots; (§8 or @^8 to gape. cgj§GCX)S I (J. §77). 3391 cS 
subject-matter; Gog|09|oS petition, address, aj <j odd8 if 
one talks of, as regards. 33Gp business. cgcS to moisten. 
ooS to think. oo§ sufficient for ; ^ so much and no more 
(J. § 125, 5). 0^8 round ; num. aux. (J. § 98). ocjS to 
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make. gcx>o imp. aff. (J. § iii). 33QCg sd^S friends 
and relatives. <{ ^S to assemble, eg earth. ^ to heap 
up. ccoS to present^ set before a person in authority, 
ooS^D QC^ soap-water. oog§ to put in. ^6s to tread. 
cx>Dco (P. time) when. 0^8 to split. 1^6 § to be strong, 
firm, aj to be thick. gooogS for godog@d§ (J. § 66). 
aj|oS to boil^ to be cooked. ^S or ^5 to be able, ols to 
be thin. 6 to bear. 00^ j^6 since; not given in 
(J. § 123). ooSsqg so, in consequence (J. § 82). oqS <\ 
0$ €j|D8 godog^dS because the times he had to make 
(them) were many ; 88 JX)0Cj5 his own work ; o od8 ^6 
being unable to eat, i. e. he could not get a liveUhood. 
cx^ 0^ (^ OD^ o o^ are not said to plot against 
another ; o^ to be said to be (this force is not given by 
Judson). 88 c^oS d^ odd only against their own selves. 
88 § ggD ^^8 ol8 godSoo^8 though one's (to oneself) 
goods be few. (§0^ to plot against. o^8c^8g68 deceit, 
artifice. 33^ a matter, business. oqS to do. ^ ^§ 
oogi cxj <:§ as many as do. G§l^S(§§ to avoid, shun. 

N. B. — Q68Gq|8 ooSQd horse-dung soap ; some say it 
is so called because it is made up in round lumps like 
horse-dung, or it may be from a plant called §68c^8 
stercularia. cc5(yD is a kind of fullers' earth. 
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g. Qaooo|o 065 ^ oogls COOQ62 co1§ 



9. The Acooimt of Elng Mahamanda and the 
Watchman of the Cucumber Gtarden. 

Ggj^s cooo 93q1ii coooocxj^ cx^cps cooSoooS 
coo5 I oaooo|o sso^ ^ good o6s oo^ 

ol€Jl8^C0DOO 930^ ^ COOO ^^ C^ o£s (^ cSu 

00 c^, 00 I cScxD^ ^c5ol c^os j[§ 06 ^ ceo 
Goo5 Gooo£aj^ oogos cx)oq£s ^os § oo5 ^ ^ 

G^ GCO dill 0^ q5; OD CO^S goo 93 ^£s 0^1 

oogos cx)oq£s c^ o c^ o §06 @ 5$ oc^ GooSs 
G@s ^£s q6^go (ill g^ 93q1 ^ I 0^ o£s 

C^oS 0^6 egos % ^^ GCO G005 OOgOS CX)0 
q£s G€)1§ GOOO OJ 00^ GOO GCX)Oo5oSl OOgOS 

c8: o^ Q c^ o1 j^§ o:^ 0^ dSii sdoooS g@o§ 
coo oo^^s o::^ gqs (in goo Gcx)oo§io2i c1 q6s 
00^2 oq @^ 0^ cg]£ oogos cx)oq£s go1§ gooo 

GODo£o^ 00 CO^S ^6 065 @6 GO CX)OS (^jj 
wSs SD^)^ @6 G005 SDG^ 93^ Q ^ C^ 00 dls 
(X)^2 G€[6 ODO €^ O^ GODO O:^ Q^ ^ C^OO^ 
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j^§ qIssoS 0^ §oS § d^ 062 COO GOO dn 
q6s soGODoSs 0^ 0D^5 oogos g^oS c§ @§ q: 
og^s ^ coos Gco din IIO^ 90 q1 90oo5^: 
00^ q£s o § ^^ ^ ^5^? ^ 5 ^g^« CX)0q£2 
O^ ^^5 ^ 51^- <^C0 G005 OOgO! CX)0 GOl^ cyo 
OO^S GOO GCOOO^OSI OOgOS COO c^ o o£ j[§n 

coq£ oo od^; c^ go gcx)OoS o6 ooo % §06 

j[oS 00@§ goo goo §fl ^6 0D^5 goo ^6 OOGOOO 
O^ 0^ cSii 

KOTBS. 

oooDo§D a Pali name ; oood great ; o§D slow, stupid, 
weak. Gooooaj Vessabhu (pronounced Weitthabhujy one 
of the Buddhas. olG[18)aDcx> name of a city or country. 
oSs^ to do king, i.e. to rule over. c8od^ warriors. 
^oS fr. P. OGQOO strong; ^oSol troops. o5 ^ to 
wage war, to go on an expedition, march. ocx)d6ocj 
a hill-man, cultivator. oogDS cucumber. cx>d a clearing 
for cultivation ; oSs to spread out, set in order ; cx)Do6s 
a garden. oo5 a stockade ; oo5 q to pitch a camp, coo 
j»g|S2 c§ Ho, you! (soldiers, sirs). c8 §oS touch, come 
in contact with. gqdSsi g(§8 two kinds of gongs. ^68 
ooS to strike gongs — he caused it to be proclaimed by 
beat of gongs. gg§ 3do1 6 at an unseasonable time oi 
the night; 6 to be wanting. 3Do8e a fruit 33C§ od^ 
o ^ c^ without attendants, oo ols od^8 alone ; ols is 
used as the num. aff. for persons in authority (J. § 98). 
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0)8008 (pronounced tasii) waist-joint, small of the back. 
(^68 for oo^8gcx>dS8 (of) that one, his (J. §§ \%6-\qX)\ 
Judson classes this as an adverb, but wrongly. qsgcxddSs 
a human corpse (probably looking on it as the embryo 
of a future being). 3DjcS tendrils, vines. ^8 c^S to cover 
over completely, sdqc^ @8 a minister of state. cx>oS od 
00^8 only just now. qS optative aux. aff (J. § 117). 

03^ a^ ^ gs c9]6 cogo: ^oS o^ g§ 96 ^ 
@^ ceo coo5 oS^s ssGcooSs o^ §6 gco 
§ 0800^ ^c6ol 05 08 @ 03)6 CJ)C7S8s g 
9? oooo^sii oools cooo 06s o§ 00^ o£s o ^ 
c@o£: 0^ TO^)^ 08 @ C9]6 cl o§ @^ 0^ 

CV^ COoS CJjOrSoSs @ 9? OOOOOS C^ @ ^ CXDgOS 

COO col§ cooo coooSo^ 900 s ^6 c1 o§ qSs 
0^ oooS gs coo5 cl o§ 9D5|£ oo5 cooo TOooS 

OD^SOO 0§ C^ Oo£ €^6 ^ o6s (^ CODO CX^ 0^ (ill 
OOgOS coo Gdl§ GO OD^S 93Q0S(^S COOOS 

@os coo5 COO 93Qo5(^si cl coos 3062^S 
ooos ooooosn cl coo og5 cgs I ^ c8 ooc>bo§ 
d8: cooo oogos oSs c^ §8 § 90000S c@o§ 
cl q5s g 9D ^gs o:^ (9^ s^ (in sDooSgs 
cogs ^6 c1 c§ 065 c^ 93C00 oooS gs oq|o5 



E 2 
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q£s q ^ c^ c^ €| q^ gcoo o^ ^ 00^0:^5 
o^ ^o5 ^ oqs ^oS cq ceo dill 0^ o§ cx^ (§s 
5) 9D5)£» sD5|£i TOQ06 ^si Q ^^scbs C0§ COOOa 
Cl 000s 9DOo5@S OC005 0^ o^oS ^0 sSii oo§ 
9^)0000 0^ cl O 30^ ^6 (§11 q£s ^ COQO Q^ 

cx^ 0^ C9]£ q6s(^s oo5 so£ good toooS 
oo^soo o§ c^ oo5 CO % C512 q6s codoSs ob 
o^ q£s ^ cg]5 aj oodls o 0:^0 @ 9 o:^ 9Q006 
@s 9^5)06 § @s 9 @g og g^ g ceo (Sh 



NOTES. 



c(§5 Oh ! Alas ! ooo5 lord, master ; from ocj person, 
oS to be attached to ; an owner. g§ to open ; 038 to 
part, cx^ to take by force; oqcx)oS to ravage. cgoSSs 
here means *to be broken up and demoralised;^ (j|oSc88 
is the transitive form (J. § 106). ooScjS to adorn oneself 
with. 000 vocative, Eh! oo885[8 to be poor; a:>882[8 
O0D8 a poor man. j| § to suck the breast ; J§ milk, teat. 
The meaning appears to be : ^ My cucumber garden in 
fruit, which requires as much care as a litter of sucking 
puppies.^ ^8 to relinquish, throw away, osooo oooS to 
strike dead, kill. ajjoS since. C| can, must (J. § 117), 
but wrongly classified as an affix. oo^cx^S the nape of 
the neck. ^oS to make to bend down, o^ to pound 
(with the fist). 335^61 ssj^S My lord, my lord. ^gSsobS 
to hurt. co§ G009 (J. §§ 111-112). o^oS ^D follow and 
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listen to. gddodd P. orders. 00 § to go against, oppose. 
@ fut. aff (J, § 108). GOOD (J. § 117). c^ former. 
gc»dS8 old, when used for people = French ancien, cx^o 
to imitate^ rival. 6 to dare (J. § 117). ODgoS ^ to have 
the thought, i.e. to think. 

9QQo5@S CO^S SSO^ SSO^fis (§5 OOoS 

CO § g^ o§ GC[6 ceo gs Goo5 08s (J 0^ §§ 

§ Cgl 93c8 (§S GCXDO ^G|5 OGOo5 GSDOCtS | G^ 

CO § !»Qo5(^; 000 2 CO oooS GfgooS ^6 

93QoS GgooS GOOO CVI^OdS C^ qSsQs OoS 

TO@ 0:^5 ccgjs o COS c[^ COS 9q6 (ill iiSoqcps 
00^: !»oo5@; c^ c«s ooooo !»oo5(^s od 

SOG^oSs (j[5 0^ G§0 dill So::jGp2 OD^S !»QoS 

^2 00002 0^ ^0; Gooo5 GOD cSii 0^ 9Qq1 o:^5 

G02j2 GOOO !»Oo5(^2 0002 00^ ^ oSl 0302 
cl S5C3 OJ G000£2 ^ GOOOG@0§ 062 QS 
0000^2 0:j ^ O § « coo ^ G^ G0O0G@0§ 
062(^2 ^So^2 Q 000 00^ @8 ^ cl 00^ 
G§ll GOOO SSqI OJ 0062^2 @8 (ill CO^ ^§ 9DO 
a^ GOO052 §^ ^ cl 062 @6 ^2 G005 C] !»02 
O ^ Q GOO ^ Gp OOGODO CX^ GOOo£2 Oq 
C^o6 005@52 C^ ^ GOD (in n!»Q05^2 0002 
00^2 062(^52 g GOOO 90G@o£2 0§ 0^ 
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9SO05(gs S50 2 go 2 GO (in 93C3 CO^S 9D<^oS 

ogoS § cl 00^ ^ o^ 3o5sS[s c^ 062 § CO C^ 

% ^^* S H ^2§ 0^^^' O^ O 08 ^ @6 GOOD 
OODOS 0^ 0^ O^ O^ ^ <^^2 ^^S G005 0§ OOoS 
GCO GCXdS o8s (^ G0l§ GOOD ^o6 C^S 00^ oSs ^ 

0^ co§ (ill GOO -9^005(3^$ I ^ q£s coos o:^^s @; 

GOOD o£s OQ^Sn O ^O C^ GOOD GOODS C^ O 0^ 
0D§ Oq 0^ GOD (ill OOqIs g[oS | ^ GOOD 53(^5 

j^8 ^ 00^ co^; ssQoSgs co^a:^5 ^o5 ^ oq 

GOD (ill 93O05^S OD^S SDOg^OOGp 5)oS G@0oS 

00^ (g8 % 00008 0^ 00^ GO ^ ^ o£s 0002 

!»0g^ Oq^S @5 00§ OOODOSlI O ^0 C^ GOOO OOOOS 

c^ Q^ og o^ ^ @ 000 51 o5 (^6 ^ og g8 G^ 
o:^ oo§ o:^ odoS §s ^ ^ o£2@s c^ § goo go 
§?s (ill 



NOTES. 



3DO^ 830^68 in due course. (§6 oooS to be peaceful. 
CO causative auxil. verb — it is not clear who was pacified, 
but we must suppose the whole country. ^$8 palace, 
throne; ^§800 o5 to ascend the throne. 088 Q c^ gS to 
open the white umbrella (symbol of royalty). Gjg^ 33c8 
§8 nothing but gold, i.e. of solid gold; 3do8 from 08 to 
pare off and make smooth (Judson) ; also in the form of 
oc5 solid. qc^S ooodS a canopy over the throne ; qcjS 
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a steeple, minaret; ogodS or oqodoS a kind of broad 
hat 00 oooS cgDoS ^8 a^acS cgDoS sixteen years old; 
qQooS to be raised, is often used to imply multiplication 
(J. § loa). ocS with (J. § 69). ^% constantly (J. § 126, 
3 ^). oqS GCg|8 to attend upon. 8oc^Gp8 a queen, 
wife of a king. A queen in her own right is oqcjSQ 
female sovereign, o odS to pay respect. G[§ for the pur- 
pose of (J. § 135, 3). 330J§d58 (^8 the whole of the 
circumstances. ocjGcx)DS§g to be a benefactor; lit. 
to do good person, o § o god disrespectfully; § to 
respect; god to be still, quiet. oooDSsocjc^c^oc^gSs a 
good beating : this is a good specimen of a compound 
noun formed from a number of verbs signifying various 
manners of striking ; goodSs to pound with the elbow ; 
ocj to pound or hammer (with the fist) ; c^c^ to slap ; ooS 
to strike a back-hander. ^^'^% to inform. 3D<j|oS anger ; 
cgoS come forth. Qc|, this C| gives a passive force to 
the verb g to assume the character of. o 08 6 gS 
disrespectfully; cjS to reverence; 6 to be wanting; gS to 
behold. 088 ^ d^ co8 (^ spoke and prevented him. o:j§8 
glory (always pronounced c^5^). o ^D 0^ godd 000D8 words 
not desirable to be heard, cool 8go5 the leaves of the 
(folding) doors; cool8 (pronounced ta-ga) a door; asg^oS 
a leaf. Images carved on palace doors are supposed to 
be inhabited by fairies, whose duty it is to guard the king. 
In this case they treated the prime-minister just as he 
had treated the gardener. 02ol8 P, concentration ; proper 
control of the senses, d^ o^ aj ^ saying, I will say, 
i.e. intending to say. (^ odd §| 06 even whilst intending 
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(i.e. before utterance); odd = cxjoS (J. § 109), cgS merely 
strengthens (J. § ia6, 8). §|o6 even, cx^ implies Mn tum^ 
(J. § 109), i.e. it now happened to the minister in his 
turn as it had to the gardener. oooS §8 ^ to raise the 
hands to the head in adoration. ^^8 to do obeisance: 
the derivation of this word is not apparent. 

MOBAL. 

o§ o^ ogoScp I q£si c^oS gficp I q£si ^8 oo£ 
0000s o^ o 08 ^ Q£ Q 0^ 93611 OgOO^ GOOO 

0^ 0§ (S GCO05 O^ ^OS go; @ GOOO 0^ 0§ 

00^ 93^6 5) cgoS ^ 53(7^; o €| @ Gp 0000^:11 

O ^O C^ GOOO O^ C§ 00^ !»^6 @^8^ ^ ^ 
Cp 00 OO^SII 11^^ C^ SD^S G| GOOO !»5)£ 0§ 
00^ 00 GODOoS OO^S O OgOS !»5 Gpn c^oS 
00 o1s OO^S OgOS S GOOOG@0§ C^ o5s GOO 

o:;^s GOD (^11 iioSs 000^ @S go !»gooo£ 
!»Gcp£ ^8^0 ogos 9q5ii (^o6o^;i oocI §8 
GooSoD^s 00 Gco5 00^: o ogo2 !»5n q5: 
ooo^ @8 Gci qoqc^^ @8 GOi 0^ o5d36s 0§ 

00^ 93^8 ^ GOOO 0^ O^ o5 O ob|[ 9D(Sh 
SSOOoS G@0§ ^^« or^ ^ OOOM C0^^2 (^S 

GOOO G^ 0621 OD 062 o§ 00^ o1so:^s GoISs o^ 
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Q og^o §6ii CO o5; oo^ oo^^s (gs goo5co^s 
c^ jf§ ssoc;^ egos cq coo5 cq]0o5 €| c^ (in 

^^ G0006 C^ OJ)^ ^ OgOS €| @ (in ii^ols 
oj CO^S goS ol oqi'rTS 00s 865 C^ OOS €| @ 

(Sn no6l g8 00^ co^s go5 ol c9|oS cop 

OOGoSo 0§ C^ qjoSs)8s 0006 (ill IIQCX)03 0^ 
CO^S g^ Q^ @ 0I C9|oS ^5 § O^^ 0§ 00^ o 

coDo£s c^ GOO'S !»0DG€| cj]oSc[ ol (ill nssoqoq 
GOOD ooggol 0^035 ssoooS cgg5 sd^S o <^o: 

C^ ^ G[ GOD 00^^511 



NOTES. 



oooS ^8 the arm ; used to denote *power;' ^8 is prob. 
for ^§8 to pulL ogoScp § in secret, behind their 
backs. <j|oS (gScp § in their eyesight, before their 
faces. CjS8 — c:jS8 either — or, both — and (J. § 126, 8). 
^S ooS ocx)D8 words imputing blame. (§D8 to listen to 
(to hear or make to hear). 00 goddoS 00^8 — c^cS 
00 ols cx)^8 alone, by themselves ; the affix ols denotes 
separation (J. § 126, 6). 3^5 — €p ought. 8 to happen. 
aj8 past aux. aff. (J. § 115). ooog§ a scholar; but here 
it means a follower, attendant. gsgcddS 33GGp6 (y8 ^ 
laying aside (his) insignia of office ; gdqoodS what is 
carried (as a sign of office) ; 33GGp8 that which is bright 
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in appearance. c^oSa^S a hunter. c»cl (pronounced tango) 
a fisherman. c^ocjO)? P. an ordinary person, cb^ to revile. 
G^ oSsi 00 oSs the sun and moon; o58 is added as honorific. 
olso^S colSs the hollow of a bamboo ; ols the bamboo 
plant; 0^8 round, i.e. before being split (olsoqg pronounced 
waldn) ; colSs to be deficient; hollow, o^jjo to illuminate. 
^cgoS fr. P. ^cggg a constellation. coDGp P. stars. (gS^^^ 
lofty Meru (J. § 33, 4); the great central mountain, cgg^ 
to revolve round. ^ol§ B. form of P. ^Dol a race of fabulous 
serpent-folk. 00D8 8S§ green frogs ; the usual reading is 
ODDsSSs raw flesh, but it is a mistaken one, as can be shown 
from Pali. ooD8 or ols a frog; 8S8 to be green; raw. 
06I the river Ganges. Gcg a canoe. oooS to be accus- 
tomed to. g5 S6§ decorous, well-behaved. aj| oS although. 
cgi|§ a slave, servant, g^ooog^ good character, reputation. 
o^ojaj various, ocggol S. beings. og|8 emphatic aff. 
^ <S[ ol oo^^S can there be ? 

9DG@o5;n 

10. The Account of the Rahan Eumara Eatthaba and 
Punya the Rich Man. 

G§i% cooo 93oln coooocxj a^cps cooSoooS 

GCX)5 I Oq^O0€|0O0ODo'€|O0|s CXD^ 00 ^ COOO 
GOOO 9^5 I d3oo£s O^S (ill C^ ^5)5 OD^ OOOS 
O000G00(fj^ GCXJjS OO^Sn 00 Q^^ Oo| OOGgS ^86 
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0^ o§ ^ og6: cogjs Qco cg]5 oocgs ocoos oo^ 

00§5 ^ 93CXJ^ OOOg OQGp; ^O (ill €|CX)^2 Oq^O0€| 
OOOODO CO^S Q^ ^« ^ ^"^^ ^ ^ ?^^ 
@8 ceo (in OOCpS GODO @S 03]5 Gcq|o5s 0^ @^ 
GCO C005 O ^(S O O^^S OOOS ^ 9D^0 §8 ^ (ill 

00 c^, oo^oS oocgs co^s o§ o^ cx^ egos 
ceo coo5 535)6 €]^oo^; ssoooS g@o§ ^o oo^^s 
0:^ COS (ill €|oD^: OD OD^s g(^5 sicooopi 
c^oqc^^ o^ (i ooGOOo oj Cj^ odds cxd^s gco^oS: 
51 ccooaS ^ Gooo oo^^ 8^06 §£ c^£ ooggol 
0^ (i c^o£@5s c^ gS CO oDoS (in Gog[ SgolcuS 
§5 cg]6 00 (^ 00 ^ GOOO ssgQoSs 00^ O^SO) 

(ill QG^O 8^06 0^ O^oS Og^S ^S G305 GOD 

ciii 0^ og o^oS og^s Js Gso5 c^6 ?oo^ gS 
cco (ill G^ og g5 cgjfi Sc8 g8 ^ !»0(J | g5 
COD (in 0^ o^ o5 cgjS 00008 o 00^ 00^ 
gS ^ oloS q|oS gs Qoo5 93^0 @8@£s og 

C€|6 GCO (ill 



NOTES. 



ocjqIcjoooooo a Pali name; kumdra usually means a 
youth of high station, prince ; Kassapa (pronounced Kat^ 
ihaba). e|cx>?8 a Buddhist monk ; fr. P. gdc^co venerable. 
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9^D a name (P. pufihd^ virtuous), gocxxjcxj Vessabhu 
(pronounced TVeikthabhu), one of the Buddhas. 080088 a^8 
to perform the religious duties (of an ascetic), o^ 3^§[£ 
that reverend person. ocoIgoo^ Mahd hte, from P. qood 
great ; Qcoccp an elder; a high rank amongst the Buddhist 
monks. cajS to be well known as. 08 to invite a 
person (to a feast). cgSs boiled rice, presented to monks 
(not used for others). GCgjS to feed, o^oj ooog together 
with (J. § 75). O0Gp§ ^D to listen to the (sacred) law. 
3DD^ for P. 33DC|gcaD an object of thought, idea ; os^^^Q 
to think on. §00^ P. lustful; some books have %o% which 
is a wrong reading, good to preach, recite. gccjoSs a 
monastery. c^%% to sleep (used for monks). oooS 
able. 06 Q^ ocj mtending to invite. alooooD P. a 
giver (pronounced taga)y the common word used by 
a monk to a layman. c^ccjQ)§ P. ^ocj^g^d an ordinary 
man, a worldling : has here the sense of * unconverted/ 
oooooD P. nature. od$8 a louse; gGC^lSs head, i. e. 
the smallest imaginable portion. oc^( P. eye. SgloS 
fr. P. viManam, the consciousness ; both together mean 
* eyesight/ 00 ^ 00 ;j something or other, o^sdb to 
deceive, og^d P. mind. c^cS og$8 to instigate. d^oS 
to bring into contact; og$8 to shove. ^8 oooS to rouse 
up ; GOoS to stimulate. 8c8 P. joy, pleasurable sensa- 
tion. o5 to be joined to, at one with. ooolS o 00^ 
not being firm in a right coiu'se ; od«d8 P. calm, self- 
concentration, olc^ fr. P. 0I0CJ the elements which com- 
pose an individual; some bodily and some mental. (jjoS 
to be destroyed, thrown into confusion. 
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o^o§ 0^ GOOD oooos c^ oocgs @os 03)6 

SDOOoS O^ GOOD O00( C^jS SS^jS €]^(J0^2 80S 
C^ QOOS goS ^ OO^^S CX^ 305@6 00^ §1 
GOo5 SQ5)6 €]^OO^S c^ o§ oooco c1 !^5 | c§: 
ooGp: ^0 oo^iiclc§s c^ g5 cg)£ c§s | oooS 
Gooo oggi^ (gS Gp (Sii 935)6 c^ao^s | co^s cl 
odSs @o5^: |> c9]£ 935)06 o^ |> s? or^ ^ ^Sojs 
yo^ oo(g§ cl c^oS 93^0 Q8 b 95 oooo^sii 
c^ 9D q1 oogqs g^s8(5 c^ ggo§ gooo ^06 

00^ CO^S OOGQS 008s 93(^5 O^OoSs GCOC^ll 
935)6 €|O0^5 B^^ GOO§ GOOO ^o5 OD^S 

3o6 (^5 o|3o6: GOO (Sn 0^ oogqs ^§ 905)6 
€[oo^s 0^ c^ @ 0^ ooS 306 <g5 00 ooGgs 

00§; 90(^5 0^ 06; O^ Oj^ ^ C^oS GOO (in 

ooGg: 008; 90(^5 OD^; gcx^o6s 0^ oooS g^s 
GOO cSn 306 (^5 OD^: Go::^o62 oooS o^ oooS 
% d^oS GOO (ill ooGgs c§5 oo^j ^51^ c^oo^: 

90ols O^ GC|6 GOO (ill 0^ So6 00^5 €]^OO^S 90ols 
C^ G€|6 GOO (in OOGg: C§5 OD^S 905)6 C|OO^S 
93o1; I ^ GOOO oocps 06 0^ 06 ^ C@S GOD (in 

206 (^5 oD^s oocp: 06 0^ 06 ^ c^ctS goo (in 
ooGgs c§2 oo^s oosps^ oo ogoS ^ 905)6 
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€|CX)^2 SDols § C^ ceo <i Oo5 CO^S CVDGpS^ 
^^ 09^ ^ 0^^ ^^ ^ <^005 O^oS ODOS OgoS 
^5 (ill 93^5 OOOS O Og^ ^S" ^^^'i 036 
^ GCO OOOO^S" 

NOTES. 

33oocS o^ GOOD ogg[ og|S what sort of thing, indeed ; 
33cx>a5 o^ GODD of what sort (J. § 82); ogg( P. an ob- 
ject, cause. cx>5goS an object of desire (J. § 125, 4). 
Qo6§§ to love. 006^5 the form (simulacrum) of an 
elephant ; ooS an elephant, g^ @ o^ ocS in the con- 
tinuity of their remaining, whilst. oJooSs to create. oSs 
o^ aj ^ intending to seize. Gaj|D6s a monastery. oooS to 
ascend. 3300 cS the upper part (J. § 74). o^db the inside 
(J. § 74). cgs to flee. o^oS to follow. ogoS to go, or 
come, out. 33olo nearness, presence (J. § 74). cx)€p8 a 
pitcher with a spout. ooGp§^| the spout of the pitcher. 
c^oS body. 33(^8 tail. g§ or § to be caught in. 

ceo C005 c(^5 ^ S3G@o£s OOOS sSogoS OD^ 
^ go OOOOOSlI ^ 935^ 93Gp 00^ SSOOoS C@0$ 

QS oo^^sii c(^5 (g8 b go C0OO02II gooo c^ 
08 d^ ^' oo£§£ coo5 ^ c§[ § (gS cooo 
gooo 0^ OD^s cl ^£ (§11 cooo£s ^o5 cooo 
!»3o£s 0^ csoo£ cooo 000^ c§s o^ oooS c^ 
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o:j ccoo oq 5)o5 ^ 00008 o^ 00^ cc ^ co^ 

Cl 00^ gOOO O^ 0^ CO 9f)U ^ ^^^^ ^§ 93^5 

oooS I oo£ 0006 (^s cooo ooggol O^ 00^ 
o ^n oo£ d^oS -cooo GOOS 0^ G@ooS ^ ooc^ 
cBs 00^ Go::^o52 oooS 0^ oooS g^s goo A 

Qo£ OD^S GO^oSs OOoS 0^ d^oS GOD dill 00C§ 

08; oo^s « c^o5 ^5 oo(g§ oDGp; go 0^ o£ 
^ GJgs GooSoo^s oo£ 00^ o5 ^ d^oS ^^ 
coo (in 000^ c8: od^s <^^s^ 00 ogoS ^ 
c§s (in Qo£ OD^; <^^2^ c>o OgoS ^ d^oS 
coo5 c^oS OOOS OgoS ^£ din so^s 000; o 

^^ S^ S ^ <^C0 (ill 0^ gOQO C^C§ COq 

cvj[ 0^ (i 8^00)5 coGOOo oo^sn 00^: gcoooSs 
gooo ^ cqjoS o5 086; GOOO ooggdl o§ (i 

C^oSg£s 90G@o5s 0^ ^ OOoS GOOO OOGOOO 

ooGps §1 (in c^ c@o§ oo5 oDos 5)6 a:^ooc| 

000000 j£ OCjJ (in G0Q( B^OCOS OOOS OOGpS 

^ 1 1§ GOOO 306 ^s jf§ ocj (i« oocgs C§S 93<^5 

C^ O^S05s GOOO ^05 00^ ^51^ O:^O0€|O0 

0000 900S ^So:^s og5s go ^5 ^ oScoo oocps 
oo5g£ coo5 Cjj o1 o:^ 0^ 03)6 905)5 o:^oo€| 
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ODODDO OO CO^S d^ OOOOS 0^ @0! % 
S)0£(§5 GCXDO QCtO I ^^^^ SDJgS 0^ GGpoS 
GCO cSlI 



NOTES. 



Goo^ fir. P. GOOGGf) a monk of high standing. a6cgo5 
oo2^ ^ 8"^ cx>ooD8 this is very wonderful indeed ; oo§^ is 
not used by itself in this sense. gooD P. an allegory, 
illustration, gjj* g^ § in this firont, i.e. before my face. 

GOOdSS goS GOOD 33Cd£8 C^ GOOdS GOOD ODC^ OdSS this 

girl who bears so excellent a form, ooc^ to set the 
affections on. cx>^ cj|oS g^ooS § now before my eyes; 
CQDoS to be convex, prominent; g§doS to cause to 
be prone, to make prominent. QB oo^ it has taken 
place, o aj5 o^ good is it not \ o^ go 35 I will ex- 
plain. ODg^D a cycle, pronounced kciha (for P. oogooDo 
existence oikamma 1). g(^ 3d§8 cooS § on the surface 
of the earth. cx)S cooS above an elephant, i.e. more 
than an elephant (J. § 94). o^ 00^ o ^ there is not 
any thing (J. § 83). 006 c^oS good goo8 the danger 
of the pursuing elephant. oo;j aj men of the present 
(world). SgDoS ooGooD P. the nature of their mind. 
ODGODD 00Gp8 the law of their nature. 335(6 ocjodg|odoooo 
33D8 j^8oq8 c^£8 GO ^8 ^ desiring to impress it on the 
heart of the reverend Kumara Kassapa. oSooo P. con- 
sciousness of sin. ocoD P. an instant. ^^^^ Rahanda, 
fir. P. 33G^oogg final sanctification. 33(c^8 state of being. 
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MOBAL. 



GOO(ff OD^ ^5i^^ ^^ ^"1^ if? ^ @ ^" ^K^ 

oQcgs odSs ooos cd^o^ @^ j^ScxdctS godo 
9881 jt^ ^ ^" 9S^ ooGgs o^s86 coo§ ^o5 
i? ^02% ^oS c^og 0500 § ooGp?a;^@s o§ 

GOOD g1 sqsjgoS @ cp (ilii o^og godo oocps 
aj @s o§ oog ^o5 go ?§o^ og c^os 9? godo 

qS[s C^ Cqo5oo6 @ OO^ Oq Q^ Cp (Sll II 



NOTES, 

^ a similitude, form. 335^00^ a suitor, ols num. 
aux. aff. (J. § 98). ^o5 to desire strongly. j^BodoS to 
"be pleased with. ^c^^S a dryad, i.e. fairy guardian of 
a tree, fr. P. gcg a tree, and B. ^8 to rule. 86 good gl 
for GO 33 GOOD gl for the purpose of causing (J. § 65). 
^08 g|D the villages of the Nats; i.e. Devaland, heaven. 
$gl$ Neikban, for P. §§1^ Nibbdnam, Sans. Nirvana. 
ogDS 33 GODD o^2 road that will go to. ocjoS odS to sweep 
away, make clear. 
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0. gcjOOOD q^OS GCOS CCX)OoS 0^ (^ 
!»Gf>qo6:n 



11. The Aoooimt of the Four Brahmans. 

oc^o^ oqcps cooSoooS qoo5 |h oooSooo 
^^^ (g^ og6 Qcx>o gooocto co^s oo ccoo 
oSi o^o Qooocto CO^S CX> GCX)OoSl ^|oo 
(^OOQCtO CO^S 00 GCOOoSi 4J0D (§000000 C0§2 

00 GcoorTSi ^ Gco; gcoooS gooo q^os 0^ 
00^ 00 GcoooS 0^ G^ 961s ssjgos oocp 8 

G| @ OOOO^Sli OgOS @ GOD GOo5 G€| SJ^S @ 
of) GOOO 9^3^ @§ Cl 0§ GODS GCOOoS ggO O^ 
00 Go1£s 00 €J OO^S OOOS @ 95 CX^ 0^ @ 
(iin C^O^ ^ @ @* ^^5 ^5 GODOoS GOOO 

q^os 0^ coos 0^ @ o^Ss ooos @ god (Sb 
qcooos GScoSsqs oo gcoooS Cj^i 8o5 gooooS 
@ ^ S8 ggo o^ oools 5)0 yoS ooos (ill o^^ 
oqs GC0006 o§ ggo cl 5§ 9051 GO Q[ cogg^ 

Oq 9D0^ ooos GOOO 9D(g£s 9DGp C^O§ ^ ^5 
03]£ GC| SDOIJ^ s5[: @ GOD (in GODS GCOOoS O^S 
GC| 5) 0006 @ G005 0^5 GCWOOS GOOO q^ox 
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(S ggo ooo; ^ (S" q^Oo ^coS^i ggo CODS 
o ^ coo5 5)5 qctDOS o^i cl <i ggo cc^orxS |) 
OO^ll ^6 ^^ot 0^ ggo OOOS 9300oS G@0§ 
^ GCO GO ^^l\\ c] O^ COS o1 O^ GCOO CX^ 0^ 
(§11 ^ G^Gp C§ CXj[ CO^S O coon cl 0^ QOOl 

coDooS ggo oooscp og£ GQo£ q£s goo GqjOoS 

b 00^ C^ S^OOOS G@0§ cl 0§ QOl @ 90 

ooGpso^^s 00 9:)3qs sogoS 5 @ ^5 oq ogo: 

@ GCO (ill 0^ OQGpSO^I^^S CO CO^S Oo6 0§ 
CODS GCX)0o5 goo OOOSGp 93^o5 OgS 00 GODOoS 
ggo O Gq|OoS CODOSS" o£s 0^ ggO 0^ GODS 

ccoooS ^^ 93^ GO @ G| o^ oj ^ sqsQoS 

GCO (§i\\ OqS GCOOoS COOO 9^02 0^ OO OD^S 
SSOOoS G@0§ GO €| O^ ^^2 (X^ ^^o§^ 
SsgaSSQ^ §S g g S^OS 00 0§ GCjO g 
GCO (in ^OgoS 03 OO^S -9^005(^2 00 0§ 
GCpoS ^^ g GO GOD (ill 93«05 (B^S OO CO^S 
g^ 5)6 q£s@§ O^ GG^O ^^ g GO GCO (ill 

§^ 5)6 c;)5s(S^s OO co^i g|OCo5 oocpscxj^s 
obo^ oo§ GCO (ill qoDos cqs gcooctS o§ q 
jf8oooS ^ o ^60008 Ggo£s o^ ^ @ 6^ ci» 



P 2 
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o6$@S CO CO^: SDQoSgs 0§ 0^5 g CO 

% COD ssQoSgsi qj6 c^ctS 93og6: ^ oocp: 
0^ §: cs3o6 8€[6 ccoon o §s cgjS oo5 <S 

ccos ccoooS o^ cqT^ ^^S9 o6c@o cqs 
§^s cooSco^s o oo6 ^5 @6 ccdoc@o§ 

NOTES.' 

gcx^ooD Brahamapa (or as the B. pronounce it Byah- 
mana), a Brahman, o^q^ Sumana, one of the Buddhas. 
oooSox) ^{J<^ the town of Sankassa; ^?^ for ^OQCp P. 
a town, o^o P. majjhima (B. pronounce miizima)^ 
middle, ^goo P. small, ^co P. small, younger. OD 
GUODoS c^ — 8 to each — a piece. oS\ (dinga) a coin. 
33(gD2 that which is flat, used to describe coins. o€| ^l — 
@6 by reason of the affair of about to bathe, i. e. as they 
were about to bathe. ggD here means ' money.* oo G0I62 
00 ^ oo^g altogether in one heap. 3DCoS a^g the youngest 
(J. § 95). <fl but (J. § 61). 80B GCODoS @ ^ thinking with 
crooked mind, i.e. with a bad intent, oools gD elsewhere. 
q§5 that by so doing ; lit. from such. 330j ooDg good 
3d§Sg 3d6p cbq§ as if be had placed in the same spot. 
opgSs an act, a^Gp a matter. g<^ 330^ ^Z though the 
compound verb GGj^g means 'to bathe,* it admits of an ad- 
verb together* coming between the noun g€j water and the 
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verb ^S to bathe (break ?). gc^doS b oo^ has disappeared 
(J. § 115). g^D cooS a considerable village, cooS middle- 
sized. ooDScp 3D^oS og8 lit. in the aggregate of what was 
placed ; i. e. out of the sum total which was deposited. 
goddSs to be right, good, when used as an auxiliary verb = 
should, ought. 33^ 3D§| equally (J. § 126, 3 b). §ogo5 
the governor of a town (seldom used) ; ogoS to enforce 
orders, to punish. GCpoS (y$ (§ go goo (^ caused 
them to go again (or in turn). ooS to agree with, to con- 
firm a decision, c^ O (9$ ($ they again stated. 0$ o 
^ GO ^ causing him to bear the burden (or undertake 
the responsibiHty). 330g£g an inner part may be used 
instead of ogS, the full form being oaogSs ogS within. 
(82 033dS in order that it may be fully settled. g§ ^0 08 
G^D GOS g§S to hold a thorough investigation. Each 
verb has a different signification and is a good illustration 
of a composite verb, o ooS ^SgooogJ^dS because he was 
unable to think (come to a conclusion). 

C§S OD^ ?»0 (it ^(5Co5 GOOD SdQS O^ Q6 

ceo § Qo^s coo5 q£s §o5i ssoooS c@o§ 

^^^6 OO^^S CX^ CQS (ill g(^5 0|1 ocj^oo^ 

^6 cBsi ^ ^^^o <2cos GcoooS o^ (i 933^ 0^ 

0^6 ^ €| 0^1 ^^S €[oS SSOgSs OgS O (§S 

c^ coo5 oo£ (i o^s86 o^ qjoSsS good sb 
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co^ cxj^ % G^o ceo (ill 0|) oc^ol^ ooo§c§s 
oo co^s Qo^s coo5 q£s QoSi O C@0§@ 

CO§il ^SO^ C^ ^^^^ ^ C9D0£ ^ ol Q^ii 
^5gO GOOD «<5^5 C^ 000 G300r>5 GOO COOO 

orj ^ 0^ dill 90Qo5 oD^s oo8s 0^ c^5s (y^ GO 
(§s ^ c^ ^^^ ^^^ Gooo§ § H888^^ ^^* 

GCOOOS 0§ O^ G^ @ GO O^ ^ 0|l OCJol^ OOOS 
SOCOoS CgS G^ (ill ^ §S CJO C§^ §§ GOOS 

ooo^c^s oo^s coGp 4^0o 0^1 00 oooS 5)6 

00^ GOOO GOOOOS O^ I COoS GOOO SOGp OQ ^ 
0^ 5)6 ^ejgOS 0^ O^ @ 61 GOOOn 500g,^5 ^os 
GOCOS of) CX^ 0^ (ill 905)£o O|0 OTjiqI^I cI 0§ 

oooS ^£ @ o^ o 0^611 ^oooS G@0§ Q 

OOOS ^5 ^ OO^^S Oj^ CjJ OOO^II Cl 0§ GOOS 

G00006 OgOS@Gp o^S cl o§ 8o5 GooooS ^ 
00^ o^ oo^s oj o d8n 0^ 806 gooooS 00^ 

O^ OD^S c1 0§ O 08 @ll 905)C7S O^S GOOOoS 
G5005 qgJ^OS 0§ (i ^CXJI^ SOOOOGp q|o582 
00^ QS G0O0G@O§ SOOqSOqS O OOoS ^6 ^11 
905)5 O|0 OC^qI^ OOO^C^S 00^ OOOS 90005 
@S (i g(§€|£2 G0o5 I Q6 GOOOG@0§ '<^02 
go 93@0S S0(§£ ^ (ill S0€^5 GODS (^r>5p 
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^ CX)0 COoS GOOD 9DCOS SD§^; C^ @05 q 00^ 

@S ^ cl o§ ^o5 €[ GS3o£ GJgo gooo o^ c8 

@ C^ll g(^5 QOGp C^l OQols GOOO OODOS 0^ 
OOOS CgJ^GOoSo O OOoSiigOQO 0^ 0^ GO @ 
G0o5 OOOS cl o8 9? II 

NOTES. 

^ScoS GOOD sags his dejected state. oo^2 a very 
respectful term for 'father.^ o§d ocjod^ the girl (or prin- 
cess) Tsanda (or Canda). G@Soro3aSalas! o^Smandat, 
for P. ma7}40'P(imy a pavilion, booth. goodS a corner, angle: 
always pronounced ^daung' with a sharp accent. ^ §2 
o5 the first watch of the night ; uo for P. oodgod a watch 
of three hours. coGp c^^^S O Brahmans, teachers, oo 
oooS 5^8 00$ GOOD aaoooS c§ § in the eighteen branches 
of science. The names are given in the original, but being 
a string of Pali words are left out of this text as useless. 
O3o5 GOOD 33Gp CD ^j c^ Something you are skilled in. ^DS 
gcx>dS to listen, lit. to erect the ears. 3D§[6o madam, cl 
c^ooc^ ^5 ^ o^ o cxjS that we shall be able is not 
true, i.e. we are unable, aj ^ odd2 if (you) say, i.e. if you 
ask me the reason why. ogoS ^ Gp cgS in our going, 
on our journey. Note that the plural affix comes between 
the verb and its formative, cl c§ 8c£ goodoS (^ od^ 
<T^ o o8 (^ He knows not whether we were crooked in 
intent, and we know not also whether he was crooked ; 
8c£ GooDoS is given by Judson as ' to be out of temper,^ 
but here it means ' crafty.' ooji^oS 0^2 goodoS G33d6 
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sufficient to cause shame. o^DODcp P. rule of practice. 
33cxj2aj? o oooS §S we are unable (to think about) 
other matters. g§ g^I goo5§ at the feet of. 33^dS odQS 
generally means 'a person of consequence/ i.e. heard and 
seen. 33C|S gooS ^o8j^d the four faces of the place, (or, 
as we say,) four quarters of the heavens. gooD c^ d^ qo 
^ GOoS if you wish (cause, insist on) me to tell a 
parable ; gooD P. a similitude, example. 



The Minister's Daughter's Tale, or 

065 00051 93O05 OOOS O^QoSs^ OOOSI OOCQS 
C§S QQOl CCX)0r>5 0^ (S «JDC@o65ll 

The Accoujit of Pour Persons, viz. the Prince, the 
Nobleman, the Poor Man, and the Bich Man's 
Daughter. 

Q^% Gooo 90q1 I" q6s ooosi sqqoS odosi 
o^3o6s^ ooosi oocgs c§si ^ ccos ccoooS 
oql GOOD a^ c§ 00^ oocgo^oo (g^ ^0 
93ooo5 ogo oo£ @ ceo coo5 oocgs c^s 

CO^S OOCp Oo£ O^Ss ^oSoOOS CO (ill 0^ 00 
C^C^S ODCtS ^ 00^8 ^^^ ^^ OOOO^SH 

o£: ooos C9ooc^ g^ 00^ c^ Q£ goo5 00 

QOD 51 ODgS 0^ C>D(5s o1 O:^ S^ (ill o£s 0002 
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CO co^§ ooo^ooSs co^x 61 s^ cgj]6 c>d5s o1 
QgSfl oogo 00 g^§ 0^ cl 5>o 0I 0^11 Soo 

93€]^5 0§ CGpoS COOO 9Sq1 c] O^ O^: §S 90C|6 
SgoS CO O^ CCOO O^ 0^ (in 9DC|£ OgoS CO 
O^ O^ Q^ 5) 00(5s ceo OOOOgSsil 00C§c8s C7D0S 

SDcxDoS ogo ooo5 ^ S^ o§ (9^ ceo (ill 065 
000s oo^s s86 c§ (g^ coo coo5 qo^s coo5 

ceo (in oDc^ooSs oo^s 00 oooS c(§ooS ^6 
S5g[oS o§ ccpoS (§s coo5 Soo o§ 8o5 § 

COOO CCOOo5|05 ^§ CO^OOS coo (ill 0^ 93q1 

C06 o^ cooo5so^ (in ogj^cooSo 00^ ?»5l£ 
0000s QS c^] (§n oog^s COOO oogo oooos c^ 

OgJ^COoSo CCX)0£SO^ 0I O^n 00 OOD ^ 93g§ 

COS 0I o:^ ^ coo (ill ?»oooS c@o§ t»g§ 
cooo£so^ oo^^s o:^ cqs coo5 ogj^cooSo oo^ 

OOg^O^CO ^^ ^1 9D OOo5 00£ COOO 930l 
CDOg^S COOO oogo 0000s O^ COS 8 o1 00^ H 8 
OD 9006 O^ CGpoS COOO 00000 c] 06 O^ 9D€|5 

ccpoS 0I o:^ o£s 000s 0^ cg]£ ccpoS o1 ogS 
o:^ oogo oog^s COS 8 o1 (in ooo§c8: co5 

OO^S oogo OOg^S OCj^ COOO 900000 00^ oc^ 
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COS COQ9 O^ O^ 0^ GO (ill 

NOTES. 

ODD3 son, need not be translated, cr^ all, from o:^^ to 
come to an end. oojgo^oS Tekkatho for P. Takkasilo, 
Taxila, a city between the Indus and Jhelum which 
was a celebrated university. cx>g8 a pencil or style. 
G33Dg? for 033DoScx) bclow. 00 ooD §| just for a 
moment; ood P. instant. oogD P. a promise, oath. 
3Dg|s num. affix (J. § 98). (p to instruct, inculcate. 0%% 
§3 first flower, i.e. Virginity. cgoS to pluck. ^oS qd © 
to enjoy the villages of the Devas. Used to express the 
death of a king. 800 mother, father, i.e. parents. 80S 
^ QCX)D ocx)do5d2 the man of their choice (mind). goSodS to 
give in marriage. gcod£2o§ to ask for. 3ag£ permission, 
leave. 8 inadvertently (J. § 117). g^dodd P. authority, 
obligation, aj men, in contradistinction to <3fo%l monks, 
who are no longer men. good (J. § 117) denoting 
necessity. 

!»5l5 @6 coDO ccooo^os c§ 0^ o6o£ 
§§ goS ^ (§2 cg]£ ?»oo5 00^300 o§ c^ 
ccyDo£sgo ooSooS ^ egos ceo cod5 q^s 

SD@OS Og£ CX^^S |§ cog GOD (^II O00§C§S O^ 

g£ cgjS coaS c^ ggo c^£ § ssodcjS eg egos 

O^ ^^Sll 93Cp Q 0:^5 GOOD 8g OgOsgSs 
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soo o§ c^ qSsi c1 <S !»a§ (36 (§ ooooosii 

COd5 ODO^cBs OO ^SOJ 930^ (g6 OD^ ^^ CO 

(ill cl <S ogos(§6s ooosi ooggo^cS (9^ ^0 
?»ooo6 ogo od6 codo ssol o6s ooos oo 

GODOOS OD^ OD0§cgs @^ og g^ GGpoS 
GOOD SDqI c] 06 0^ SD€|£ coo GCOO CX^ 0^ 
CO06 G005 COO O^ Oj^ ^ 930O i> 8 GOOO 

c@o6 oogo c^jaS b cg]£ s^oloS gods o:^^ | 

QS €|^ G^] GOOD 0^11 O^GOoSgoooSs 0^ G^ 
Gp C§ Q GGpoS G^ O^ §6 GOOOG@0§ SoO 
0§ C^6sg0S GOOO C06 C^ O^@0S b ^ COO 0I 
OD^ O^ 0^ (ill ^SO^ (X) CO^S 0^ OCyDOS c^ 

@os o3]6 ooc^c^si 062 ooos | ^g^ @ 
ooc^o^ oogo oog^s Q ol GOii ^^ coo c^jS c] 
06 o§ o£ coo €^ Q^ o:^ 0^ ^ ogoS c^r>5 gco 

Ci« 0^ ^SO^ COoS ^ CgoS ^ 00C§C§S OgOS GCO 
G005 G^o£o£ ^Gp 0^ GGpoS (^il G^oS 
GOl§ ^o5 00 OD^S !?D00o5 0^ OgOS O^ ^^S 

cx^ Gos oooco 935)6 G^o5 g61§ ^o5 o£:i 

SS)5)£ 06 0^ GGpoS GCO ^11 Og^O ODOS OOols 
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GODO !»G@o£s G@0§ Q COO II C5[-0^ ^^^ 
Ggo£ G€)l§ ^o5 <^OO^S 9S0S C^O 0^ GCO (^fl 

ooc^o^ @ ^ ^^" (9? ^^ ^^ c 06 c§ o£ 
Gcoo oc^ Q^ ^ ogoS c^oS (ill ooo^cSs CO^S 

OOgO @ GOOOG@0§ q£s@S ^^§ G005 0^ GGpoS 
GOOD 93QI 06©] S G0I§ ^o5 00^ OOOls §§G05 
^ OOO^C^S 00^ q£s@2 06 0^ GGpoS GCO 

oooo^sn 

NOTES. 

0606 (pronounced sabin) the hair of the head, not of 
the body. goS to rub. aaooS oo$cdd clothes and orna- 
ments. Q§^ 33^D2 ogS in an interval of the road. oj^S 
or ^Soj a thief. 3;>6|p o cx^S qodd Sg a woman whose 
business is not true or honest, c] (^ 33C^ what is for 
me, i.e. my booty. Cj8s — CjSs both — and, either — or 
(J. § 126, 8). It is not necessary to have gocS before cjS 
as Judson infers. 3^^ 3DCX)C^c§ Q8 oo^^E What think 
you ? 330DoSc§ sometimes means * How?* and sometimes 
' Whither r ojgodS gcooSz a religious or good person. 
cBSg^Dg or o8S2§§8 to give in marriage. 0$ (§32 to ask 
leave respectfully. oSs odd2 § — (§ ol co just as your 
promise to the prince was firm, so let the promise (I am 
about to extort) be firm. cgoB o^oS to release; c^oS (to 
follow) is often used as a secondary verb to imply motion 
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to or from. g^dS the banyan. All trees are supposed 
to have their nats or dryads (^^^s) who guard them. 
ngj$o I (fem.) (J. § 77). ooolg gcdd — o cod have not 
come for any reason other (than this), c^ o^ ^^9§ as 
before stated, oools goIS the guardian of the door. o£ 
COS to open or give entrance. 



93DDoS Q@0§ COO OO ^^J CXJ o£s(^S COS 

coo5 9D5)£ o£@si oo^o^cS ^^ ^o ssoooS 
ogo oo£ GOOD ssqI o^^co5 cos good 000§ 
cBs oc^^ii oo^o^cS ^^ 00 GcpoS o^£ 80D 
o^ c5(5s§os @ Gco (§11 o^c^ c^^sgos GOSOOS 

COOO !3865)£ Co£ C^ O^@0S b ^ 9Q5)§ 06 0^ 
I^OgJ^S GGpoS coo GO 00^ OC^ 0^ C^jS qSs 
(^S CyD CO^S 9f)Ogo5ooS[ ^ § GQCOOSlI 000^ 
cgs ODgO 5>^ op GO OD^ orj ^ §2g6s gs ^ 
OO0§C§SI Oo£ I 00^ GOOO oogo c^ cl 
CjjGG^S 6\ o^ oq ^ c^Gc?^5 gs C3;£ ogoS c^aS 

GCO ^W OOO^C^S CO^S C^JOSgO GOOO ggO 0^ 

oq ^ COO cooS Goo5 Ggo£ go1§ ^o5 G^cp 
o^ GGpoS GCO cg^5 oDC^SoS goS 00 c^o^ o^ 
905)5 G^o£ Go1§ ^o5 q£si s85 oo gcooi o 
s85 00 Gcoon 90O2;,^5 odos o£s 000: c^ oogo 
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<^ C(g (§S ^ ^ ceo (§11 Ogj^O SDOOOS OOgS 
9^5)6 GgoS GCl§ ^o5 (i SDGpQS b §11 oogo 

OO002 o^ o GciloSQ^ c^ ^5)^ i>o5 o5s o6 

0§ coo CGpoS o1 g CX^ C^ dill 000§cgs 9D05 

0^ @02 cg]6 ooo§c§si SD@£ 0^ 00^ ^^^ 
cooS (X) cgoS ceo §2^ 0^ 0^ 00^ SDOoryS 5)6 
oo^ii 0^0^ 5)6 (§s 5) ooc3| coo o^ o^ S.^^ 
oDoS 0^ oDo (g^ 00^ oDos 53og^ (g5 b: g 
00000s cxj^ % cgoS cdl§ ^o5 0^ (Sii S35j£ 

cgoS GOl§ ^oSi SDOOoS O^ J<2§0 ^ ^^^^ 

oogo oooos 0^ coloS^^ ^ o o£ c^ ogos cq 

C005 SDoloS GODS O^ | 000 @6 €|^ G^ GOOD 
O^II O^GOOSCOOOS: 0§ (S C^Cp 90€[5 0^ o 
CGpoS G^ Gp CXj^ ^ 0^ (illl 000^C§5 OOgO 

oooos 0^ cgi (§000 00 o^s Q§ Si^^S §s cgj£ 
ODoooS oooS oqs oos godo a^ s^ ^ ogoS d^rxS 

GOO d" 



NOTES. 



o^gDoS or o^gD^ p. a promise ; according to 
Childers pafinnd, a vow, promise. SDOgj^S I (fern.) (J. 
§ 77)- ^^^ ^^ ^ S i*^ IS very wonderful. <j^go>5 S. 
to worship, do honour. cx>€|8oS karaweik is the ^kura-- 
viko^ or Indian cuckoo, eg to loose, solve. co1o5g$ 
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to break a promise ; lit. to make a hoje through and go 
back from. aaoDoS §[6 to get one^s life, to live. @8 ^8 g 
very difficult to be, almost impossible. j^cQo or j^SgQd 
to begrudge. (q8 c^ Gq| good o^ I should have had to be 
in. §|[003 a jug with a long neck. cx)i^2 one pot; used 
as a numeral affix (J. §§ 99, 100). aaoDoS 00 oS sx^S to the 
end of your life (J. § 75). odS good eat, i.e. live on it. 

ooo^c^s co^s cgo£o6 od ogos coo5 

^SCXJ G^Gp 0§ CGpoS ceo (^11 OJ^S CO CO^S 

^5 ^ <^? 5§ A ^5 ^^ og^ ^^« ^^5 cgoS 
000062 61 cqjorS 9^ 9D5)£ ^soj orj ^ ^S §2 
03|£ c] ssoooS 00^ q£si cl 036 0I cooo 

ggO q£§l 935)6 §SC^ 9Q0§ @6 b gll CX)^ c] 
OOgO G@0§ cl CGpoS (§11 9^5)6 di 9DC^ 

9QGcq|ooS o 30^ o ^6s @ oq ^ 0^ (ill ^so^ 
co^s sSogoSoD^ ^ g Goooosn ccooco 036 

g6 b op go GODO OOgO OOOOS O^ GCl§ CO § 

cooDOSn ^o^ cooo oj o^ c1 (gS^otS goo5 

So6s^ @°g^ ^ C| G^ sf) 0000^ SlI 93C9]6 

egos Gco cooo a^ ogoS c^oS ^ S8 co6 06 
o§ GcpoS cg]6 0^ 93c@o6s ^jos c^ ^ g^o 
COD (in g8 §so^ (i» c^o6 Go1§ ^o5 (ii q6s 
(i 00002 <^o: O^ ^ C^O (§2 coo5 00C§C§2 
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^ GOOD TOGp O^ C05 ^c§5s (Sh HO^ OODOS 

Rooo^^ ^* ^^ ^?^ ^6^ ^^^ oooos og£ 
COS (Sn 

NOTES. 

a85 ^ G^ ^§ cfjj had gone to sleep (J. § 115). ogoS 
goodSs ol cxj|oS she might have escaped; ol euph. aflF. 
cl ogS ol GOOD ggo the goods I have with me (J. § 69) ; 
ol to have with, ooodoo ogS gS b eg go good oogo the 
most diflficidt oath in the world. ^8^02 to transgress 
against, aaogjS quickly, g godd 33Gp what she had 
done, cl I, is used to the thief; cg|$o I, to the 
Brahman. 

qggos @j Qo 9S)5)£ 9Doo5@s c§si cl 
ODOS o£; 000: \ §og5s (ill s^oooS c@o§ 

^^5 Oj^ Cj^ OOOSll 88 O^ ^ GOOO oogo o^s^s 

o^ o oq ooS % 06s cx^^ oQGps oooS ols |§ 
^ co^ gS ^ s5o2oSco^^ § § ooooos o^ 
cl ^s§5: (in nc^^os 00 ccoooS 00 g^ooS 

^S OoSsi cl C,^ ODOJ GgoS GOl§ ^o5 C^ 
§S§^! (ill SDOOoS C@0§ ^^S Oj^ Cj^ OOOSH 

G(X)oa5jos o§ (i 8o5 00^ ^og? <^ol§ ^6 
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cqjoS ^c^^s 8o5 c^ co]£ J6 od^ g6 § 
sSogoS ooS^ ^ § ooooo: cx^ ^sg^tc^ii nq^os 
00 CCOOoS 0^ Oq <illl 9D5)£ !?D«o5(^2 dSsi 
Cl COoScTDOS C0£ C^ ^S§6a(ill TOODOS c@o§ 
^^S O^ Cj^OOOSlI ^Cg^ o£@o5 §0 GOOD 
089§OS C^ G30S GOOO G€[ ^§ Oj^ 00^ @6 
C9|r>S 930(|) I O Oo5 GOOO G@0§ ^^ OCX)0S 

5Dg§ GoooSs ogjS !?0g§ GOS ^ cgoS c^oS 
00^ ooos 0^ Gcx)oa5jOS (i 8o5 oo^ ^ogoS 
00^ ^ g ooooos oq ^sg6"(iii nq^os odcoS 
3qs Q^ o:J (Sii sDooS^s c^si cl gooSooos 

OJ^S O^ ^o§^» (^" SOOOoS G@0§ ^^J OJ Cj^ 

oDosii ^soj ^ ooGOoo 00^ ^oooS o^ g^^ ^ 
ssoooS Ggs 00^ II o^oS Q6 cqioS soooS oo^ 
300 o§ c^ o oo5g^s ooSg^, oqjoS ogoS c^oS 

GCO dill ggO Ggl <^9 C^ OD^S OoSogoS C^oS GOD 

(in oggSg d^ §sa;j oog §o5 cogoq ^s§& 
^ Goooop g dn 

NOTES. 

SS o§ b GODD oogD o$ §S c^ the promise that he had 
asked for, (namely) the first flower. ooS to reject, oSs 
oj|£ ODGpg oooS o)g the ten laws or rules which govern 
the actions of a king. GCX)Da§Dg c§ c$ 8c£ — §8 ^' being 
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able to watch over his nat^s mind in a case in which a man 
would have found a di£Bculty in so doing. 9^ o^ said ia 
turn (J. § 117). 330g J cS QcS — aj cx>^ like water in 
which a very pure ruby (oggQ^O has been washed, i. e. 
most pure and undefiled. 3^3^ P. the object of thought. 
ODGOOD P. the disposition. osoooS <^ 8§ J" 3^00 o5 og? 
00^ to get his living by risking his life. ooS gS? to have 
a strong desire for. ooS^ to reject ccodq^o P. praise; 
sometimes wrongly written goodo^d. 

Gol§ ^o5 o^ q6:i co5 c^ q£:i §s§6 o:^^ (in 
QSCoS^qs CODO qcgos •CjJooq: ^scx^ c^ ^^§^ 
(ill 0^ oooos c^ @o: cg]£ 9doo5(^s c§: 

SDCoSsqs ocyDOS od^ ^o €| bs gcx)0 ggo 
og^s @S o:j|oS o oo5g^s ooSogoS c^oS 

CODOG^O? ?oO^ @o5 OD^ O^ 0^ GQDO 930^ 

6§ qcooos SDCoSoqs cooS | o£ g^o § (Sn 

O^J^ @S GOD0G@0§ !»6o @:i Cl (i SDOgS 

g gs C9]£ q^DS ODCoSsqs 06 og c^os ^ 

^J§ og GCOll Ogj|o OD^ ODOS OOols gQo§ 
Q coo II OqS GCX)DC7S CODO C^CJOOS 0§ OD^ OJ 
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^o5 c§ ^^s 00000211 5)6 4^os sDCoSoqs c^ 
coo: 0^0 § (5) GO (^11 5)6 q^os oo^s Q6g|s 

OgJ^COoSo ODO 61 §11 !»OOoSo^ GODO SS^^ 0^ 

Oo£ q^O- § ^ COOO ggO OD^S GC^OOS %> 
OD^II ogi^o ^O OD^: ODoS ^^s (36 b OD^n 
Od£ 4^0S jj§ Ogj^GOoSo OD^ OOols GODO 
9D€|5 O^ egos GOo5 93000S GgSOGp ^ §i l> 
OOOOOS O:^ 9380 (^S Q^ 61 GOOll n^O^ 8€|£ 

^oooos c^oS (§s god5 ogos GO ^ q^^» §^ 
cgj£ Gos oo§ (iiii sD^s oD^s 5>oo^£s 0^ GCO dill 
q^os coS OD^s o^ 0000s o^ @os cgjS 

9DC§^ o62G@On6 o6sOD0 OD^ @S ^ ooo§ 
C^SI Q G@0§@ OD^II Cl Og5 goo O GCJJOoSll 
ODoS Og£ § o1 (ill 930§ 9D<^ (^ G?30£ GOO 
Cl (^ OO^II SDOOOS GgS GCOOOS C'9:)o£ ^ 0I 

00^ II oools i»€^5 o^ egos GooSoD^s c1 Og£ 
90000S GgsoGp ^ 00^ a^ 0^ (ill q^os oooos 

C^ OD^S 93^S 00^ 93Q06(^S OoSs 930S G^O 
GO (ill 
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NOTES. 

c^oSoqScooS a body-servant ; c^oS body, oqS to do, 
attend on. (p as regards (J. § 69). G| 58 good ggo 
ogf^g things difficult to obtain. 3D0^ (gS by the 
purport (of his saying that he praised the thief, etc.). 
3d8q (^ elder sister ; a mode of address. odo^S § (^2 
og)6 having made (your) appearance (like mine), goo a 
light imp. affix for politeness, oools g^oS q ooo for 
other reasons (I have) not come, ocj ^oS c§ 9|^2 are 
nothing but fools (J. § 196, 8). oSg^S q ^ have not a 
spouse. oqooS c5| a young man, bachelor. 00 o5 m^% §S 
5 00^ have nothing but my hand (to give). 3^00 oS Gg8 
oGp Q ^ have not wherewith to support life. ScjS gocoos 
to arrange and instruct. Go2 008 (^ questioned her ; ooS 
(J. § 118). 3D^2 an attendant, server, bearer. ^oc^S? as 
instructed (J. § 75). g@o8^ to be troubled, anxious. 
00 oS cg6 in my possession. 3DC^ 3^^ a share, portion. 

93516 93Qo5(^SI q^02 CoS COoS | ggO §^ 
Oog <j^ GCO g(l €|52 OD^ ggO jj§ 9D^ OgJ^Q 
0^ ggO COS 5> 0^ ggO C:^ €| 95 CX^ 0^ (ill 

!»oo5@s co^s c§: 0^ o^Ss cos ceo (Su odo§ 

Od8s CO^S 0^ ggO O^ SD^S 930S COS ^ ^0§ 

od6 CO (in iissSo (^si egos ^ H38^^ i^ 
SDoq c^ ceo §S COOOll CX)^ ggo o^ oo^s @ 
^ od5 od^ !»o^5s c^o ccoo oq ^0 c^oS (ill n 
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TO% (^^. q^os 9D0S ego ^ @ i ^ 

CCOOfl Ogj^Q 5>0 ggO 9Q^^SCoS §^ o1 CODO 
Ggo§ C^ ggO jj§ 930q OOOS g Oofi q^OS j^§ 
OQols GODO 93€|5 O^ CgOS @ GOoScO^S COS 
GODOOS @ ^S ^ ODOO^S CXJ Q^ .Cg]6 
q^os coS 00 88 ggO O^ GOS (S" 9D^S co^s 
O^ ggO 0^ Oq ^ 93Q05(^S C§5 930S GOS GCO 
(in 93Qo5(^1 C§S CO^S O^SgQooS o6soD0 
00^ ^ GCO ^ 9dSq (^SI C^S GCOOoS GOOD 
q^OS @S 0§ 0^ OD^ ^^s ^gSs 0^ ^ Gooofis 
ccooii 5)6 q^os oqs gcoooS o§ ggo o^ oj^jIo 

SDOS GOS CO§ 61 §Sll OOq GODO SQ€|5 Og£ 
Ogj^GOoSo 0005 Q^n O^oSgOoS C§ GOOS GCOOoS 

Qq% |So:Js ^p5 ^ 95 cq 0^ Gcoon iiss^s 

C0^5 GOOoSs §S GOo5 qQgOS (^S O^S GCX)OoS 

001 Gooo£i(§ oq 0^ ^ o^s q gooo ggo o^ 

GOS GCO (ill OOO^cSs CO^S GCOS GODOoS GOOO 

qggos (S ggo €| (§ oq ^ oo^s Gao5 ofis 9Q0S 

GO3]0oS GCO (ill !»Q05(^5 CO^SI GQ^jfi oSs 
@SI GCOS GCX)OoS GOOO q^gOS O^ (i 5>05§£2 
ggo O^ ^ @ Oq GCgijOoS 0^ GCO (ill nsDOOoSo^ 
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8c6 % €| OD^^S CX^ o£s(^S GOS COd5 Ogj^ 

C§jf§ OOOg G©T^ GOS (Sll 

NOTES. 

ooS or 0006 dear father; oS to be attached to ; conf. 
9|8 to love. 5§ Gco g it is certain, true. The root ^ 
means *to be accurate/ and so can be used in the present 
tense. Q^% od^ ggD j^8 3Dg| equal to the original sum. 
006 to. teach or learn; like the Old-EngUsh Meam.* 
G^ GCO §2 GOOD stay a Uttle longer (J. § 117). oo;j *now* 
is sometimes used in this way, i.e. 'these present' ^^^ 
^^2 ^^2 in this manner only, exactly in this same 
manner. go2 od§ ol §S give me for a Uttle while. ^8o^s 
%^ © ^ y^^** hearts will be full, i.e. you will get your 
wishes and be satisfied. Gog|DoS to address or inform (a 
superior). ^DSgSs ggD the property of error, i. e. the 
money regarding which an error had been committed. 

G^orySooSgoS gooo SDcp oo^m q^os qqox 

GCX)OaS 00^ 0^0^ ^^2 (36 G^ CX^ (^11 c1 
0§ qoqG^^ OOGOOO CX)OSn GCOOOOl GOOOOl 
GsloO 0§ (i Ogj^ gS GOOOG@0§ 00 ^ GOOD 
OO0[ O^ 0^ Q^il UGOOOOO SgOCtjS SQCp 00^ 
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8^oco5 Q6 C9j6 oG^o 8goa6 9^02 o^oS 
og^s <^n o^a§ o^oSog^s C9]6 gcoood | o5 
ceo (S'l o^ci| o5 GOD cgj£ ogo 5> oqoS g^ 

Q §^ C^ O GOO0£§ 3i. ^ S 0^o5 GOOOG@0§ 

coooGpo^ 3o£s^(§£s § @Q §0 o3j£ cxj oc^^ 
oDoo^sn 0^ ooDo: o^ ooo§c§s GJgo §s C9j£ 
q£s g§[ 036 q^os o§ (S ggo god: ^ o^ 
000s ^ ggo 5)6 oq Gco or^l cc^ s)^ Gco cg:£ 
q^^os c§ oDgS 88 c§ ego c4- €^ o^ a;i @ 
j§s cgijS 00 €^ @£« cooo ego 0^ ^^^^ coS 
oq god5 eg^ GcjjooS |) 00^ 0^ c9|oS cx)q 
q^os coS (^ e6^ ^ 6^ ^^ ooooos cq «£s 
(B^s 0^ Goo5 g(^5 !?D5)£ ofis^si g^js 00 ^^ 
eigo o^ 88 5)oS 000s |> 00^11 coq 88 eg^ 
0^ 88 06 ^^ @ g cq 9Doo5(gs c§: 0^ (in n 
0^ !5Dq1 § <^Q0\ GcoooS Gooo q^os eg^ ^ 
@ oq 0^ cgjS o£s@s dt oSs^oS goI^ ^o5 eg: 
co^s oDoq gqTgo (Sh o£s(S^s co^s ooo^cgs 
ogo §1 § ooc>Do:ii !»€^5 5)6 §^|o 5> coo 
coa5 GOOO ofisGOooo^ o§ (i ^000^0 o§ o^ 
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oSgOOS G^OQ^ ^6 COOO Oq SqCpS ^S 9DGp O^ 
C^OOS GOD (ill llO^G@0^ OOGpSO^IB^S 0§ 

ro£(§£ sqsQoS Gp 0000^211 n 

NOTES. 

gj 33Gp oo^ o^ScS) cxjjoS G^DoSooSgoS this matter 
is a terrible piece of trickery. o^8(^8 to use artifice in 
a bad sense. o(§doSooS this form of g(^do5 to fear is 
only used with the formative goS. The verb QoS means 
Ho be attached to.' ogDD^ — (^ are on their part certainly 
wise, cl c§ ^oqO)^ — OOD2 the nature of us unregenerate 
mortals, gcodoo P. covetousness. godoo P. error, foUy. 
Goloo P. sin, anger, goodoo 8goDa£ — oooog^dS. That 
which is called ear-sense excites that which is called eye- 
sense, the eye excites the mind and it concentrates on the 
world and becomes at one with it, and when this is the case 
wisdom is diminished, and when wisdom is diminished 
because, without considering, one does bad actions. 
oooDGpo§ (thanthayaw6k) for P. samsardvattam, the circle 
of transmigration. 8S observe the way in which this 
pronoun is used. o82q|o5 the centre part of the umbrella 
from which the sticks extend. ooD^ P. well, excellent 
5j8 §oSj|>3 the eight points or faces (of the heavens). 
q83goooq$ an ambassador, lit. king -send -messenger. 
gooo^D P. a subject for discussion. ^ 6 to take as 
an example, make a precedent of. 
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Note. — The text is from this point printed in the 
ordinary Burmese manner without division. 



12. The Aoooimt of the Bich Man's Son, the Bich 
Man's Daughter, and the Servant Peta. 

G5)Scoods;)q1ii cqcooocx^cpscooSoooScooSI 
coooqocBo^Gooo ^^o26oc€|qo2oS^6gooo 

ggO^GOOOOOGgSOOOSjJ^GODOOSDO^^GOOOOO 

Gg:d85o^Soo8o5oq^c^(5:@osGosoos@GCOoo 
oo^sn o^93Ql|ooGgsooos^o^o^cSnc1o§8oo 
ooSc^osgOGoooggo^cS" c1o§ooScj^o§^o1gooo 
G@o§ooGo5o8s^o:^c^os^§cv3ooo§oo^ogo2o^ 

CX^O^GOCSllOCOOsQSGOOOCXDGgSC^SOOSDGOOfi 

oj^c^oSogoscgjfiogj^Qc^sogoSGpo^olooooostt 
GD62^Goooo^o§oo^ooocgj£oo(^|Gpo^c>:j^so:j^ 

(ill 935l§8oOjJ§Og)|Q8oO^OC^OOO: QGC^OOgoS 

^£G9Do£c;^osgoGoooo^s8 6^62000 ^61 oqjoS^ 
Qogo:o1|§o^^Gog9ooooosc^cSii IIOCOOSO^ 
Gooooooo2c^@o503]£ooGg2ooDS 0000^5 cx^ 
^§^€^ccooggocogc9]£§o5(iii cxJcoggcx>c^| 

Cp O2£G00^0SG005c0^:go5 00^000 CXDOOQM 
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gCOO^GOOOCCOOO^jOSCXD^CXJoS^gOCSlI 5)r>S 

G@oo6gc5co^sQ6diiio^(3iiG^o^£g£5oo^q5si 
ooscooooS(g£sq£s I aq 06^600 00^:11 ggo(.::^d^ 

^ ggooc|Goo5co^ so:j[o^ (^ ^:g6Gpooc7Do 2 cqo 
go§^o§;5^aj^(iiia^G@o§clogo20^oqo^^sD€| 
£s!5D|:cqagosGCOGoo5o@oog§§Goooo:^£oo 

^COGgSc8s^§9D30o59D»!)§^@^GO00C\:^C05c7D 
OOGg SOoSs I OD^OOO Sclo^SDOCj^G^ @€|(§il 9D5)£ Q 
Q£g^SG€|00§GOOO 9D©1 9DO^CC|;£clo^f^O:jG^C| 

NOTES. 

Gooo the name of the young man is P. for a departed 
spirit that is condemned to haunt a place. oqcoS a young 
man or bachelor, servant; frequently written and pro- 
nounced ^co6. ccjGooD the name of a Buddha. gcx)0^qo8 
name of a town. OGGjoogoS^ScooD countless, goodo (P. 
Wealtlt) girl's name. 8ao8o5oj the parents being of like 
mind. ooS to, with (J. § 69). ^ for ^coD2 as regards, but 
(J. § 60). 82 to ride in, or on any conveyance, even shoes. 
oSoddSo p. the island of Lanka or Ceylon. odgqdS my 
brother; often used by wife to husband. cfJ^ogoScp protector. 
CQ^QD P. kindness, love, oqgg or qgoo industry. cxjoS^ or 
ojoS^S abject; gg poor; §S low. 5|oSG@3o5goS shame- 
faced. 68-^^^^^^^ ^^^ * desire for wealth. 3D00o5 
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c^gl^ throwing away life, i.e. at the risk of one's life. 
33<S|£23d|2 stock-in-trade, capital «(3^«§§§ ere long; 
^S tall is often used in this sense. s^oooSo^oo^ to have 
in common ; to live as husband and wife. 35ajG^^e^(5 
we have been able to live together ; q to get, when aux- 
iliary, often impUes ability. 

oocgscSsoo^co^s 00^G0009D(goSooO0SC^ 
Q^cS cqooo|ooo^£§Q6Goooa;^Gooo5o^cq^ 
^000 §00 o5 o§ 00 £ (§scg)£ 8so^o5 GooSoocgs 
cBsGooGCoj^aj^^Q^QoDooiiclo^jSGODOoSoo^ 

OOo1S90€|5jgcgOS^ G^goDor^^g ^C§o^«^ 

o^£soqGcoo£o^^6ooo£jgoo£^8so^o£b(§s 
cgj£ ooo"!s9QC|5o^ ogos@GCO(iiii Sooo^co^s oo 
ooo5o£ §sacoo£oo^ SD^o5^§!jDGooo£a^qo5^ 
5Dog^ooGp^Gogs§£so^§^oo(^aS@oooo^s« 

GOOOO:^£|§OOGg:c8sCO^SOOol§GOOO!»€|^5|G^ 

@GOD(iiiia^s3€|5og£cosoGpiGooooSocpo^i 
o§ 8aDg£go3i£c]c§2 ^So^cyoD^or^^ ei?^^^- 

goDOOll O^O^GOSCOc]o§OOSGOOOoSoGp€|^@OD 

o3oqooGg:c82 3^^o9osQGODGoo58ooo§dig 

oq|O^G€|OO^O^G€|Oo5GODOOOO^M G€|^Oo|9D^2 
O^So£93^5og£o0^5G^@G000 93QloOGgSO:}£ 
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goo^§coo5oocg2d§2o^g£gGcocSii o^o§g£ 

@C9]£ 000^ C:§S00^Q£g^2§^G000G@0§000 c§ 

oa^oScI o§ 935)6 eg: 90^^o^c|^^aDgo^iGgig 
oooo^oqc9|oSQ^@GCO(i(i CX^So^OO^OOGgSO 
9D029DG@o5sc^50^@OSGOS@(SilOOGg20C0^2 

c82o^g^^g£o2]£^o^oo6;^GosGoo55i£oo 
Ggsoio^iloo^ooosQ^sagosQo^oo^siico^og)^ 

O0§ egos QgoSOCX^Q^ (ill CX>GgSOC>DC0^: Qogo: 
@o1 j^^nclo^cgsO^oSoOSGgSolo^CX^Q^dill s86 

o^gqT^^ooo§g3oo£|ooosgco(Sh 



NOTES. 



d:^ood§ (pronounced thSktJian) for P. o^ood^ a burial- 
grounA ooo(y6, oqSc^Ss, or odSs^Ss are the common 
words. oooooS or 3300oS certainly. SsgcodS to be en- 
veloped in fire, burnt. 3dgodd8c^(^o8 to cremate a corpse. 
00 ^^o5 for S. Sangraha. The Burmese use this word 
(pronounced thingyo) as a verb meaning to assist ; to 
perform funeral rites; the Q r shows that the word 
came from a Sanskrit source prior to the adoption of Pali. 
ojcgoD^ is very like (J. § 117). goq|D^ for P. gaj|D^ a 
garden or pleasure-ground. cc[od§ a water-tank, pond. 
o§2o635£[5 the shade of flowering shrubs. oo^S or dt>l to 
remain for a short time ; c^ usually means the place in 
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which one stays a short time, i.e. a hut or tent ooSsc^ 
oSoDS as agent for the daughter, i. e. in place of the 
daughter (deceased). g^dSggj water of the banyan, i.e. 
water for performing a libation (to the dryad). og^Sq^ 
for pouring out (J. § 125, 3). o€|o5 to draw water. 
o8g§s|[ocoOG^3^coD it is only because she has a husband. 
qgoajS if not true, i.e. if she had not 330^382(^2 all 
the diflFerent circumstances. QdSgoS to give information. 
^o^ooSg to weep and wail. ogj$Qc§ we, i. e. I (fem.) and 
my husband. 

O^SDqI C06€|62§6c0000DGg5000SGGpoScC0 
C005 SSoCXDOS (^ 93G@o£ SC^CO: GOD (iiii ^0O0§ 

jj§oQog8:Gcoo6^Gooboo^o:^@02cg[|5^o^ 
006s ^ooSgooooSgooo^ooo §o^o£ ^@p5cgj£ 
^^o coo: o^ §£ GCOGoo5 cqcxdo % ^ oq)ryS o£ goo 

GOD^O:^ 9D00oSg@0§ 0^00^^ S O:^g|00D5 o^(^s 
C^G03]OoSGOo5^000§|§OOOg82GODo£^GOOOO 

^0^GCX)0C^O^5^^^^*^@^^^^@^?i!» 
GODOOOQ^SllOOOoSoOO^^Og5 C^GGpoSGODGOoS 

oo^:93^:go2^|god<Siio£s@2o6oSgcpc7Sgoo 

G005 q£s@SOO^ OOGps| QOO^GOOOG@0§o8s 
2o^GOO§GOOO^o5c8500^G(§5o£s(gsi^9D5^ 
OO^GOOOOOcSoO^GOOOa^cS SDCpQCX^oSfl 5^5)6 

o£;@:(S 9Dc;)o5(S^soo^oocpi3q:@o5(g£s|c8go 
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oo^ocx^oScx^GCOon iid^cooo:o^@o:c9]£f5Qo 

o5^Sn^GQTcOQ5c^^^9D^C^(§SG!»o£8€^£cCOOH 

ogscgjS 9D«o5(gs(So^:86o^c}]oSs)?sof)o^a:^ 
o^o3]£o^93oo5(g:cxD^ jScvJsoooo^^oo^c^cg: 
Q£gcogoo5qq^sgcx^5o£sis30ooSgQo§j6o:^: 
oooo§^oo^^:o:^gq:(^ii q£^(^si?;)8^goo5^g@o 
£so^g^ogcogoo5qq^§goo5o£:(^siog@o§@ 
co§iia^:GaDOo5aj2(^o2j|«o6o^coo@olGOnoo^ 
GoooG^cpc^co^SGOoooS oIgch ^js^^oo^oq: 
GcoonrSo^o^GOOO^oqsc^ogSsDdSs sdoSsg^oIgoo 

O^j^OCj^cyDOSSDCOoSogSG^^oSGOiolo^OC^^^cSu 

o^o§o^oo^sDo^£:8€^£@S5>ooGg:ooo2o^GoT^ 

GOSGCOcill 

NOTES. 

oo£g|82 the original husband. QoddS (S. Prdsdda) pyat- 
that, a building approached by steps ; tower, goddc^o 
parents-in-law. £S to lose (a case). §cig5 a magistrate (not 
much used now), oo^ to be established in. gqdc»oo8 P. 
the path of folly or error. o8gD to be clever. f^SGosoS in 
order that it nlay be completed (settled). o^?8S2c^cj| o5 
082 to destroy wealth, i. e. to turn a person out of oflBce, 
etc. g@d8@ to be anxious. gcx)D§ an angle, corner. 
3308233082 separately; from 082 to string beads one by 
one. 8€|6j§2^ after the arrangements were completed 

(J. § 123). 
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o::j|5c>:^ OrSoOC€|^^ Qo5(^GOOO ccoo o^i^* §^' 
c^aj^sgrogjS g^05)OogosgsGpc7S^93€|6o26@ 

000§j[§OQOgSsGCOo£^9DGOO§QCX)02GOOGCO 
^O^0:j!3D^0SQ^@0000^Sll 93Goo§Sooo§co^: 
@o5oolc9jo5o£ 9DGO0£00^C0^200G[|Gp0^ 

o:j^s ^ c;^o s go Gooo gi^o €|b oj g 6 0I oqj r>SS ^ : o 00 
ccoorxSo^Gcooo^osj6GaDooSc\:^^^£:oo^o 
oo^oloooDosii ^ooo^c8soo^oqocx)os§6oog5 
^^olcqjoS c] oaDOScx^^s)^GoooG@o§ qSs^so 

GOOO 9DO05(^S O^CO^S SD^SGOS @b (§11 5DGO0§ 
OaD05^^olcg|j£9DOOoSG@0§r^5)oSogoSGOOO 
§61 9f)^^Sncl0CO0S0^^GO05c^oS^0GC7D0£s 

cS" ssGoj^SoSsDoooSc^^o^^^siis^GooSoo 
Ggsooosoo^sii cl9DQo5(^sc8sQ6oo^n clo^jjS 
ccoooSoo8o5oo^§g8Qcj^cyDOSoooooSoo5o^s 

S:)OOoSoo£s^§i€|G5^^SO^O^COoSGDD5 OOGgS 
000200^ ^O^O^GO (ill ^OOGgSC^^OO^CoSogOS 
QOgjoS^ 93005og^CyDo£ SoOO§c£62(gOS GODO 

c;)aDOS@6^sDoooSo^o3]£g^.(38|£G5^^SH 

GCOOO^OSCi ODGOOOCX)^€|o5ooS@6l@oS 
CDDO 533^0^0^ 93611 ODgOOOOOSC^qioS^9;)OOoS 
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^^•5i^i>^«^^<^" ii9Doo5(gsc§sco^soogo 
ogoSc^oSoDoo^sii 

NOTES. 

oq$So5| o5odg€[ good reputation, nobility of characterr 
odgodS Sir (used by a woman to a man). The light 
accent shows the genitive case. @^o to be opulent. 
ocjjoSoS even though. oqj^qS^ strife; a plural verbal 
which denotes the action of more than one person, ^d^ 
to sue for. oSs^^ogodd beginning with the king, i.e. 
from the king downwards. c^goSogoSGCx>D5 to conceaL 
(Look out the meaning of each word.) oo8o5oo^2 of 
one mind. oooooSoc£o^2 for the whole of (our) one life. 
coSogD2oogjc£| ere she had shed her childhood's teeth. 
3DOoSo(§§ before clothes were constant. Children do not 
wear clothes as a rule, good 0^32 etc. The disposition of 
a (true) man ought not to be capable of so cruel a deed. 
oogD(§ firm to (his) vow. 

GOOOCODOa^i^^ §o6(g8oq)oSo5j^6GCX)OoSGODO 

c\:^6o§oD^SgooGcx)ooSo^o:^@oo^ajGcx>oo 
coosoo^Qcx)$o1ooaDOSii cl|co^s©£g^:o^n sq 
5|£|§ 93ocj^G^(g£sgl9Dci^§^(Sii <^osgoGcos§o5(g 
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CJjO:§OGCXDOO^s85jJ§o6oc:ol€|GCOOOqQ^(Sn 

Gooooc^6oD^2o^ocooso^@o2cgj]6ogo5Jc 
oDoscgjSoo^soqsQc^oS^I^Sgo^oocoooooos 
go1oSooo^9Dog^<^os(§6sio5)^oo5 00 05(9621 

OgoScjjoSc^ CODoSoS^gSsO^ jJ^Q^ (^OO^ll c1 

dl9QooaSoo^oD^s^ooo§c8s(^oDoS^o5o2£§ 

G000G€|jf§O:;^00^nCX)£5O^(36c0O0G@0§9D5| 
SocSoooOSO^cl^OSGOOofiGOOOO^OC^O^cSlI II 

9DGoo£ic]cc>DOio^d^oS^oCj^ooosoo£jj§ooo1s 

GOOO 93 €|5 C§ 09 OS ^G^@Q^ II C§5> 000 9QGO0£ 

c^claqo^ 0:^0^ cgj]£Gooo£s@aj^o^cS 119^5)5 

OgOS^G^^^GOD^SGCO^CC^Q^CgjfiogOSGCOcSlI n 

d^GpcTS^ooGgsc^so^GoT^GosGoodins^So^si 
905)£c;)Oo5oooso^s86^^5oo^iiooGgsooo 20(^5 
oooso^s86^6sooo<^osgo§^oo^ii9soqG^@ 

GOo5oOOOoSoo5o:^Sro£s^§£50§^ (§00000 SII93 

oooSc@o§§6soloo^^so:^Q^<Sii iic^oooosc^ 
@oscg]£9D5)£«oD^s8§iic1oD^s8go£ii8§o§<S 
ooGooooo^93@£oo6o£|(g6Gooooo6d8sjf$oq 
cSii 9^5)6 Q6Goooco£cj^ooosoo6o£j^§oq (ill 006 

d8s0§ OOGOOOOO^ !»gg^Go1oS^!»g|oSjj6g|aS 
00§Cgjj£90g[oS93QoS^00^99qQ6(ifl 93(^^00^ 
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€^§ ^a@ dill c@ G CO eg] 6 c@ cp 9D€^5 1 §1 ceo (^n 

S5^0 5)G@§SGOOOOo6d8s00^9:)^0§00^^^ 

^6ooccooii 9d8o(5sc>d§osqoooooosoo^9d8o5s 
a^ooo^o6^^cxDGCooo::^Q^cco(iiio^ooGgsooSsQ^ 

GOOO OOOOSC^9D005^SC§S@OSGCOG005^3^S 
OO^Sc6sG000 9D(g5o^cld8€[§ll88G^Gp93€)5 

c§ogosGoooa:^Q^cg|69D5^oo^oqsGcx)ooSogos@ 
GCXxin 

NOTES. 

cxjI^oo^ajGOODOCODS this story, that two men are striv- 
ing over one woman. 335|S j^8330jG^§S2g] s^c^^C^ I have 
a wish to live with you, Sir. GCOsgoS§S2^(§35 we shall 
be much respected. <j|D2gDGODD0^286j^8«6oD2olG|GCOD 
shall we not be able to enjoy (ourselves) with much 
wealth? og|S emphatic aflF. (J. § ia6, 8). qd^oB^^ 
thinking. goloS from P. go) good stratagem, expedient. 
ODo^ or 00^^ a line; stratagem. ogoScj|o5 to conceal 
and trifle with. cooSsjoS the hollow of the hand. odSs 
o^QSqoddgJ^dS because that is so. godoo^ must (J. 
§ 117). G^glGCogsGOOo go and wait a little (J. § 117). 
asSoQg elder sister: a respectful mode of address. 
^gSg few, small. q^(§ shall not have (J. § 108). clco^S 
SgoS I, too, even am a woman. 33^6 whatever, any 
(J. § 8a). cdS to come one above the other. 3Dg|oS330 
oSycx)^ that which is from the leaf-stalk. 3DgoS a leaf 
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3DOoS a stalk or branch. 33(^ a bud. 3Dg8 a flower. gdoSs 
or odSoSs a fruit Note the peculiar use of oogS afler 5 in 
this clause, od^ to place. oSs belly, womb. asgS state, 
nature. cloSc^j^ I have ascertained. 333^00^ a suitor. 

^9D09DOoS^SC§[Cg6oo5GO(ill9DOCO^S9DC§^ 

oSa5so^o6o£s(^SG§^o§GQT^GosGCOGoo5oo^ 

9D0^£s5)^GC0§O:^G(g0§Q^@0O^j^§9D^IGO0Q 

o:^co£oo^co£qo:^5gooog@o§93ooo5goog[^ 

OO^OO^n O^G[Og£9300oSo^Cgo5GOll ooGgsooos 
OO^S<^OSgOGOOOggO^C9|oSc)Og0000020^QqiC75 

cooo (x>£ €|£ s 5) ^oo^ii ooGgs c8s co^s co£ 0^ og oS 

OD^OO^(g8GOOOG@0§5)^GCO^SGOOOOo8d8s 

9D^05)G@cgQ£oQo^9D^o|QOO^(g^^£ooc^ 

C§l938o6s^§0SGC0(§SG0O00O020O^93So6s§Q 

?i«oS|£a3c^ogigoooo^^^ggsg6GcxDo 
G@o§og^oo£3qsQ^c§oSGOo:^o£s(^S3qs@o5 
Gcocin o^sqsQoS^oSc^oSs^Gol^^oSooSsoo^ 
@o2Goo5GaDo£s§:Gos(iiiQ£2@sco^S9Qoo5(S5s 

C§S0^8qGpS9DGpO§G(^OoSGCO(ill ll0^G@0§O 

^o^ooGpsa^^so§oo^c^sc^s(5)^cos 0^908 



H % 
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cooooocps o^^so6so8c@o^3qs(go6Gpoo 

NOTES. 

3DD2 note the use of this dative (J. § 6^. o^SgoddoS 
o^S the whole three. cx)^33C^6S9§GCx>go^G§D6s5 they 
confessed, saying, ' It is true according to this (which is 
read)/ 33^ in accordance with (J. § ia6, 3 a). 3dooo5 
c^ogoSoo let his life be released, i.e. let him escape death. 
og§oo6 to instruct. o^So or o^g to correct ; either by 
reproof or punishment. qoodSs^SgoS to cry * well done.^ 
o^Sc£)8 to use artifice. c^^odS to lie, deceive. c^goS 
to conceal, be hypocritical. 



09. g§gq^osooDS99Sa^sccx)OoSo§(S 



Id. The Account of the Udicca Brahman, his Wife, 
and Child. 

ooaooScp goSgo oc^Gps cooSoooSgoo5| II g§g 
9g^oia)g93a:jG^Gc>D02go5)6g5^cx)G^|8g3o:^ 

OO^O^GOOOOOO§C§500GCX)OoSoOD§|(Sll0 3j}8 
93g|oSo^ GGpoSco5GCXD5930 O g;^S9300o5c^OOoS 
C05^C0{^C Soo|c1 OOGCX)0 06000 §|000Q^SU cl 
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^jos§|olc9|o5ocoso1nGooo65o^ccpo6@cco 
coo5 clooos8§(gS|)oo(g§^ggooo^o6s(^oo 
aoooooQSG^CQQOQ^n c1co^sc^oS8s(96so^ 
CGpoSc^coooo^o:^@§ooQ^^oo§S5^^ogg 
goso^8oot]85QGp§ooosoo^c^d8^qggosco6 

OCX)OSjf8GCOOoScQl6sQC3]5ogOS@OD^9D§C7S 
5)r>5oOOSGCO(ill9DOoSqo^SO^(X)2G0009Do1qggOS 

00 c8€| ^ qG^s O I c t]85(;p |oooscooo 9D ^ ^^o 
g9§o:oo^ ^61 cx)GCOo cx^GQScSii 5)6q^osi clog 
oS^^ o§6o:^c^G0D(Sii o^oooosc^@oscg[]6q 

ggg05C0^2C9|6 g^§0@^^G@SGCO(ill C^SOD^S 
^oSoOOS^S^) 8oOG@G0OS€|^G€|0g^S^C^CCO (Sll 

qggo§oD^SGGpoScgj]6 @^ 51510 c §goo5co^s 
o€^^S5)d§so^Gos(iii ^6c§:i cIo^goISsgc^jS 
ogosQoo^ G^ooS c1 0§t]85cp G9D0oS|ogg 
goso^oqooGODooqGosdln o^^oodSoloqo^ 
(ill o^ooooso^q^osgoscg)6c§2j^§g6sq§ 

go Od5 OOGp : aj(S^S 06 OOGp 5 080^ OgO S GCOGOOS 

oocp2a;j(gsoo^c§5j^5SoooqsGcooc7Sc^o6Goso 
cpQ^lgoqo^diiq^oioogs ocooSooo^gog 

5o^CgOS§CGpoSGCOCOo5(^Og5oO^OD^Sg|0 
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cx)5oocpso^@sj§93oq3qs(goScoo(iiu <^^0o0o^s 
ocooSooo^ G)6s^so6o^CGpaSGoo(iii 

NOTES. 

a.-)D233So^SQaoDoS lit. child, mother, three persons. 
oocg>o5GjD one of the Buddhas. gSg this is probably a 
class of Brahman, not a name ; the usual translation how- 
ever is * the Brahman Udeitsa.^ oacxi^o^ for P. ocoo^ ten 
millions, ojod^ P. a girl, young lady. 33Dog§S (pro- 
nounced dmtzan) for P. 3DDOg^ meditation. oo5oo$ close- 
fisted, difficult to deal with. godqSs king death. oogo^D P. 
(pronounced hpada) property, goods. c^Sjcgcp their sleep- 
ing place : note the plural formation of a verbal noun. 
33^^ for P. OD^^GOOD priceless. GolSsccgjS to wash the 
(hair of the) head. oa^oS whilst, from § oS to come in 
contact with. gdooS clothes. 9 3^2 a cloth worn round 
the waist : when people bathe they put on a small one. 
ooo8c| to remember; ooo8 P. heed, thought; Q[ to get. 
<^G^S fem. of c^^DS with o the B. fem. aff. oggfg^S a 
ruby. ©gS or ©^ whilst, when. g§oooS to wash the 
feet. ogj§o I, fem. (J. § 77). oocpgooS to state a case. 

q£2^SC0^S9DQ05(^5C^GqT§9DO0S(^SI^ 
jf8c|oS!»Og620g£^OOGpSC^8o6GQS§^S^€|G930 
S^GCOll Q€|O3j£o^s8(5qir>S8^O^O:^0^GCXD0 

G@o§93c§^^sS|(5oo^c^c8sg£cgg£oo^§Goo5 
o£:go5i s300o5g@o§^:^(5oo^^so:^gqs& ^8 
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86^55oooc^q|oS8sGoo^o:^Q6:(^s8^,o^Gooo 

Cgj5 ^j^6€[aS93O265o8G002^^9D3{^C^G[G930£ 
O065)0Sg0(^o1o^GO3J0r>SGC0G000CX^0^(Sll 9DO 
CO^SQ£s^S9D0 5GC3]6r>SGCOGOo5Q£s(^SCO^S 
QC>Do£s(§Cq3^ (in 9DOo5^sd82CO^S 0Q^SG005l 
c8 go GOOO 00 ^ OOGCOO o5 O^ GqToI OJ 0^ 03|£ 9D o 

co^soo^oogcx)Oo6c^gqTgo& ^^^s^^^o^^o^ 
c^gqT^ ^^<^^B80 5)S@SGcxD05i£q^oso8i^ 
!»3^93oooSo§@8oo^^so:^GQS(iiii nsDooS^s 

c8sic1ogoS6goS@GaDOG^,5)0§ ^g|GCXDOggO 

5)£(36@(§£soo^aDosooosd82o§9D023o£s^@6s 
oQSS^Goooglso^scxjsoo^oc^Q^^ciii nc^50^ 
GoT^GosGooSsDooS^sd^sco^sSgooosiiogj^o 
co^s8gooDS§5oo^iiclo§8ooGoobGoo5ggoc^ 

o£s (^S GOSCO G g[000 €|^5 Q^ CX^C^GOCSn II O^O 
ODOS 930^£s OO^C^ G€|5GO^ qggOS qG^2 QO§C^ 

GQT^GQsQ^scg|6c1o§oo§sa:jSGOooggD^§:cxD^ 
(g^GOi (^osoo^QSgoiooosoS^o^c^oooqcx^Soj 

GCOOeX^O^Qciil O^OaD050^@OSGOo5oO^C^G€)^S 
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cpoS^ooosGOciii iio^oooos9d8o1oSgoo5ooos 

OoSs § ggO ^ 00^ 5) ^ GCO^II 

NOTES. 

GOOgSsogS in the inside of = ogS in. cjgo^dS^gco do 
so as to get, i.e. manage to get back the ruby. oc^^SgodS 
if I cannot get. 8^ to command. ooSj^DSgD conspicuously. 
cog|DoS to inform (a person in authority higher than 
oneself), ©d^ a secretary. ^g| this much, so much (J. 
§ 88). 8S for G03D causative future. o@88S GOODgl in 
order that there may not be. oo^Scxjg or oo^Scjg to 
accumulate (wealth). S^SqoodS lit. woman-child, but often, 
as here, used in the sense of * unprotected female.^ goSoog 
^ as much as he gives = oo§| (J. § 75). ^S for c^jaS (J. 
§ 118). ^ for (J. § 75) oo^So^GooD is it not so 1 

93 ooS^s ooSs oDCO^sq^os c^ogos @ ceo 

§ ^ s Gogs G^s §s 5) ^coo GOO ^0^0^ cqj oS 00 o ^ q 
^o s 08 5 o^gqTgo ^ 9D cqooog 00s Gooo oScp 036 
9DQo6(^sc§soo^o^ogg@osoo^ajjcoScoaScg6 
^cS»9DOOoSo§G000 9D@o^^^q£sggoo^€)^95^ 
^soq@^9Doo6o§aD5§:c^£Qo^sGoo5o2£§ 

C0009D^^Oggg0SC^GO25)0^Oggg0S0^G[55o^ 

oqo^(Sn9DQo6^sco^so8g§osc^Gos§93ooScgs 
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qgg02d§S9DOSOgQ§OSO^^GO(in ^gg^'O^oOD^S 
g6cg]6 935)6 ggOGCOOll O^OOolsggOGCOOCX^GOS 
GOo5c9DOggOOOOnC93S9DOGOOCg^C^6 o6s 

ggo@6c8^^^ii o^G@o§cl5)oSooosoo^a::^ 
9DQo5(^sc§so^GoooocyDOSO^q^o:d8s@os 
GooosDol o^^Q|co^:q6^^:cq§|oo^o::^o^Q^ 
cSn o^oaDOsa^93Qo5gso§:go5C3]6cl o^jS 
Gcx)oo6co^s8§^6sg8@oo^ii8o5co^soqQ 
oo^n9DQ^9D8|cogsoqQoo^ii9D@^c7S^(§6s 
co^soq@oo^ii o§ggoo^Go162ooS^5)oSooo: 
Gooo9D^6c^ ajooolsodSGOCo^oq^o^ (ill 9^5)6 

ggOj^5cogscqcX)^g6§CggOO^SoDO§GOg@Q 
^O^^SGOODG@0§935|6ggOJ§9DCq02)^OOOOS 

olo^o:^Q^^o^ogggo5o^G05bgsc3]69Doo5(gs 

d8s00^0^Og^SC^€|cgj]69DO9D02GOSGC0(Sn 9DQ 
06(^SC0^S9S)00oS5>0€[Gq|00^^SaqO0^C^GQT§ 
GO:GOo5 OD^C0^5000§C^S9D893€)^6o^^^GOCSn 

NOTES. 

G^oo§8 let her remain longer; (J. § 117) does not give 
this force ; §2 pronounced 6n. cogSc^S to investigate. 
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gcDDGOo^ will cause her to be sent 3300oSc§cood3D 
@^6^ by doing what purpose, Le. by what means. oo5 
to draw near to ; adhere. 9|^2 to approach. 33CgjS2o6 
to make acquaintance with. o§ odS to joke. qSs^^Soj 
in like manner. 8g^5s woman -companion, L e. both 
women. 3d^^o5^§68 depth of purpose. colSooS 
unite, put together. 

93oo5^:co^sc@5ic]o§sooo5o^o§goQ 
cyDOScaj^oo^j^§ooogogg§osc^Q62(^so63ooS 
ccoc^n 9Qc8cpo€|oo^^sa::^o6s^5GQSCOo5cj^ooo 

ccocoo5sD5)6Q6s@5i9Dc85)0€|oo^^so:^aQ:ooo 
coQ5sc^aS8oQ^^G[oo^o:^Q^(iii9SQo5(^soo8s 
o^co^sSo:^cp59DGp|G(^oo5ooo2ccooooo^:ii 

iio^G@o§o^o^ooGpsaj(S^:o§oo^G§5)Oo6 
G@OGos§|s^3qsgo6@Gp<iu 

NOTES. 

G^S Oh! 3Dc8gD where, sometimes written 3dS 
(J. § 8a). 330gj^5 I ; is more respectful than cg)§5, but 
Judson does not give it in grammar. oSe^oSBoo^^ 
Bandow says this is a figurative expression meaning 
* putting the king^s eye into (some one),* i.e. ^by the 
royal power.* 
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09. OOGgS0002|§G(go1lG@o6lGgSO§(S 



14. The Account of the Bich Man's Son, the Mnngus, 
the Cat, and the Dog. 

Gc>DoctDOc^oqcpscooSoooSGoo5|iio6sooo2i 

S3 QOSOOO % I OOGg % 000 % I S06 5 (^000 % GCO S GCX)0 oS 

0^00^ 00^0^ oS ^^ cpo 9000060^0 006 @ 

CODGOo588o^90GOqiOoSoOoSG§OOrS@(§2Cgg£ 

ooGpsoo 5 socooS qco5 O^GO 2 @ CpSOCpOD ^: 
G^OGoC^n noo^o§s§ocX)ocSGooao^^og£ 

OOGgs(gsGODSGCOOoSo§00^9DC§^^8o6@^ 
OOGCOOoS8sgOSO^OOGCOOoS90C^^@(ilia^SOQl 
OOGgSOQGCX)OC7SGOObGOo5o00 5GCX)OO^OSaO 
CCX)OC75oOO§|^a^OO0SO^90S0OGg5QOO^8oOO2l 
CO0§00G00b(§llGQ0£00^€|£G0gS§6^90GgD 
d^r>SG0050Dg55CoSG00200^@8G000G@0§ 

coo§oo(i8o5GogooGg5oqsGcx)OoSo69oaoo5o 

g0006o1§SGCO9OC:^900O^00qSGpGOS^^^d^OrS 

CODOOOO^Sn ooGgsooosoD^sooGgssoGOooSso 

GGp£|§OOG220^SGCX)OoSo6o^OgOSGODCSn0^90o1 
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§Ga)00§0500Ga)Oo5o0^8SGgSC^Oq^COOOD^ 

O^GOg@OOOO^Sll oocg2ooo:ooco^2GooGcx:)o 
a5osiGgso^cGp6:o§Gcooo:^GQSGpooSoo§sooo: 

GgSDOO^OOOGpGOSGColcX^O^dill OOGQSOOOSCO^: 
9DOogoOOGpGOS§9D8t]85ogJ^9DGgo6:c5[s 

o^dSGOGCodiii oocg2oco^sc1co6gDGog9Dc^so§ 

9d8€|6 5 ^ O oSoO ^ Q S Gp 00 ^ cx^ooS ^GOOO 6 2 
§0GO2)5G§5^000SGC00000g5s«00G^,00§G^,C0oSoO 

o6soos^ogosGCOGoo5Gcooo^o:ooGcx)ooSoo^ 
G@o6ooGooo£c^cq^coo(Sn ooGgsooojcogS: 

GOOGCX)00§OSlQ62G@o£o^GGp£50^GCOOCX^ 
GQ5GOo5oOGgSODO:ooSGOo5aDOS9DOO§OOOGp 
GOSGCOOCX^O^Cin 9DOO^OOOGpGOS^9D8 C^O^^^: 
OqjGOGCO(ill9D8c0^5c1co6(:S99GOg9Dcj:o§C^c] 

ooosoo^938€)^£5oo^(gSGpoo§o:^oo£^Gooo£: 

§^g0GO2|SG§5^O002(Sn00C^,0O|o0Q£sO0:^0gO2 
GC0G005 GCX)00§0500GCOOoSG(go1o^O^£^ODO 

co5(iiiooGgsooos§6cgj]£GooGcx)oo§o:i ^GJgol 

C^GGp£2O^GC00CX^GQSOg]£GGp6sO^CX^3^GOCS« 
93^S3^GC09OC^3^GpOo5d^C9]£Gg9300^0 00Cp 
GOSGCOOCX^g^^^cSlI gDOO§OGOGpGO;§938*]86 
cg^GOCSlI 
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NOTES. 



G^1 the mungus, a kind of ferret, ocododd^ for 
P. GCODODDOOG^D one of the Buddhas. SSc^s^qo^doS 
each in accordance with his own (station). c§DO$ to be 
elevated, to be up in (some science). odoooSc^oS the efficacy 
of learning ; c^oS for P. c^od a quality. GoS(§€p on their 
questioning : this is a common use of cp not mentioned in 
Judson; it implies duration of action, the locative affix § 
or ogS being omitted. oo^gD^S (pronounced kahbau) the 
beginning of the cycle ; oo^j^d for P. oodqcx)go1 a state of 
sensual existence. oooooSgoooo name of a city. c^Sgo^S 
breast-blood, i.e. own child. 33Gg6 to inherit. o^oS to 
be suitable, ought. odooQd a coin. gg$ to point out. 
ooGOODSs^GCpS that which is carried, that which has a 
bright appearance; i. e. insignia of rank or office. ooS 
co^icool suppose you were to buy it (an old form) (J. 
§ 109). § — o8go the causative verb go governs both 
the verb § to convey, 08 to know. ooG^oog one day. 
g^coc^ooqSs mid-day rice. ooSgocSoodS if you buy. 
ao8c|85 to receive a direction. ooS to think. 



g6Gpoo^o:^GcyDo£:§^go:co3jSG§s^ooo:Gco 

(illOOGQSQCO^SGgSjf§G@o£o^OOO:^5oggSs 
gSGOODGgoJoGQoCTSo^QGOgSGgSdSllGgolo^ 

^aDo;GOQOog^s(g6GoooG@o§G@or>Soo^|§ 
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oQ02j§oc§SH0^9:)QlG(go1oo^^^[Soo^(g8aco 
(inoDGgsoooGpco^s9g6s5o£cooGoo5ooooo 
ooo^ 58603 00 oS^og52Gcoo£2cg[]£G^olc^ 

^£^G(^50QOO0Q00^lQg00OO0 5O::^O^ ^ 

GODooDCo^iSdlsc^g^oSGocSn ooGgsoooco^: 
93(90 :G@o§^oo^oo::^o5olnooo:c^9D093ccg 
oocg:oq5Gcooo5^09Dooo5!»c8§ooo6c5lGOcx^ 

9SOoQoO^SGpGOS^OgOSolGODGOGOo5cQG^,OO^S 
GgSO^OOGpGOS^^COOGodill OOG5,CO^SG@o£o^ 
OOCpGOS^^ODOGOCSlI aOG^,OD^SG(go1o^OQGpG02 
^^COOG€)(iilGg5j^§G@o£o^(^OOOS^5og^s(gS 
GOOOG@0§OG@OoSo^g[nG(go1o^GOo5oOO:GOCO 

og^s(g8GoooG@o§§£cg]£o£G@ooSoo^oo 
ggS^QGogisoGgsoco^jjJgcogSajgsoGpc^ 

G^OCS" OOGpOD^SGOQOO^OgOS^OgoSGCOCX^O^GO 
(ill SX)Gp8oOOOOO: O^OCg^ 1 9D0 cooo o3o^9d5gooo 

G@o§o8^§o:j[SGooo9DOOj^§ooogGaooo^ogo5d^ 
oSGODcin G(go1oo^GOOOo^GGpaSc9i£^o^@ 

(ill OOGgSOOOSOO^SOOO^OOOCpGOS^ODoSo^ 
GCpoScg]£ GOOO£SG9DO£ CO^GgSGOOO^HSSOOoS 

o^oD^sogo5Gooo^iiGo::^S(jS5)£o^Goqj2(^soo5o§ 

Oj^GCX)0|G[GCXDOOC^G3^0000ggQoSCOoSg5o^ 
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5og6s|c[^^cooSg5oooscor>Sg5o^QO^:ocx^ 

oSolll ©6086:0000 SDC^O^GOSOQoSoOoSlI G000§ 
OOCO0GpG[0D00(r000OggQ0S0Q^2ll COoSogS 

ooS^gopolGOiiojooolso^ogoSolcooD^cx^oo 
C9Sooos93o:c^o^Go:b^scoo5coooc6o^o£ 
^^C0D(Sn 

NOTES. 

^ooDS used after objective adversatively (J. § 61). 
gSepc^D this Gp is commonly called euphonic, but more 
properly denotes * probability/ oSSog^S house-thing, 
i. e. domestic. cooDog^S forest-thing, i. e. wild, oocp 
teacher, i. e. the monk whose instructions in spiritual 
matters she followed. QgS2 = ooQ6s boiled rice, but 
applicable only to rice given to mendicants and Brahmans. 
ogSso to receive rice, as Buddhist monks do. ogSsccoDSs 
to pour the rice into the alms-bowl, oooodq (pronounced 
t&ffdmd) for P. oloScoD -|- B. q the female giver (of alms). 
GOODCooo or GCODODo from P. QCODoo world, og law. 
There are eight worldly conditions to which man is 
subject, viz. gain, loss, fame, dishonour, praise, blame, 
happiness, suffering. goS to recite. §Sog|SoS even when 
I saw it. og$ to exceed, transgress. 00$ go against, dis- 
obey. ojS to smear. 330ooSogoS to release alive. Qaj|?(j)8 
§[S the lord of gratitude, i.e. a benefactor. ooS to repay. 
QcBoOiOCO p. a sparkling gem: or magic gem. oogSs 
bearing-hole, i.e. mouth, ^ to carry in the mouth. 
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cx)cSg5o^CD§?ocrj5 about to put on hand merely not 
trae, i.e. not merely to wear on the finger (J. § 117). 
GOODSooGOOCp whatever you long for. (§cgolGO let it 
be very constant (there). 

ooGg2ooo:co^:GQQo§oo^oo 20^^65036 

o^cxjL9DCo16:o§@^coo@o:2^(in 065^500^2 
ooagsooosjf§d8sGoo5c^Gooo6|62cco(Sii o^9dq1 
o26o62d^sooGpGoo5q^osoo^ooGgsooos(i co 

00 ODoQ ^GC0G00500olS0^O§6ll COoSgoSoQ^ 
0^000Q6§00GgS000S93€[5QQo1:o^0g0 5O^|g 
OOD§026so^o6cCO§OOOCOOgOGOOOOOOOSC^ 

G^oo^§scgj]6o6sc§so^ooGgsooosgo5^solco 
GCOOCX^GOSC^n 9D5)£c^^o:i9DoooSgo202oS^95 
^^sn o^ajooosooGgsooo2ii9D02j^5oooso£scBsQ 
6oo§ or^Q^(Siioo£o£sd^so^^6oD^ 5)^Goo5cooS 
go5<^oo5€|o1ooGcoocx^c:^ggo5ooGQScg|£oocpi 
oooSg5o^clooo5Goo59300oSo^oo5€|95^^2 

CX^Q^GOCSn Q62C§SC0^S0QG^.00|00GgS000 20^ 
OOoSg5o^Oo5ol€|GOO^Cg[]£9DOg^^6§o5^SGOOO 

G@o§g|o5§G02gsGoo5^oooSg5o^g|o5§og 
oo§noooSog6ooo(§olGOcxjQ^(S«ooG^.oo|ooGg: 
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COO s Q§| ^oS q^o s COO ^000 ODO §0 c^o ^ : coo5 

CX>O^OOQ^00^9DC^550DoSg5c^Oo5dl€^<ScCOOn 

ooSs^cooSsD 00 oSy o§| 00^^ s cqq^o SCO s cgj]£ 
30Gpcoo5i oo§ y 0^61 oo^cx^jgco (iSinc§:coo5go6 
^@o1 oqcooo £ : 00 o5coo5 93 c5^ scQCooo oS 009;) 
5|6c§:isoGpcoo5o£o^sgocooo£so1oo^n@^ 
olGoacQOoqs^coooG@o§g|o5^qggos93o:^ 
GoscSn 

NOTES. 

oogD^qSs a single night (J. § iiJ5, 5). o^ an abode, 
a palace; an ornamental roof: probably from P. 000$ 
a dwelling-place, state of existence. coloS to sprout, 
come out of ocodS^Ss to give (a girl) in marriage : used 
for persons of high estate; from gsodS to bear; ^hl 
to hand over. ooolSc^ogScooSgSooj^jc^ooDgS^ seeing 
nothing besides a ring. @c£|2 to love. odOOoScoSogoS 
^35^^3 What will there be for asking ? i.e. How can you 
ask such a question % oo6oS2qg2c^9|8cx>^g§GC»5 If he 
really loves you, Princess. ooSgj^oI c^ocod are you allowed 
to wear. oo8ol6|GO let me wear (J. § 112). ooo§oo a 
little while ago. 3ddB$S an attendant, one who takes care 
of oSoSsgD laboriously, i. e. importunately, earnestly. 
(^^olcocooo just let him see it (J. § 112). 
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qggosco^scor>Sg5c^€|GCOGoo5o^: ccpScooo 

§§G^GCo(SiioDcg:ooosco^scoocoo5Goo5coo5g5 
c^q^o soqGCOGooosD@6o^@o: c^6q6s d§s c^ 
c^(Siia^ooo1sc^Q^co§a::^o^o1c9)r>S@G^Gooo 

Gg0§a3G^|Gp9DC0oS5)0O€|j6G^@0^^§6 
Cqjo6G^GCO(SllOOG^,00§O^O^O^G^@Gp9D€|5^§ 

q|:ogo:@oc^sjj§^^<^gooog€|oo^|^o6c§so§ 
oo^oo(X)o5oo^3oo^§G€^^scooGco5oocor>Scx)^ 

300C^go6@^SCg]6oo52y0 0002GOO(SuODGgS 
OOOSG§SGOOOG@o6cO^SO^ODCOr>So^§^OOOS 
GC0(Sn^00^30000^O:^jJ§Q00^o1ll^o5jJ§00O0O^ 

oloo^iiGosolo:^^o5c§so§oo^coo^G@o6cx3 
gooo6s@goo5g@o6ooco§sco6so§goo5ooo: 

006 ^o5c§20§OOG[|Gp!?DCOoSog6^0CX) §§ G^GODD 

q^os^cpo§clogos€|G93o6Q^sc^o^3o6scgj6cl 
Go:GoooQg5o::^o^(iiii^o5c§so§co^so^3o6s@ 

GO<SHO^G^,o6o^3o6sGOOOCo5sO^G@o6Qg5s 

^£:googo2Goo5q^os(9ooo§ogGGpoS^g^ 
GDDO 9Dq1 q^osoo^ cooS g5o^oo5c9|c7S s85g^ 
oo^(^c£cg]6cor>S§5c3^ §|o5^9Doooa:;[|)[§scgj£ 
ooGgsooosc^935^Gcx^sc^; so6GCOoooo^siiq^o: 
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co^sGci^ogS^Scx^^cooGcoAooGgsooosco^so^ 

COoSg5o^€|Cg]6cOOO§OQ0^6s^^(^GCO(Sll II 

d^90Ql|^sa^c1sGpo§oo§ooGgsooosc^coo5^ 

COoS(g5o^^SCX;[O^COO@<|illGgSOO^CC^93^S^ 
5jo6GOS^GOOo6s§|gOG02)SG§SGOG000935)6o^ 
CO06 G^Q^ GCOO O^^S a;^!?D^ 2 93 C^O^C^oS 0006 ^ 
GG|^02£sCj)OqOOOSGCO(^ll^2>5§GOOOoScg]6Gg50000 
CgSOOO;O^OG^^gOO!?D02)^5of^5G|^ll9DC§|o£o^S 

0900 ^o^Q^ & 9D oooSg@o § ^ ^soqoo Ggscoo : 
GosGco5^ooo sclcpo^ooGgsoDO :o^ooo5^cooSg 

(^o5 C006 ^Gc^ogSs o^q d^oS cg]£ G ^ooS 61 cooS 

COOS9DO§a^SC^Ogo5G^:GCO(^^(iiiGO^S(^S@20J) 

GOGOooG@o§93ooaSo^s86c^G€)l§61oo^o:^ 



NOTES. 

G^SospScooDS^ taking the form of a crow, ojqcog 
ODDSsgSc^ the fact of its being taken. §6 to be down-cast; 
lost in thought. @D^8 (all) kinds of water-lilies. oocx>oS a 
necklace that falls over the chest. ^^oodS lift and place, i. e. 
carried off. oo§ to be suited to. o^ooSs to create, make. 
08 even, §^2^62gD slowly, gently, gsood gently. oo5 
to repay. '^8 to sink. 08 even (J. § 126, 8). ajSccgj? 
to feed. coodSooc^82 every wish. 33^S33C& a leader, 

I % 
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chie£ CG^cjSs a welL ^codS to throw down. ^c& 
GOC3c^og|S in the morning. og% yesterday. 0335c| conld 
not sleep : J. does not give this force of q in § 117. c^ 
o5olooc^oo32 lit behmd — ^having with — hand-sons, Le. 
his accomplices and underlings. 

oocgsooosoo^:c@5cBS[^o^o6§6c9jo5 

<S ncl 9;>oo^o ooGp8coscoo5oo^2c8 £[^0^ cqs^ 
c@o§^a^coooc^s85oooSc)ooosc[Gocog5 

00OO0SBC000C§ag02§cgo1c^CXj[@2C9j£cB^^0| 

oq:§:c^9D cxjc^@cc<SnG^o1 00 cc^:cloo^ c§^ 
c>DC^^oo2o^o6co^a:^c^(Si'Cg;co^sclooocg)£ 
c^oo G^^oo: o^oSoo^nG@o£oocog5 sclcg^oD 
G^^ooso^oSoo§o:^o^(SnG^o1ooco§SG§^§sgocl 
coocgj6ogg§oscooSg5o^GosGcooajg6oo§ncl 
^^^§l§«§^^i>^^^»^^^^^^«oo§o:^Q^(SiiG@o6 
odco^sodS GosGODOggooo§ ooosq^osggo (gS 
coo(§n ^o6c§so§oo^oooc^cl cjq^^o6c8sc^o^3o£ s 
GODo: oSj^sogo: cooScooS g5c^a:jGooo c@o §cl 
oooso§585go:§qo::^o6gcooiicIooog§^§5§og^^ 
oo5€|Gooo£soo^oqc^ol93o:o^(iiiGgsooco^: 
^5(So^s85o^§sooo;clsGpc§oo^ooGgsooosc^ 
ooo5^oq^Q§o:^cooGoo5oD£2§scx^o§!?;)@so^c) 
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ooo5^g€|026so^^goo5cooSooo§<^osco^5g(95 
ccoo:j^(iiio^G@o§cloo^oDGgsoooso^s86c^ 
c>DoSGoooaj§Soo^ii900ooSo^co^;oooSoo^H 
«Gc^ooSoc^ryS€|G93o£cloooSoo^noo£o§ooc7S 

clG§^§S§OOOS€|GCX)o£sOO^a:^Q^ciii HO^SDoToD 

c§oc^c^5sog£o§GpS^Q^Gooo^^|og<;pS^Q£s 
<ic8sQ8GODOoqogoo^9Do^^GODOo£:c8soo^ 

0QGp230oS61sj^§(9^<^(iillOg0006lGp(^OD05|c8 

gogoQ8oooo^s"ooo£o^£^oco§§Gooo£s§^ 

g00005<iiii93€|^55)6(^oS^OO^^OCO^SGO::^5GOO 

oo£5)02(i 110608 6sgooo93^^^^o^|g@^o 
GoooG^o^cx^o^oo^co^ : oqog(d1 ^oSscBsc^gD 
3q29D@o6c^ocoo@o:^^(Su II 



NOTES. 



o88^D§ (pronounced tireiksan) a brute beast; from 
P. 08^ three, g^^ (iccha) desire. c^|[ to revile, o^?^ 
three. According to J. § 98, the proper auxiliary would 
be gcx)d5, but ^ is often used instead. cooS above, 
more than (J. § 94), i. e. more than the three hundred 
pieces. g§[CX) and cg^gsgD first; some write g^ and 
others cj^S, both forms are correct. coSl of those (J. 
§ 77). oDGODOc^Ss the kingdom of Kamboja. c^6s 
country or district. ogG^& Maddarit for Maddaraj. 
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According to Cunningham there was a district known as 
Madra, in the Panjab, between the Bias and Jhelam, not 
far from Taxila. ogGp& Dhammarit for Dhamma Raja, 
King of Law, a title often given to kings. ogODoSicpq* 
oDoS P. Bhammasattam and Bdjasattam, books of religious 
law and criminal law. oooSo^5@oa3§ the palace in 
which unmarried princesses live ; oooSc^S means that it 
has only one steeple roof go^Sgod to be famous. ooS 
5^D2 conspicuous. o^Q^Q^c^ many countries (J. § 51). 
GJ^^D to be well known. 

g:o§co^;o^Q6sc§S9D3qs9D(§o5c^ogQ^or^ 

ago S@GCOGOo5G{goloOCC^OOGg:000 29300^0 
0QGpo5coS^O0S@SCgj6GO0062§^g0GO2)2G§S 
GOOO^IlGOQOyOCO^SOgo5GOOO^n^SDG@o£: 

c^o:o^GooooS^Go:^s(^55)£@6GoooG@o§oaB 
Gc^oooogg@oscooSg5o^clG02^^o§Gcoo^|:§ 
oco § oq^Gol oS oo§§ 6oo:€|oo^ @6 ^cl 000 G§^§: 
§OG^^ooso^oSoo^o::^c^(SiiG@o£oocog5s 
G§dlGo:Goooo^585oo^qggo:cor>So§GcpoS 

G00§licl€|G90o£(^^0OOO0GgS0OOS^O§OO0:C[CO 

^§S^cloooG5):gs§oG^o^c7Sooso^c7Sco^o::^ 

Q^(S«GgSOOCO^SG§dlGO:^€[(§S^GCJ|OoSGCOGp 

000^ G@o£a^§€[@^ GODO ggo o^?2ajo§§J oqog 
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coSooosc^ologoSc^SGCoo:j|<Sncx>cg:ooosc 



cqo§oo^o£;c§sco^sooGg:oDo;o^s85c^ 

CgSOO^G€)l§a5)OoSGOOOO^n9DOOoSc^CO^S5)^ 
COOO^llO^G@0§Gg:OO^Oo£c§^6§200oSG5)2§2 

§OG^d^oSoo^oo2c^oSoo^ncB^^o|o§og£ 
cyDo:oo£o§(^ogcqGcx^5(j5c^go8Goooa;^o5S(§o:^ 
cqogol ^oSscBsoqsgoSGCOoooo^sii 



MORAL. 



d^G@o§c8S}^o^oooSa:j^go5Goo5oog5sco 
^oscgj6Go:^: (js o€[Gpoooo^:ii 

NOTES. 

o^8§S (J. § 98), the animals in the story are represented 
as rational beings. goodoS to have regard to ; estimate, 
consider. ^$2 a palace. oodS to enjoy. os^So^jjS the chief. 
ccSooDS underlings, ol together with, cl I, is used here 
instead of the more polite form, because the animals are 
supposed to be ignorant and uneducated. ool^G^^oS to 
guard; 05^3 cS to pass lengthwise, walk backwards and 
forwards. 5l^QC to prolong. od^dS to pity. 
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15. The Account of the Three Sons of Bich Men, 
who stroYe for One Bich Kan's Daughter. 

o^93o1o86oocgo(^o^6:|ooGgsGco:ccx)OoS 

C§§|aq^<SnO^OOGg5CC02GCX)OoSc§OOg59DOg^^8 

Q£@oooo^:iicoGg:cqsGcoo 06 o§y 0000:00 

GCX)0C7S8§|@(Sl00Gg200GaD0oS5)0^OO0:d§200 
GCX)OoSoOO^GODOOOO§2llS3GCp£9D3o£:jJ§^^^ 

cSn o^ooGg s oo8:o^oqsGcx)orySGoooooGg:ooosc§ 
oo^od^sooo^go@o:j^|(SiioogcoooSgooooo 

GgSOOOSOOODgSs^SgcbcljjSsDg^oSoGO^Cg^G^ 

Goo5Gooo£2§^gooo(^o5o1og5o:^Q^(SnooGgs 
c§:Sooo§oooD^5 GoooS s (§o:^Q^(Sn OOGCOOoSoD 

CO^SO^^So^^^Cg^G^GOoSsQ^SO^CgoSolo 

g5o:^Q^(i5ii8ooo§ooco^SGooo5s(§o::^Q^@(Siioo 
GCOOoSoooD^so3jj8o^^^Goo|)Goo5o:^5o^ 
£sc^Go1§olQ^a:^Q^cSM8ooogc>DCo^:Gc>Do£s@ 
cx^o^diiiooGgscgscc^so 3|Sog^§G00C§^b(§M 
0:^006 c§o^c^£soogaS@o1cx^8OTc^o^gc^^ 

ODOQGCOOoSoOOD^SCl Oc8^GOOO^O^^GC>Do£s 
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gooo{§^o5(iliioQccoooSoooo^:c1ocB§|cooo^ 
oc^Q^^SQ ^S(^oq5§scgj6 c^oS^cx;[Cco(S II oQCcoo 
oSooco^scI ocB^Gooo^o:;^^o:^5o^6syoGOO§ 

gooooocoo^9d^sgoo§c^@6gco^o:^co6930ooS 

G@0§GO0§G^00^^§O::^GO5(Sll9D5)6lc1o0029D^S 

GOo§Gcooa^o:^o^(Siio:^co6i5|£^^GOc:^ooGCOo 

CX^GOSGOdS^iS^^GOC^OO^ CX^O^OO^SDO^S SGg^CO 

ogcaDOS36lc^o§ooo§c§s(g8^^GO(Sno^S3Qloo 

Gg SCX)0 S a^2GCX>OC7So§Og£oOG§ SOOOS OQGCOOOS 

oocl9DGCOo6soo5;^oo£s(^a5GoooG@o§c1o€[ 
gooo6:gcooo:^q^(SiioogcoooSooco^sc190^so^ 

C§oSGOo5clQ€|GOOo£sGCOOO:^Q^C§illOOGCOOoSoO 

co^sc1o:^6c^6s5)OGOO§Gpog£5i£g^co^g6^ 
c1o€^GcyDo£sGcooo:^Q^(SHc1o^a^SGCOOoSco^93 
^£:^£s9D(g£293^c^oscog§!?Dooo59Do:J;5i^ 
^^^na^ogoo^o£sc:§so65)0 9D3qs93@o5c^o@ 
«§o^^oq:Gcx)ooSoo:Jsc§agos@GCOcg|£93G@o 

6:c^2C^OqogOO^o£2C:§S9DOS^^@GCOGOo5^ 
OODOSO^cl d8(§HOOGg:OOOSOOGCX)OoSoo^OOGgS 

d§so^oo(^o5(§sGoo5ogosGco(§iiooGgsooosoo 

GCOOC75cO^S9D^:C^CXJ^6c3]£agOSGO0§llOOGgS 
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ooosooccx)DoS^oooo2o:^5o^£so2£coo§c^<S" 
o:^5o^£sGOO§coooo^cjc>DOS9Dc^s^jf6sooSo^£ 
G9Do£a:jo5oocS«d^o^coo$cpog£oocg2d§s 
5|£^^ccoSgoocoo5oo^:9do:jc^c[^sQ8ccoo 
G@o$cx)^5|£ooSg8Gooo£:ccooo^o::^cqog 
€X)^o£sc:§S3q:Qo6Goo(SB 

NOTES. 

oq to pull from another, plunder. ODCGpSo^ooSs^Sg 
g^^oo^ to be complete in appearance, Le. beautiful 
000$ a messenger, go-between who arranges marriages. 
GO to send. 6b or oocS ten. oc to be complete. og$ to 
pass away, die. cjoQP to perform funeral rites ; from a 
Sanskrit word meaning ^ assistance.' a^^ScgoS to cany 
(her) bones. This means that — after cremation he would 
pick up and carry the bones that were left and deposit them 
in the burial-ground. cxjSo^Ss burial-ground. 008 P. a 
promise. oc^S to do up in a packet oc^oS to take out. 
This is the spelling according to Judson, but the sound is 
the same and no dependence can be placed on spelling. 
cjG00OGO>5(5 a Rishijogi (pronounced Yatthezatvgyee). This 
word is from an Indian source other than PaU. cSoo^D the 
Himavanta forest inhabited by Rishis and fabulous animals. 
355[8 my lord. 5[6Q$coo^good do you wish (her) to be 
caused to be alive again 1 G^coc^coDDO^fil former charac- 
teristics and parts. os^Ss^Ss one with another, coqs all 
(J. § 86). gjjoooos c^clo8@ I have become acquainted 
with this story, i.e. I understand. oa^Sq j8ooo5c^8g33dS 
unto the seventh generation. §|8ooS to associate in life. 



Digitized by VjOOQIC 



SUDHAMMACARL 1 23 

OS. aj^oScoosjj§ocoo5oqsccx)ooS9D 

16. The Aooount of the Bich Man and his Three 
Wives. 

d^!?DQlog6Qoo6o5|D2coooo^@oScoosoo 

GCOOC75oO§9DOOoSjj830oSG§OoS^Q6g^SC^Cg|}£ 
9^0^0^05)06^00^000 SCC^c(g^^GOObGOD5 

C90Gooo5c^8soqo5dloD§iiGoo£^^oooG5|o61 
cx^QOo ^ <^o s gOQ^cSnooG^.oo |o^Gcooo§o :oo^ 

G(gb^GO0GOD(illQCO020D^SQ£g^SO0^93O^CJ|0S 
§093G§^OOOODOOo£5>OOO^Q8GOOOG@0§G9g 

c^;ooos^£so§jf§ooogcoo£^^^G5|OcoDo:j^(Siig 
8sDG@ s olJG5|Ogodgoo5@^ @s oog^ogGGpoS 

GOD (ii n 0^^^ ^ S Og£ 90 CD go oSg^OOOO S d§ S C§ 

OD^ o6Gcgj5@o^ oc^ooooooSocj^^cSn d^GooSo^ 
Q£@cgi|£oqGooo£oo£GoooGoo£ 00000 scx^ 

d§S9D@2000^(SuC§5500D5oOOD^SG§C^oSoO^ 

Q6^GooGoooo^oo^sod8€^o::^Goo£o^o^s^a) 

oSG00(Sll90Co5ooOD^SS0O0^0q|£§0GoT<in9DO 
ODOODo5^G005o1§O^GpS^GOo55)£^^GOOOOOO 

g5sii9ooogooSc§§93(^soooD^;cl90o:jl£g£oo^ 
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cco£g8ccyDo£2oo§iiSDco5oooD§sclo^s^30oSoo 

^cco£§6coDo£:oo§iisDcoSooco§:c93oc^GQr 

^G3osolsc;)^cp2g^^£^^coo5ccx)£g6ccyDo£s 

oog5cqa^(SD9D6Q(^:oDco^:s)^(Sii^9D8ooo^ 

cx)0 sccx)Oo5iosooccx)OoSc^o:^cooooooo :od^o 

oo$o1oQcoosn^oo§iclo§o20og$8o5c^qj[5ca 

@coo5^a^c^ogo s c5lGOo:j^coooo:^Q^(Sn ^9d6 

Ojj8GCOOoSc>DCOg5s936o^:OC7DOSOO^y^(5)CO 
C3]6oq|oSoqGg[SCc>Sg8^88g^cgc^GCO(SMO^ 

o:^n5oqGg[Soo§goq|O^GOQ5|oo8d8so§c^c^oS 
oosg^gcocSh 

NOTBS. 

oj^c5 a rich man = oocg2 one of the Vaisya class. 
ooo5q5|D2 of no importance, inconspicuous. &5^$3g^o^5 
having married. c»o^d^ogo5Qoo^cx)D2 as for what he 
was constantly saying. The o is euphonic for 33 (see J. 
§ 125, 4). b to bite. SscjoS to cremate. 33GCOdSs corpse. 
GolS or goodS a raft. ^ to unite. g§|D set (me) afloat 
33C3$y|D2gD many times, often. G(gbJ^GO0GCO(^ died from 
a snake bite. 33G^oodcocx)oS even from aforetimes. 50 
to instruct. g533G(^ the lower part of a river, as opposed 
to 33gDD the upper part, o^cogDoSGJgcxDOD, the first part 
of the word is taken from some other language. It 
occurs in the Bhuridat Jataka as a^coglooG^D, but it is 
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not quite clear whether it is the name of an individual or 
class. It is, however, commonly used in Burmese for 
g§oood2 a snake-charmer. ooGog|S to wash the hair of 
the head. ojgoodS some one's corpse. cx>S to place on. 
330o5 the middle (in age). ooSgj (I) am unable to know. 
aj2 to swim out to. oooS to save, bring in. cxj|6gD 
quickly. cooSolsdrugs. o^cps Mantara, charms. ascc^S 
or 336^5 first, so&o an elder sister, ^o a younger sister. 
^aoSoood^ a band of sisters young and old. qjS to restrain. 
|§^ thread. o$2 from o^cps charmed. co^o^S neck. 
gS to put on (like a ring). o^oSojGgS a parrot. 

go:)|o^oo^co^:oo6d8soo8g§o§c^o6s@s 
!?D0 s oooSqco GooSo^ go:)|0^ OO^ ICg^COOO 9D01 

Oo6d820o8g§C900^IICX)qCj^OOOSQOpo:^8^GOo5Cj^ 
cSn9D5)5o5:@SIG§^G0009Dolo^oSo:j^Gg[SO§0^ 

61nco^Goo5cyDOSc>qjo5aj^Gg[ScoSoQGooo5o^o 
j^£cxj^o5^£G9Do6^oo^o:^GcgjooS(SnaD£sc^ 
Gco5ooosgoSQo6oooos93Gol£§o§GOoo6@Gco 
GOo:^8|Q^cgu6Gooo5^8Gco<iiiioo^o:ogoS§^ 
GoooG@o§Qooo5cbo£s@:o6sooSGooGpo6s 

@SCO^SC9OG000G@0§c:§SG0059D0SGOS(^ilC§S 
G005c0^SCyDO0SO^C^0SG000G@0§(g^5|£c^@ 

5^o^(9^«^sc^g|o5GcoGco5o:^£c^@6Gco(in@ 
^5|£c^g5c9j5o:^o6oqGgs§8g^Gco(i«g^o^ 
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5cxj|o5g^@oooo^siiodoco5|^co5gco5q6sc8: 
co^SQo:joQ<2g6^o6:@s^os@02aoo<SBo6s@i 
00^ so6o^@: c^cqIcooS;^ ^o6g@ocqs g^sco 
<5no6cQo eg 5|0@cpo26 o^cx^ oScxj^cgscoS 
cx>^c@ooSoo^^cooooocoloSg§ogoSc^cco 
cooSg^ 5j£oo^ ^oQ6:cc51oSog6 ^^00^0:^605) 
g6§:cgj£oocgs^5c§oooSc^cco(Si 

NOTES. 

gcx]|Dg8co^ a gardener : 3^o^^ according to Judson 
is ^ an owner/ but certainly not in this case ; it means 
^ one who carries on a trade.' odod? one who is skilled 
in a trade. oooS to present. ^SojoS to drive out 90S 
ooSoooDS a bird-catcher. goodS to set a trap. 8 to 
catch. oo^DS to pity ; probably firom oodS^d (my) flesh 
is pained (for you), c^o to be beautiful; o to shine. 
O0OD2 to sport, play, from od to dance, 00% to eat. §^5|£ 
thread; ^8 to draw out long. (^ to be youthfiiL goS 
to take off. gDg§ri^coD2 — g^c^oddS in the n^ht — in the 
day : adversative (J. § 60). Jj^ to be long, ocxjoog^ Ut 
not like, i.e. to show suspicious signs (of pregnancy) ; see 
J. ^J!z6y 3 (b), last paragraph. ^dS^dS to hear, gooood 
go) oS lit wind-pleasant-hole, window: QooSsgoIoS (also 
written (^ooSsgoIoS and pronounced padinbaulc) window, 
from Q to put the head out; 006 to place; s^col oS a hole. 
§ or ^ to be caught, hitched. 
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oocgsco£QaD02co^sc§s^§ooogooo£soo:^ 
G^jf§oo^j[§oc^co5c^co2@(Siio:^co£oo^9D 
G@o£sc^sc^o^^^Qo(S«co6so^oQ§sooosooo6 

^s^:a^ooGcx)OoSooGgss85o^oooSGcooo^o^y 

o5^C:^0§@(^^(^llOOGg50(X)OSC0^2c1o§C§SCX)OS 

ooSjj§ooQ£:oDSG^@61cx)^ii^:a^§^oo^;)^Goo5 
o^a:;[@olaj^93Gg!?D51o5@GCO(Sno6o^@: 

02]^O^C0^5)OG§^0€|@Cgj£og05@GCO<iinOO 
Gg:CO^§90GCp£9DQo£5J§§^<^OO^C^@5^C§S 

jf§Gooo5j[6:Gco(Siio£:c§sco^so^o:^£j^§oo£s 

G0O0G@0§93^09Dq]0S(g6GC0(illo6s(^SCO^5^6 
CoSsi9DOOoSG@0§93^05Dq]OS@6oO^^SCqGQ2 

cSno:j£jj§c>D5 s^9D^o@6oo^o:^9DG@o£ SC^SO^ 
^^@0 SGCOC^H (J0$ I o§oq(§2ooo scxj £ O^^lOGOO:^ 

8^Goo5cj^(Siioooo£@sgo^^aDGgsaj@oSi9D 
oo5io8a^@so^oo§coooo£c^@^coo@a:j^^a:^ 
GOGOQ5(^(Siio^a^f»Gol£so§co§s@^cooa:|^(iiio^ 
o:^£co§sooGgsc§S5^§9Dc>:j[@^coo(^^(SiiQ£sc:§^ 
co^2o:^£c^Q£GcoGoo5^a^oo^cco£Q6oo^ 

CX^;)^GCO(S"0^0C^£oG00^QCX)0SOOCO^S0^©ao|g 

£GCOGoo5cco£oQaDo;o::^o^Gco(SiiG{go^oS^ 
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COOa)COOOC@0$Co16o§^G5|0(S"OCOOy^^COo5 

cco5@8gc>do52oo^o:^sj^(Sii o5jc§:c>dco^5C9d 

OOTOaDOO^G@Oo5^00DC^5CCOCX)^OqsJ^(Sn 

cocgscg2co^5o8a}^2agl^c§co^o:^5o^§sa;^ 
oo5^ooo6@c85o^o:j^c8oD020D5^§c§o5 
gs;)o5^^cIj^$go20osgoo5cod5c;>@8cooo5s 
ccoooqs^(Stto^ogTOg5:9D^^@6@Gco^o6s(gs 
c>DCo^sc1o52ooc>DOScx:jSD^6o^c^c9]oSaqog 
ooS[o5sc§so6yoTO3q29D@o6Q@Gcocx^8|o^ 

C3]5ogOS@GCOODOQ^Sll 

oqogooS[o£sc§sco^ssDG@o£sc^so^G«: 
(SiiogooqSooogoosQSgoooojoo^ccoSo^ 

C§0^oS^GOOGOOOG@0§OC^o6c^G5|Oo1s^ 
GOOOG@0§G5|OGCO(SnG5|O^OGOOGOD5cco5o 

QScc>Do5sGcooo:^o^(ino5soo8sooco^s^o:jco5 
oo^o::^(^or^Gg5@8 b^co8dSsoo6g§o§o^c:)joS 
38sGoooG@o§goSoo5oooo2c^o^GoI^oo5@ 
GcoGO(Sii oo5^€|cgj 5cl 00 o^^coo (Slid] o5 g^s§8 
yclsDoSoS^o^cx^coSogoSG^SGCo^ooooosnc^g 
8^c1co£o(g8Gooo£sGcoooqo^(SiiooGg2d§:c>Dco 
^s?2o^o:^o£s@2og)^c§5)o5^c^oScooQGoo5 
o:^co£od^sgooq^o^g@ooSgoooc^o§s86o§ 
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C93o5^§9DOOoS5)6€|GOOOQ@O^Og)^COo5j^§ 

gosoOo(§s@8^o2[)^goo5qco6o§6gooo5sgcoo 



11 n 



OqOgdlS[o62C§2C>DCOp55QCOOSGOOo5s(g6 

GODOoj ooGg 2 c§2 ^oco£ c^G€|036 oo{^o8ccooo 
^@S^5)£^^Goo5co^scx)£o^ooon iio£sc§s^o 
co^sc;>£s(^soooSo^(^so^GOogo5o6sGOGp8 

Cg[]£o£sC§SQ000S^£^G00^GC)053qS0goSGp9D 

G@o£s§|oo^(g6^co£@SGooo£soo^oqod^ 

OOOII llCX)^COC7S^OOGgSC§s8oD0§C>DG0O0^9D0S 
OGOO€|G93o£^G^GOOOG@0§5l£oC7ScOoS^aj€| 

GOo^oqsQoSGooooo^sii R 

NOTES. 

©D2^G^j^8oo^j^8 were already at dinner (J. § 115). 
oooSs^ rice (or food) prepared and placed at table. cooS^oS 
to dip the hand into the dish. oodSooS lit. the longed-for son, 
i. e. son-in-law (pronounced thdmet). odSs to be separated 
from. ODooS a festival, assembly. OGODg§bGCX)S if in truth 
he had not died, g^oodd P. authority. c1oS8codSo:j3d^So 
Qcbcxjj oS since I ought not to act imperiously, saying ' I am 
the king.' OoS^Gj^cgjS when they had caught him. c§ 
for c1c§ our: commonly used. ooddSgcodSs the old 
(former) wife; goddSs = F. ancien, when used for persons. 

K 
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GCjogSoo^oS to perforin the funeral obsequies in water. 
ODD is often used as a qualifying aff. in judgments with 
the meaning of * admissible/ ooodS^S^ through being 
luiable to prevent. a^SogoScpo^o^DSs reasons of coming 
to an end, i. e. he would probably have died. odoS^ to 
have in hand, i.e. to possess. coocxjadDS to the dead 
person, i.e. to one ^as good as dead:' for if the king's 
servants had caught him he would have been killed. 



END OF SUDHAMMACABI. 
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More Advanced Selections, for which the 
Dictionary must be used. 



0. ooDOogoGCxjiSjgoSa^sii 

1. The Judgment of Mahft Finya EyaWr 

[He was Minister of the King of Aracan about a. d; 1620.] 

oq€^£o£s§o6oo^oo^CGp9Do1irocx>OG^^oq 
cpsogco5)Goo5jj§ogc7SGoo5^oo^og£co£€|6 
goq5 (j^Goooogggos cooSgS oogSGc^o^ogoS ^cx^ 

NOTES. 

OdScS England. o^DC^oi Aracan. ^cgf^ Rakkhapura, 
the Pali name of an Aracanese city, commonly called C|^5 
Rakhaing. qodd({$ P. the name of a celebrated pagoda : 
oqcps is the word generally used for ' a pagoda.^ 
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ccocgj6c1soo^c^GCooo^iic^ooSoocoo|^cg]5 
(:^c1sc^oDc1ooccx)ooS€|8^o6so^^sccocc)o5o^ 
cl2o6:|cooSg6c^€|^^^OQc1co^so^oSj^§ 

Q0^oSQ00^C000Og§S@6^G@0oS^G000G@0§ 

cooSg5j^§ooog cl2c^GQoo£aq§scg]6o£(^so6 
sx)oScoooo§oooco ^93G@0£20O0S930§^^Sa:^ 
^O05@5O000Og0G0q|50^OSG005CjJCg]6o(J0O 

ogoGcx^jSoD Gcgj]ooSo^oo^^oii9D5i£o6sgo5 

00(^g6G0o5oO§G€|O§OC^GCO GOOOSD0I O^cl S 00§ 

ooo5oqc86:ooo5g:o3]£Gg|o:^^SGoo5§^Ggo§ 

889300o5c^9DGOOQCqjo5cOoSg5GOQ5o^^GGpoS 

goco5^§sajo§§^^£scpGooosDG@o£2^o1oo§ii 
935i£q£:@so:^^s@c7Soog€|@5o:^oSg@o65c^ 
^§a^c§d8oo£G93o6ogo@§og^soGOc;>^Gcgjo 
oS|§?c9|£o^ooggoso^9D^ooosog£oo^^9Doo6 
93oo8c^s@oSc9joS@^ooosGOD(Sno^s^g^ 
^o§co^S93<^os^£s9^§oq@Gpo8ggo5og£: 

OOOSG000000 20o6c0^1o1ogOS^DOC[o5Q^§| 

NOTES. 

clSGO^ a fish. The affix ^ is very unusual for animals. 
^ to swallow. ^1 power. §(gSs to deny, cavil at, resent 
^oSoocc^ reputation. ^823^ to flock round. 
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coo5§o:jogosGooog^^o^co^:goSQo6aDoo:o§ 
^©^^^o5c:)joSGpo6s|ooc7Sg6€|^oqs@o5op 
coooQ@o§oc^^o5>oSoiioooscooo6j^§ooog 
cor7S<g5o^Q6s@29DOSQooS^^oo^nc^ooSoooo^ 
(X) §so^coo6g6o26ogggosc^oqo6aq^ooc55ios 

GOOOCX^OO§S^09D5§5Cgj5cGp£saOCCOOO§iiO:^CODS 

OQGcx)OoS oocggD 00^0 00000 Gos^ooS 000s 
(§sc9l£Gg)j§og£5o:^6Go:o1o::^Gg|o^sc86soo^ 

00§SOg£!»6oOOlGCOOO^HODoSg6og£s§500^ 

00000 OTj) coo I o^os;)6€[^ii ^6 y ooog^ooo i o^ 

930g£s0^^2^SOqGCOOO^llO:^ODOSOOO^ODoSg6c^ 

€[c^G@o£^jf§o£so6Goq|oaSc9j£9Doo5gsog9D5 

G005!»Oo5(8^S00§d8€[£s9D3^@6^(§SGSQ0£8€[£ 
O^O^Cgj£o^£sCOO$G^@€|OO^j^§0^^20§OD^2 

G€^^:o^a:^oDC7Sg5jf§ooogG€[Q85o^agos@ 

GODOO^IlGCpaSaDOCOO^ODoSg5o^@oSo2£:9D 

%i ^000 s^Gci^^s OD^sQogS I ^oSoDgogoSg^ 

Og£s o| ^GOOO CX)oSg6c^^0q 000 SG 00(^11 00 

NOTES. 

oodSgcodS animal's body. ojooDg a foreigner. 3300^3 a 
coin, probably means a rupee. oJsoSSs a worker in silver and 
gold (pron. padein). Make a note of other artificers under 
this head. o8<5|5sa93^ a case he already knew about. ^B%6 
coB to delay, postpone. cc^dBS a landing- or bathing-place. 
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cp:a^^so2)^ooGcoooSco^5^oSooo 2O0:d^^ 
d5og5:og6oqs5ioGpd^ogggDSGo:^ooSo^ccg 
cgj|5o855>oS^«ooo2ocoooc@o§ooo6ooGp2aj 
@sc§Qo2cco(iinooGpiaj(^:g5cgj]5^^5)5o£: 

C0oSg5@800^llOCX)0Og0G0C^593O06^;9D0S 

SDg$j^^a^(Sogoo@§oo£5|o:asDo£8€|6Q^ 

COoSg6@8o0^ll9DOOoS9DG§3J^Og5cl C§8€|6oO§ 

ogooo5o^co^iG^9DQo6(^sooSoo^iiclo§(^ 
G^oc^ co^ s cjjoSoo^ 11 cx) ^€[co^ cooS 06 c^ oGo: 
c^5>oSooos€|cgj£ogOGo:^5!»G€|sq| 060860^0:^ 
9D@^^5)oSooo?GCO(SnooGpsaj^S93(goso§ 
ego s ^oS 0^00 oSgSc^ocoo : oq6oq@^GCo 
00^ j^§9Do1 s og£cx)os ^^5gcd5gco (^ £o:| : 00^ 
^cx;[qgo:^8SG^Gooo93 0^oSog5ooo:Gco(SB 
ooGp:o^(^sco^SGC|)ooSG@o£ 20^08 cgj£ocx)02 

9DOSGOOOoSc8sg^Og^J9D@CDoSGCO §0:^806 

|8cv^scooo§JGCO<Suo^so^oSo3£ogg§oscooSg6 

C^GOq|o£ SGOO^ 0^CoS00GCO0oS€|^00Gp€^<J0|s 



NOTES. 



ojitodig. @o>3 p. reputation, good oSdS? to scold, g^, 
og$ to find fault o^So^oS a crowds nest. Gcq|D£sooo§ojcoS 
a school-boy. CDGp€^cx)$SGOoS@g his teacher the abbot 
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GOQ5^S9DOSGOSGCO(Sti QOGp€|CX)^SCOo5(^:C0^2 

@o6Gooo€|oop@8oo^iic1o§j[§o^oSoo^oo^o 
o:^o6co(jq^gS5)6Q6s930scosGcodiiio6s@scoc>5s 

t^QoSQOOOOggOGCX^So^GoT^G^OOO^OgSGSQoS 
@SCO^SO^COoSg6c^!»5l6€|OO^SOO^SDOOoS^O 
€|OO^^SO::^€|OO^SO^G«SOO^OOOCOIlOOO^O^CoS 

Gos^€]^oo§o:^G^OGCodiiia^coSc^Gos§^5cpco:^o 
6s(Ss;)f 200806 00 oSog6o^so^ oS|€[oo^oq 

G§0G0Dcgj]£a^5 0^C7So^^GO^d8€|0O^ j^§9DO05 

(^socx)oogOGoqj5oos;)@^^^oo^^oii 0^000 
§o5Go::^ooSo^ooo£5)02Goooajsx)£s^cooS^o^ 

000 S 0oSaq^Gg|0^2 c86s0O^^O9d600^ii GgjO ^s 
086200^00 oS^GC^OoSQ^OO^G^OoSo^S O^oS 
Og£ajCoS€|^SOGp€|00^2GOo5^(SoOoSo^GCpoS 

oo^^OGgjo|2c86soo^oooSooo£o^:oqoo^o 
o:^o5iiGg(o^scB6soo^oDaSooo^^:o§§2oqGCDOoS 

OgOSOO^ll0^^2C§ODoScyD^a^2 0^oSc6o^93 0^ 
GOO0^^Sj^§GGpaSo0gS9DG@o£ SSOGpC^O S0^o8 

GOosGc;>:Q^2€|^@£:or^^cooGoosoo^o:^Qo£(g6 

NOTE. 

oSGOOgcos(g$8€[5^Sso5|$GOOGOOgcx)^ it Still remains 
to be investigated. 
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o:j^oo^^o5Go::^oaSoo^c^51o^Goq|o6sooosa^ 
<^c>^<^^ s^oSdSsogficcx^o oSc^^aqcooosDOD^ 

d^oS€^(Siia|sco^rSSc>q|oSoo5gioo(;psa^@s?56 
|^osGcoc)o^iiooGp:cxj(^s^$q£ocooso^§6cgj£ 

CX)Q^OOGC^OC7SGOOOCOoSg6o^^^qgOSGOOOO:^S 

c>Dos^o:|so£(gSoo§§iiGcxjjoo5j^§ooc^a)^^cq|o5 
00000^11065385^0:^ 9^ o59^o5o:^oSoc^o5cx)6 
G935oo^o^o£sgoo:^£o§od^;q^sogosoogoo§ 

Oq|oS§6^0^*?^OOC^@02GOOcgj£l»«o6@2QOOO 

ogOGo:^59DOSGcg||Oo6@GpnooooogooGcx^5ao 
ooGp s a^(^so^GQT^o:|s ^aq ODD GOOD oDoS g6o^ 
9D6c^c§oooS^O€|oo^^so:^GosGpiioc^£ajcoS 

NOTES. 

3ao^8oo55^D$ojoD^qo5 exactly the same size; oogjp^ 
(pronounced thadam) P. form ; aag oS gives the idea of exact- 
ness. aagoS^ unobservedly. ojjo5od2(§ usual feeding-place. 
cjS his (J. §1(^6, 8). a^oS3S{oSo5|oSo5|oS noisily. o£«cooq5a 
servant employed by the king, page. o^Sd^c^ elder brother ; 
a polite mode of address ; the pL aff. c§ includes the wife. 
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c^gqT^cos^^ 5 cgj 5 ogj ^GOoS^oSooo 2 00 2 c^oo 
@§^oSog£2c^oqscp€|oloo^o:^Gcg|joo6Gco(iii 
sDQo6gsco^so:;^soo^g)^GooogoSog£sc^§ 
<^o^d8Gcocg||£o£sGOo:^5o§SDOS!»G@o£so^^^ 

d^r>S^@OrSog£sSQfs9D^o5^G€)0$G^GOOO§000 

ooog|o|scB65oo^^6§o^cooSg5o^^soqc)o^ii 
cx;^§so§co^s88o§G€|s5[s@g€|q85o^G€[^2q^coo 
@(g^§2cgj£cx)o|c>D^o6^0LjGq]OorS3q2oo^ 

ODo5g5o^j^SG§000@$8o6oGCX^@GOOOG@0§ 
CXD^Og£:9D^s|c1o§COC7Sg6GC|)OoS3qS€|GCOOO^ 

cx^Q^oo6sGooooSc8s@oo^og£o5sGOo:^£o§ 

ODa^0^0§C^9D005(^S06GQTc£^9D6^^C0oSg6 

c^93g«o£o§oooS!»c|65)0€^oo^§scx^o8gc;>soo^ii 
Qg)o^sc86:oo§^6cx)^soq€^boo^cor>Sg65)^Go 

^§?'^^@^^^^^?^^^^^^^'(§^^^^^^^ 

G^OO§9DOg£sGC|)Oo53qS§|GpCX)^5)GOg§£€|o1oO§ 
O^OgoSc^(Sll9Do859D€|5€|5c^02j[£9D3^00^S;)^ 

9D^GoT(§2 cg]£o5 • @SG^d^og£ :^oo5Gcg||ooS 

NOTES. 

ojSOD^d^GOODOgSsri^ the hole in which you say you 
dug. SoSgoji to be appeased, satisfied. j^8c(§D to regret 
g^OD§ to lament. 3D^3Dg8 all together. 



Digitized by VjOOQIC 



138 BURMESE READER. 

(§25)^^sooGoo5§:oo6c)o^5)onQg)Coo5coo5oo 
^o5^^cgjj5c§cooSQ5oGoooG@o§cl2cS6s 
ooosGpo^c1:c^o6cl€[^3ooScxD^93G@o5s5)Oii 

gQ COoSq 56 I G€|C0oSo50llG§ ^5 IG€|^6cX^0^€^^ 

^oloo^iicx^lsoo^o I ogoooogo85)6o§ggoc^8s 

0g£Q8c0^SC;>^6GpnG€|O36^6c0^2O^6Gpnc8^ 
j^0^pOggol9DC^OSO§COoSo§9DGO^OO^GGpoSoD§ 
5)OGC^0O§O3qS€^00§93d^5)0CXj^C0^S@^^ll^o5 

co^s c^cxjGooooooos (^ o§ G|^c^og|o5 ^ o5c§ ^^ 

OOo6g5GOo5Gq|0(^3{^Cg£9D(^Sl»g8o^GCgj]OC7S 
S)^€|Q§^On€|CX)^SGOo5o005€[OO^OGO:^OoSGOOo£s 
O^C[GOo5cO§2c1o^€|(X)^2j^$OOOoS96935GC)OOOg 
^2a^8^(^QoS(§£5O§|cfe93^S€^06§^9D5c0000^ 

NOTES. 

o5goo5§2ooS to address a person of very high authority. 
Gj^cooScooS the royal hand; g^ gold is used as an 
honorific term. oq^Soo^g^D glory, from ocj^S (pronounced 
pon) glory, and oo^Do^ P. fame, honour. qS to be burnt 
(like food). ccjcx)§S^g^o^o5cx)§80^ beloved of men and 
gods. oooDS here means * proverb.^ 4jcg| P. ogo8 B. verily, 
certainly. <>5^?^oloo§ it is to be taken (considered). 
00 oS 00 to belong to. j^S§^oo5 to have a longing for. 
33^2^ a ruler, person in authority. 
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cpoii§o5<goo:^cpso^o58^^o^Goo5cj^cooo8^^s 
d8c^oq§Goo5jj'§^goo:^§CQoo6oo^aj§o5 

cooooSo§c5[oo^coo5<j^ao6oloo^n nooclj[§ 
goSoo5ooQO?o§5>oc^oS^§oo^oSoQ^cc)oo92Gp 
o^d8ooo5oo§(gS^Q£s oooooo^c^^ i gossSgooo 
o^^Gooo£scoc^ccooo6oloo^ii noocpsoj^s 
0^^000 (3DOGoo5Q8oo^o^d8c9|oSj^§Go:^s(^2oo 
goGoo5d^oGOo5iic6(5q^a;j@6go^l^c>qoS|5oq 
oloo^n iicg|0^sc86soo^^og^^§oqo1oo^ii ii 
ocjcoos^oclsjf^oqoloo^ii "^?»5^^^?jf§oq 
oo^g6^a^^Sjf§oo(;psa;j@2c§5>oo£2@8o£s 
8lco5ocyD£2iiCpG^oo5QGOo:^ogoo(i93g6s(g68 

€|£GpllG§;OO0 COO^OqjoScS^GOOoScB^ ^SOQoS 

NOTES. 

ogoS from p. o^DoooS to proclaim ; used either as a 
noun or verb. 8^§8c8cgDCj5 for P. SgDODoSc^Doo the rules 
regulating the lives of Buddhist monks. og^§9ol2 the four 
requisites of a monk, viz. clothing, food, bedding, and medi- 
cine. GC30DoSo§ to support, ojoo^ to give oflFerings to 
monks. cflSq^ocj a (dishonest) concealer. oSs^SqSsoIoS 
royal punishment: olofi from P. og^ punishments, c^oddoo 
o^cxjl o5 though it was the hot weather. o8SGOOD6o8Sb2 
masses and mountains of cloud. 
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cooS^c^So^ 5 cgjj5§.oSo^^§ ooog^5 2oo^gooo6 

SDGo1£sO§00^ OOOOOgOOGO:5j5sQOo5(^2C^9D 

og^ooGpjj6oooSi»os€|^:g6s@Gcooo^i 



)ll II 



2. The story of the Brahmans who entrusted a Sam 
of Money to a Gkurdener. 

[From Manu'ffifi,'] 
G§)G0009DolHOlGpaDd8@§C^qgggOS^|6GCX)5 

o§oo^cf{5sGooo£scoooooo^95o:^9D€|5oQo1s 

O0(X)0C05^olGpaDd8o£2@S<^gCX)0^GOl§^5 
|06G00(Snq62G000£2CO00C>D0^GgG^0oSGp 
€[GC000G0^2n OOGCX)OoSoQ(;p8o€|GOOSGOOD 
G@0§930q5g^gCXng00^Cg£GgG^0oSGp 
C^^OCOS^ ^clo§i^j^6GCOOOrSggOO^cl^|6GCOO 

NOTES. 

ogjSo^S sheet lightning, og|5 joS forked lightning. cdS 
3^|s words expressive of the sharp crack of the lightning 
followed loom of the thunder. ^^S^ to threaten. oogSs to 
be violent. ^o5s^2 — oo^SgD - ^dod^ : observe that the 
adverb is placed between the quaUfied noun and the verb. 

olcpODoS Benares. cjSsgoodSs to beg: codocod P. a 
beggar. ooccx>DoSoo6|p8 one hundred a-piece. s^cx^S a 
bundle, parcel 
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3sD5|g(Sn .ngcoo^aD^co6ocoosco^s 
cc>3o6sga:^o^5cocg|]6q^os^j^6GcoooSogD: 

CODCX^^ciM q^O SCoS00GCX)0C7S Cj^OOO I ©(^OoSsGO 
Og) ^^^0005|>(ill OOGoTocyDG00093€^5o§GGpr>S^ 

©<goo£2GO€|8^oo§ii^cg6G|5o1co§o:^o^^^^Gco 
(in o^o§ @^ooo5Goo5gcx)0 ^oo^o^co^ sq^o: 

CoSo^GQ5CO^(inqgg05CcScyD93^£2gCX)0^00§l 

clQ£g^;q^oso§3^oogcyDo:clo§g^€|oo§(j^cogs 

§ODglQg^CO^(j^ODgs5SoDglc1o§ggog^CX;iG^ 

cx^d^GoooG@o§oqooo€|oo^ n i3dc9j£go s d^oSoq 
GoooSsGoodiigcoo^oD^oo^sqgggosG^ooS 

GCX)OC7So§€[5cO§OO^G^Q£(ill€|6oD§GOOOqgggOS 

o§co^SQ(^oo£so^Gooo^c^oo£^s^qggoscoS 
c9j£GooqcooS€^6(iii q^oscoSco^ssD^Ssg 
a)0^oogiclQ£g^so^c>q|6c9|£coo|>aq^coaS€|5 

NOTES. 

4g8 all together. o^ooSs the conch shell (carried by 
Brahmans). <^?§ to pretend. oogoT the distance of a 
call, oco not enough, i.e. scarcely. go€[S to forget 
(J. § 117). aaqSs friend, sir, you. §?€joo^^co^2^oo^ 
it may be we return. cjSooS to stand waiting. \% probable 
(J. § 125, 4). ojiSgo be quick. cx)oS<s|5 to beckon. 
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oo^c^Q@5o1ccooiic9j£c9j5Gosc^c75a:^o^coo5 

gcx)o^oo^co£ocx)05o§co^sqggo:o§corxS 

€|5oD^ o^g£ ^sscx^S i» y ^ oo£ ^|gooo ggo cx^5 

c^9Scq|£Qosd^o6G9j(^iiqggo5coSggooq5o^c>:j^ 

ogosdiiic^ggosSGaDooSo^oD^sc^^oscoSoDo 

co5oo^c^§£cgj)£Q$c^ogosj^$Gco(SiiqggoscoS 

c9j£c9j£c^o6c>o^gSQS[sc^s^oogo5ogcgoscco 

(Siiqggo;GqooSGcoooSc§Go^q^o:coScoo 

coSoo^c^o Q£cgj)£ gcx)o^ 00^ o§ ^6 c^oQo^ 

^^^Gosoc^^cSnss^Ssgcoo^oo^o^jq^oscoS 

OQGaDOo5ocooooooo:a:jGos(SHgcx)0§co§co^s 

93516 o§ GO cqjS cqjS Gos c^cTSoqGooo £s coooogSn 

o^q^oscoSGa)o£20^co^S5i£q^o5o§c9|£co 

a^ooo6€|5QoooG@o§oq55>o5^s^i»og)^o§co§s 

q^o scoSc^Go s c^oSGooo^iiq^oscoSo^ggo 

qgggoso§ooc]o§oqG^o:^oGOn^§0(goo£sGO€^8 
oo^o^oqo^^^GCOcxD^ncl 0§ ^^8 GCXDOOS ^ ^ 

^GOSO^OO§QCq6GOOOnO^O^O^C9JoSgCOO^OO^ 

NOTES. 

§ to wait oD$Q to pretend, make a fcdnt. 
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Gpcojd^oSGc>Do6s95GCOoa:^s)^Goo5oocpsa)6 
95oq>o1cpaocSo6s(^so6o^ogos@GCO(in nolcp 
aodSo6s@sco^sgcoo^oo^j§qggoso§coo 
@oo^o^§6cgi]593oooSQ^02oS§|oo^gSso::^Gos 
coo5c^ooooonc^ggo5o§co^socx)ocp(^oo£5^si 

^^^5o§^ggg^*^jSGCOOoSo0^9D€|5oo61soO 

coo^gcx)0^oo^^6og5cb2G^o^o2£q6s 

C000£sCX)0OaD0^^Gg SOOC^GOOOOOO^SllOO 
GCOOoSoOCpOGOGOOOG@0§gCOO^OO^Og£ 
GgG000^9D5|^cl0§^^8GC00oSo^G005^ 

Ggc^oG05^§ajcq|oSo2]^Goo5o§^^6GcoooSQ 
^cfcc:^^osco5ooGcx)OC7Soo^SGOOo£5oj)^Gpa^ 

GOSd^OrSoO^llGOSCpOOGOOOO^^OSGOoSGCCJlOoSdiil 

gcoo^oo^oo5ocoosoo^S935i£o£s^sio§q^6 
Gcx)ooS^^Gosaj^|Gooo^oo^5n||)C9)6qggos 

0§OgOS^OOGoToC7DG0009D€[5og£€[5^G^CO§ 

oog5nq^02CoSooGcoooS(^ooosc1o§(9^€|^oogS(^ 
cx>^s§95iQ@^aDgcj^oo^2§95iclo§ggoolSol 
GOi^^oqG^cx^GOC^ryS^qggoscoSoq^^coooogii 

NOTES. 

ooDDGpOjD p. great king, go to be complete. goddSsc^^ 
to demand deceitfully. 0)80) go let us take away with us. 
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5)6q^o : o§co^ sqggo xoSc^cqiScxjiScjqboooS 

€[5oO^O^§£GOOOG@0§q^OSCC>Sa^^Ogj^GOS 

d^oSGooo^cx^^osGOoSccgijooSciiii no^GcggorxS 

S^GOo5cj^(inq^oso§ggoo^gcx)0^oo^ ||gooo 
9D ©Iclo^q^ 8gcoo 06 ^ ^ GO Sll Q ^ cbo^QGo s 
jj§o^c9|oSo£so§o^q^oscoSooGcx)oo6oo^: 
Gooo6:(5)^cpg(X)0^oo§GosG^oo§c;)00$nq^os 

G^OoSGCX)OoS€^5oD§GOOOG^CpC§d^oScoS 

GooofisGCX) dill 5)6 qggoso§ggoo^so5GosGooq 
cnGparDd8o65^s8|GOo5c^cSn ngcoo^oo^ 

CXD£oCX)0S0§00§Sq^OS0§ggO0^c;)GO§€|0Oo5G0OO 
G@0§q^OSG^OoSGCX)OoSo§02]^Q6GCOO:^^(Sn 

qggo s G^o nS Gcx)0 nS 0^935(^0^93(5)^^ oj)^cv^5 
@Q€|o:^|cSn iiG^,5)^€|r>S(^os^ooo5Goo5gcx)0^ 
oo^ooo^ooSscoSgScxDoScgjSoocb^S^S^ooc^ 
Goo5oo8scoSoo§oocx^oooooo§o2)^Q6oo^ooos 
9^5) £oo§ 5 00^ s 00093 0:^5 @Q €[00^11 clSood^ 



NOTES. 



o^oSgoSgcxddSsgcoc^ ought to have gone with him and 
given. 33C^§33C^§ in turn. cx)8scoS(^5 to see a little 
daughter, i.e. a daughter was born, oocxdd alL 
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CCX>OoS9DC9^gDOJ)f^o65DC\:j59S@5€|OO^OOOS 
S300oSG@0§^0^g6€|00^^S0:^G0S<iill9;)89DO 

@0SG0<iin no^oaDOSOoSscoS@oscgi]£ogo 

@§@S^COG^TOG^G^OoSGCX)Oc'7So§Og69DC\?5 

!» @ OQ jj^GOOooc^s^GocSno^oaDO :o^@o % cgyS 
008 : coSo^o^Ssq^o jg^ooSg(X)OoSo§<S93o:j6 
•j;)@q5c^g^@gco^9d89doo^oo^ooSscoSso 

^£5c86§5GCo5^^oSg0009DOo59SG0 200^SOO 

c^c^oo6GO§syo5s@scx5o^G3oo£GcocSiic^gD©T 
oo8scoSc>doo§s9D5i£o52(^sic:j^o:$:^^6gcooo5 

0§OO^ggo|G0009D©1c1o§^j6GCOOoSG05)000 

^oso:j^@:@^§oo^gsoq|aScx)^G^oaSGcx)OoS 

0§000GG00£sc8G0D0G@0§9DO2]'|5G§[GG05qg6 
OQCp2So£ol95H9D5l6Q£s(^SIG§[SOCpO§CXD02 
GOOD o1oOOGCOs61:O^G93o£:GOGOo5c^GCOOn 

NOTES. 

ODoS^S^SoQ^cS the above statements of the two parties. 
oo^S^oSS to smear with turmeric (paste), spelt ^§5s by 
Judson. ^oS fine in texture. a^oDS is often used as a 
companion to a^ooS clothes. ooG|p3oo8 to state a law case. 
olooD P. a stanza. g^jdoS = c§doS six. 

L 
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ojcoSo^cSsDOsaDOj^cogrgSsoo^sn 

go6o§(S9D02cx)o:GcyDo6:oo6cgjj£oo^:ii 

clsc§(S9Do:ooo2CG[C9j£o6oo^s» 

d^c@o§€|ooo:9D5i£o£s@sic1o§o2j^ooos 
9900^0 Sooa^c^SGoo5c^c51 5)gDogj|5so£ol€^95ii 

00Gp:S0£^G9D06g£(§SC9j£c^0oSGpG000SD00 

^oo^d86sGoo5(^olGoo9o:^^o:Goo5G03]oaS(in h 
q£s(^sco§so^S|sqcoSoooo§c^6oooS^g^ooS 
GpGooos;) 00^0 c^G^s^S^SQCoSoooS 036 ooos 
Go(§S5>o1(^c«Dd8o£s(g:aDOOGoo5G©l€|GCOGOo5 

oo^o§(Soo8scoSoo^q^osG^ooSGcoooSooos 
c§o^@£c9j£o£s@:G§[Goo5o^o£^qso6o:^5 



NOTES. 



33DSgol3D we will depend on : get our strength firom. 
o9|S to lend. C3DD6gS to conquer, win. o&GOoScoTto 
summon. c^ooScx^S to sit with the legs doubled under 
one. oooSs^S^ to raise the hands placed together (as 
in prayer). 
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OgOSDCpGCOOoSc5§OGOOOG5)OoSGOo55l£ 

€|6 S9DGCoo6so£siq^oso§ggo)cooo93©lclo§^ 

jf6GCOOoS^^OOO^gOOC^COSiic1o^^}6GCX)Oo6 
Q^G005oGO2^§0^00^(g6G000G@D§aDq^G^6 

Gcx)OoSo^9D02)^5o§c;)Gosoooii^|6ccooo5^ 

^osgooSgccqooScSii iiolGpand8Q62(^:co^so^ 
oooo:o^@o;Goo5gcx)5gSoo^ooS2o^oo^9D 
c^6soq5(5)Go(Siiq^oso§|Gaoo9D©1clo§^^6 

GaDOoSg8^GOSllc1o§^jj6GCX)OoSog8c^O^OGOS 

^§ocB€|£s§|oo^Q6gooog@o§^56gcoooSgocp 

Go?GCOoor^criGpaDd8o£s@:8^Goo5c^(iii^ 

o§co^s^^6gcoooSgog9do6qoo6B^£gooo 

G@0§ggOO€|00<^S^SG^(§OOOO^SiigCX)O^OD^ 

co£Qcx)OSCo^5cxD8scoSGo::^s(jSG@o§q^o: 
c^ogj^g^QS^cgoSGCOoooo^sii no^G@o§c^ 

C00200aOOCX)O^Oog6GOOO!^65l£o§OD§|GOOO 

KOTES. 

ogD3SGpQ00DoS6 suflScicnt in wisdom, i.e. wise. g^doS 
ccx^S Royal Highness, Majesty. asGCODS? embryo : used 
to imply that he may hereafter be a Buddha or universal 
monarch. oog^DODD^oo P. a person who is a bailee. 

L % 
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148 BURMESE READER. 

8. The Case of Wife-stealing. 

[From MakotadAd Jdiaka.] 

oooSo:^5oo8:§ex)aooco9DQ^§|cooo8|sQo^G|^s 
d8o65i^^@S^c^§ex)ooocoooo§oo82(SSoD 

cp§ex)aooco^§8ooo^coso86s@02oooog5sii o^g ol 
ooooocooo^88ccx)Ooqos86|g^(§:^qog^^oo| 
gcx)oo2os85o2£oc^^6gooo8o5§|oo§^S8o 

CX)0si00000C00^99ODoSlcl 00^006800 586§G^ 

oo@§cl8oos85c§QGGpc7Soo§@o^nc]8oDs86§ 

0g0S^G^@O:j^^s5«8oD0§9D0So5G009€|^C0oS 

Gsoo£o^olQ^^^ogooolb:o2oSGO^^c^g5o§a^ 
@£qo£gco9iicx)^o90so:^^95oc^o^(Sii§oc)oooco 
oo^Qogosc;)G^o£sc[o^^G@o6sGooo£sg^oDo 

NOTES. 

The name goIoooodco is explained as meaning in P. 
black-dwarf. Soooodoo P. * tall-palm/ €^^2c to be in 
love with. 33oooS Lady, Madam, Miss. oSgooo to beg 
pardon. oggD P. a present. S^oqo provisions. coodo>^ 
P. Goo3Q)| food. (yS = cj|8 to prepare. 
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cx)o§oQooooc>Dos@§oq:^(5o^5G9Do5Q 60002 
Goo5oD^soc^c^iicoi^o£ogoso^i^5ooo(96oq 
Q^^oDaScsoo£oggo|§ooogo^sclcooo3^^^; 
o2oS^5^§scoo5co1ooooocooo^coc7Sca)o£ 

O^OO^S^OgOOO|§OOOg8SQ(X)OsioODOOODO^ 
GQT^8o0^6o^Og02QODCOo5o^S9D@OS§cB5 
COOOG€[9DOq|^^GOOO§6coS^OSO^GGpoSGCO(Sn 

o^oijod£ocx)osj}6gcx)Oo6cv^so£cc|]£go:^sgooo 
g|OOOoScc^5ooosoDoSo:^5c§s(g6^G,G[0^9Dog^ 
G@ooSooo6@o:j)^ooQ§Q6o^oo^socboo6:^os 
|oolo^ooo6c^G5)5oq)o8G^oDo6o:^^(]Sno^9Do1§ 

ODS^SDO^^GOOOO^SoSs^OOGODOoSoOgSo^SCp 
^OD^OgOSODOGCOGCo5o^ajOD£oCX)OS|6GCX)6 
jJ^9D@6oO§GOgQGOD(ill ttO^SDolGoloOODO 
0DOD§ §Oo8§0^g6GCOGOo59DG9gl^§6oO§G€| 

^oSooGOOoiicB6ooGcooo:^GOs(^n§oo8§oo^G€^ 
c^o^ajoD£ocx)02^6GcoooSG@ooSooo5^|sd8 

Cg]£9DGOgl^§6cyDOS930g^G€|^oSoD^llc1sic85l 

NOTES. 

QSoddQS prepare what you ought to prepare. 33oq^ 
smoothness, pleasant appearance. ccxj|2cooDg[D— oddS-ooSs 
country bumpkin. 9ex)8§ P. long-back. o^QSodS at a 
suitable moment. (^%% (J. § 125, 5). o85 a turtle. 
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a^Q^(Siio^ccyDo:o^@o;cg]*6QoTooooocooo^« 
c9gi^§6co^oo6o^o^£s8Goqjo£nco£s^6^s 
OD§5)^cao5oo£c>Dos9DoooSo^c^sc86Q§^^:o:^ 

CQSCg]6ioo8§OOgS9DGOglClo§(^OOOS^@6|8 

Go:^o£;ico6s^£o§^§9Qcogo£g|:9D02]5so£cx)§ 
(36goooc@o$c1o§o^8qo:^o£sico£s§£o^q^§s 
cb:o:^^oc^Q^<iint»GOgio^ogcx)gscyDOSc1o§co£Q 
cx)OSc^co^:o^oooSc§§d^r>SGC^£dlcx)^cqc)^ 
aDOcoiex)8^oog5Gooo£s^^95cx^o^cgj£Go1oo 
cyDOcooo§iex)8gc^93Gogiooc;)£sao£soq)09Ds5[9:) 
^^c1 o§ 5) o1oo§iioo sc5)^c9gqT^gooo G^gbsogoS 
G02jSGgs(Siiioo8^oo^ooQ£soos|§SGoo5oo£o§ 

|8 GCX)Oo£ Og£ 9D 00 oSo^0^9D€^£ ^€[0^ ^^ s a^ 
GO S Cp G ol0QCX)0 COCO^ S 88qCX)0 S0^9D€^£ ^CGO^ 
GOOOG@0§93G9glOO§93GOgQclQCX)OS0^93€|£^ 

(§scg]£Gpo£^c1(^^olGCOoa:^o^<iiiiioD8^oo^ 
Gooo£s^o:^o|5§scoo5iex)ooocx)o^o^:GoT| 
oo6sc9|oSs85c7Do1oo^Gooo9Doo5oo^a)oic^:i^ 

NOTES. 

QCO%% a shark. SqojidS^ a crocodile. ooSs^S a porpoise. 
cx>S2cxj|D curry stuff, ol to have with, o^? the shoulders. 
<^S grain. 
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ogoi(X)oSca)o5oggoo§o^co^:cq^g6o§a)£j 
ooc^(§2cg]£9Doo^ct>S(9ooQoo9Do^£sogo;§;cp 

GQOO§G(§0§0^6c9|o5g6oOOOC7So§O^SGCOCSllCo1 

ooooococo^sioo^s^o : | €|5c^G5|5@^ cq|oS^ 

@SoO§930g^^oSgll^O^CODOCXi[§§5)^^CCOOC75 

^8cgj]£cTo§cbo^(x^qc^os5>occgjo6qjo:5|coT 

GcpoScgj£ iooooocoo^gDOooSioo6oo^9DOooS 
G@o§^c<^ogo^G^olo8co^g2n^oo£cSco6o:j[Og 

odc^o2oSq^ii9:)c^so^s86co^s^q^ocx)£iioo£ 
OD^^co£o^G^^9DoooS9so^s§|o1si^^siioo£ 
cx)o§ @ § @ § ogoSog oSi^ogoScoooo^oSoo^§|(iH 
oo§co£ooosc;)§s'o^sogognoo£<iic§^cyDogo:oo^ 
o^a^oool s§£o3]£96^8oo£o^coScjjc75€^oS^^ 
5)oS5j^c@ooS€|^930o^oo^cj}o55)oScq|oSoo 

ODo6cg£oo£QG^cfe9^€|^o1oOGOOOoS5|OGOo1£5 

NOTES. 

goDGOO S. naturally, in the ordinary manner. ccdd§g§d8 
in a squatting posture. g5p§<^03^^@?9 if a man who 
is so tall, cxjcj a dwarf. Qa^:^B for gSGog|D5 or gcodS 
the knot of hair on the top of the head, cxjog a bandy* 
legged man. od^o^ for P. oo^d^ form, stature. 



Digitized by VjOOQIC 



15^ BURMESE READER. 

oo|ooool2n G0^ogosc^ooSd^oSc^oSGC9j5gOBcl 

oo5oo^sooa^9;)olol9DcScx)no^so^6s©£Q8co^ 
|8oooSogoScoooo^s85g§f]865i£^£s^scgj6 

a^^8^SO103^GCX)0al5j0SI0OG(gGlj}§0O^2GC}j5€[ 

95BOo£c]ocyDOoO^^QSGOoo£olcgj]£cx)^c1@ 
gtoqSoIo^ oc^o^^oqooQ£:o^oos cqjo5cqocx:)OS 
o^9DOS5|o^o§osGGp£:c8(iii^ex)8§caDosc^@o: 

Cg)£i2>DOOOCOCO^^jf8|6oo6o^2ScDf]85|sDGO 
S3olQ^^5lOolGOOoSSco£Go1oQaDOCOC^QC«0 
^£2O§s85a3^500€|^G0ga^g02GCp£2OD§OOOOS 

c^^o;o£^co£5|o^o5ii^6(g£sQo5cqjc75G^€|^5c^ 
5|od8Gooo§e)D8§o^a30@^^^6Q£@£f>o 

00@69D5)§COO§l9D03)^5o^QCX)OS 9065)05^606 

@£^oo1c3]5935)§oooscooo:o^c^oS^ools5o:^ 

OOo5oOGCOOo£oDGOOOOq5|GOO(Sll§eX>OOOODO 

ooosc^@oscgj£iex>8^oo^9DOQoSiQ^;^6co§ 
o:^o^oq|aSg6ooooc75c§GGpoSGCO(Siio^§2>D8^ 

NOTES. 

j^oS manner. ^S^Ss old and worn out j^5s to bestow (in 
marriage). €o^2 to enjoy without surfeit. qodS^d to be 
deterred by respect for. gDSocpSs to seduce. 9C65C38 
in the light of, as. cdoSodgcod quickly. 



Digitized by VjOOQIC 



ADVANCED SELECTIONS. 153 

§ e>D ODD (X)0§00^ CX) (5 S 0000 oS 0^ CGpoS GCO Q005 
C dloOOOOCOO^OoS QCtD^jG^CO^^ §0:^0^0910606 S 

GgooSo6§ooos856^GOOoc^^b502oS<i^^sc:^oo§ 
@^scgi]6co1ooaDOODg6o^o6c^Gp9D€|^5c:§ 
ogo:@GOD(^HCo1ooaDOcooD^Q6oooooSooG^ 
oq|oS§e>D8§o§9Doqooogogos@oo^o^g£cg]6 
^o^oogSclocoo s o^^s oq^ ogo s 00^ 00000 s oc^o 

CX)O:G@0§8o5G^0^Go1o6GGp£i^^GGp£lG0006 
G^SG§OoSG^S^OqjoScX)^clGOOGSDo£G€|o£^8 

GoD5oo^s^8GOo:^@6o§9Doo^coSa)£§8cgi]£ 

oo£sooGooo8o5GC|joaS^G@or>S8o6jf§ooo^' 

oooS^^G^iiQo£§^^G^iiooo^QC|5^£(g6ooQ§ 

9D§69DO^Sog£J£GOOOGsloo8o5q50g.6s^g6 

006 :o85aD8o5q]ool8ooo5G@o§9D 00 r>S5)6c:^ 
oo^S5)£gciigooc^od^sgoogco::^gg|OC)o^q^3o£: 
ooo5goo5g€|c8 6 5) ^so^cS ^i»oq)£ ooGSoo 0^5 
0^1 oS 00620000 08 o^oor>Sogo:oo(g§ocoos^§Q 

NOTES. 

8oSg^doS to be disturbed in mind, go] oSGcpS;}^ 
GGp8 jumping and stamping, as if about to follow* 
ooo5@^9]^ioo£g$9|^ going up and then down. cx)£2od 
determined, firm, oq or g^ is here used in an alternative 
sense = b^ (J. § 118). 8(^q)Dol8oooS from P. 88§<5jDo18 
ODg§ distress of mind. ogDS to leap. 
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154 BURMESE READER. 

c»o2^so:^(§i:8o5|§o^^d^oSccocoo5QajcoQ5 

^8cCX)OoSo^^GCO(Sll§2>D8§0§O^GoloOCyDOCO^ 
eg] £cX) oSojCX^oS OO lie] OCX)0 S C^SDCXDoSo^^SCX^ 

ag02o^^^ja:^o^(Siiiex>8^co^sco1ooc7DOCCc^ 
cX)oSo^cAqo6ooos I cog I ^§ocoo sssoooS 5)0§00^ 
gs"clo(X)o;j^5clQ^sogo:cpa^@£^occ9jooSoo6 
c9do£93oooSg@o§qcx)0 :^sa§ 2 §5o8aD^g5:o::^ 
S)^(§sc3]£ co^o^c^6 ^S^og ^ % @6d^oScx>(g5cg 
|co^5GCOcSii§e>D8yoo^i2X)ooococoo5o^$^^ 
agosGco(]SiiGo1ooc>DOCoco^:co^5Gp^oo^:o3j£ 
a)oSo^aqo5coosic1oo^^S|2oo^8ooo6|^jj8 

jf69D3^C\:^59DG093Cn5§S5)8oo.jj661S(^GOSo86: 
§OS^€|(^nO^O^So£s^OD@§€|GOOOOCX)OSC^59 

cqjaSc^nScSii ^c§i2>D8§iGo1ooooocoo§co^ 

^aSc|^93^6s9D^}§OgO^@GCCGOo5o:^GpSGCOo£2 
CX)OOSGpC^C|5o5Ql S O© ^5 O C^GGp oS^GCOOCJ^^dll 

g[oa^aoa)os9:)Go1£so§aD^cog:c^o;§o^^s^ 



NOTES. 



§8 revengeful. oojcooS bad people, cog Mr. Bandy- 
legs. 0^2^^^^^^^^- c^^eOOoSsoo from a distance, goods 
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godooSo^o^goTgo^ggpoSccqSsdcdoSgQo^ 
^o5c|^Q6@oo^^sa:^Go2(SiiGo1ooooocoaD^^ 
jf8j8oo6o:^;o2)^Q^€|^G@o£sj}§iex)8§^joqoo^ 
o^£G9Do£cooos!33a^s (^o^^^@o:oc|^din§e>o8^ 
co§SQcqo6o^^GooooaDOsQ§SSoaDOS§8G@o 
Ssc^Q^ciiiiexDooocococo^s^c^ogc^og^codSii 
^ajoo^oDOcgjSSooGS^sgosGooocoSoogsoc^i 

e>D8y(^OD0Co£9D5)05(g§O0^o5Q^^GOD0OOO0S 

c^o^(iiio^ocj^o^ocooso^@os§SGOo5oGaoooooo 
cqQ8^oo^oo6o§c1d!i 9D3qs!33go5o^oo^@o^ 
ccooo^Gosc^nc^a^a^SGCoooSo^oDgSoo^olQ^ 
a:^o^Q@coo5GOo5^ocj^cx^SGcx)OoSo^o^9sdSs9;) 
d8soo§GpG^GCo:^93(§os8^s§ooos§scg^6G5is§s 

goie>D8§C^GQTGO^OD£(S93Q§0^9DO^G©Tbo^§2 

o::^Goj<iiii9D5)£ooosi9302)|59:'Q§c^§e>o8^cqGQT 
cxj^^ 00^ o^Gco5c»§ocx)0 § (iss 0^0^93 cx^GoTco 
^^so:^GosGoo5§e>D8§co^:ie>ooooco(^9DQ^ 
o^oc8(§£sg@o$goo53o^ooo1:godo9dq^c^ 

G^O dnCoS (i8o09DOOoSg[OG^I !33 OO0S9D 0^§^ 

NOtES. 

o»€j5 play-shed. oqoS§ a wise person ; from P. orjcjo^DOD 
precise knowledge (?). 00^ to abide by. ODO^c^aoajGoT 
oo^^S What is your name ? gooSoo to guess. 
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^9Do^§|oo^o:^GQocSiioo^Qcx)os(i8ooooo: 

ODoSglOG^I93COoS9DQ^§|cO^^SO^GOsQ^GOo5 
ie>D8§OO^G^G0009D€[59DO^O^Qd8(§6sG@0§ 
G|5s30^^Q0G^I^9DO^§|00^a:^OO:^06G000S9 

og(^o^&^ogie>D8g(^o6GosgsGOD5d^aj(]So 
ooosc^o^ooooBo§9Do:5)o6ooosGO§so3j£iex)8§ 
c^oo55)Osgo^go1ooooococ^g©T^sgoo5g5)S^§2 

§^SS9DO^l8o09DO^C^CO^SGOOo6siiOCOOS(S 
gDQ^IOC00 2(]SS00G^€|^59SO^0^C0^SGOO0£2 
GOS(]SllGol00C>D00D0C§d8G000SDGCq|0oSoGoloS 
Q^^O^o55>^0^6si»CvJS(qG0009DO^IG^€[5c^G§0 

(i II ^ o^G o1 cxdc>dococ^o6gos §2 Goo5o^oqcooo: 

C^CO^SO^CXX)06o^9DOS^o5oOOSGO§SCgj£GolGO 

c>DOcoo^ooSGO^ie>Dooocoo^GQT^^oo@§oo£(S 

9DO^O^C>DOS9300oS^^Sa:^GOS(]Sn935l£oOOS1 
SQO2j|59SQ^OO0sie>3CyD0C000^SCXJS)^(^ilOo£(S 
SoOOOOSSSOOoSgOG^ISDODoSsSQ^^^SCqGQS 
(]Sn9DO2)^5800aD0S^O^G000g[0G^l^SQO^§j 

NOTES. 

G^Ssco^ at random. o^cxx)oS from P. o^cx)c8' (loc. of 
o^ood) an assembly. qcoIoSjQ? without changing or 
equivocating. 
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oD§a:^o^diiioo5(]Sco£ooo:9DOOoS9Do^^oo^gSs 

O^G Q 5 OOo6cOo5 § e>3 8 ^O^GODO 9D Q^ 0^ 008 (§6 S 
G@0§€[5S30^^930§§|OD§0:^0001SG0009DQ^ 

c^c^ocin ^o^ie>Dooocoo^o6cos(§2Goo5o^o^<ii 
ocyDo:c^co^soS[ocoo5o§9DOS5)o5ooosGo(§so3j£ 
c oloooDO CO I ie>o8 §o§o^gqTgo^oS[cxx)o5o§ 

!»029D^£so§I^S^SOOgC75o^Go61ocX)1soD^^C^ 

g^ooDO 2|§ao^ s g8c»GCOo II 0)6 s o§ ocqoSc^ii g5i 

CV^qOODOS jJ§OQ^ % ^OOGCOOCX^Oqcp S GCOoS S GCS 

cS 11 o ^ooooS o^co^ 2 9^5) §ODO s oqoS^ I ^8^ s oc 
aDOSoo§^(x^ogoaDOS^§ooo^(^iio:jQ§oc>DOS^§ 
og8@or^o^coo5Goo5o::^GpsGcoo£soo§90^£so§ i 

0^0§Oo(§SOOOS93aDoSDJOO§OCX)DSY^6'^^^1^^^ 
OC^GQSC^ilO S[cxX)06o§C0^29D 5)5 ODOJ I ^CXJ^Og 00^ 

^S^SQ<iico£oog5sii^o:j[@§c>Dosocoos^soo^sa:^ 

8^0^93^£ SGCX)0O:5i02l ^S^JOOOO sieX) 000 C09D 

Q^§|oo^o:^(x^og^o5ogoS9so^£§^@(^iioo§ 
^o5ogoSocoo2ooos^S|oOoo:^o5ii93c;)^oo(go2 

NOTES. 

oo^SgS in agreement with. j^oSogoS statement, 
utterance. 
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oq|^d8g6ooo5oo^oqcl(Sd8oo£sGo:^sc^5o^o 
@oso:j^sooccoon^8^2oo^oo£§28G^oD^oo:^o5 
ccoooqcoscSii §2)o8§oo^o^sqooSgoooc@o§ 

TO5)§00DSl^s8oC^CO^O:^0^0€|(SilCol0QC>D0C0 

co^:88ocoosie>Dcx)OCon^cq^oc^Gpscooo£s 
s3oso6scQooSo52ooo[§sg6s§scg]£8S8oo^5 

0^agOSGCO(SllOqGp5GCOo£sOO^ie>D8§9505G^o£ 
O^QC>:^§86G000gls3 3C^SSDQGO2(in§"IS00oS 

G ooScx^c oSoQGOOO £ o^oD^co^s o^iex) 8 ^ 0^G§ 
@$co5 sQoSgS ; cooSg^GoooCscxj^gSscoo^Q^ 
^ooc^6go8aj5Gos^ogo5d^r>So:j^^(iii 

4. The stolen Cart. 

[From JtfoAoMufM.] 

CCOOO§jOSCX)GCOOoSoO^OO^GOOOg05>Op^2 

€^ccos8sc9|o6c^o6ag02Goo(iiid^93©1d8@oso6s 

OO^GOOOOOC^@^ODo6GOD5o:^CpSGCOo6;C^ 
G00093@6o^cl^§6sg1o^oSoO^CX^CXj[CS9DCDg5 

NOTES. 

^SooS to controvert. ooSsooS to kick. oS^dS the B. 
form of P. oocggD Bakko^ the god Indra. gcodoo P. the 
world. sdgg$ a shoot, i. e. not yet come to maturity. 
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g§ 000 00o5^d^€|000 s8 2 Cq) OrSogO SGOOOCCOO 
o5o2(^€|OOOSG^OoSg|sC^C^5c9)r>5930^9DC^£s 

c^r>5(Sii€|ooo55)£oo§c^ooo;c^ooS^o5g^20^o^£ 
cxj|o693o^oo^oSc)^oScoooo:^co£c^@£cg]£ 

^ajOO^SDOOoS93G@o£s^§C^OoSo^930^CX) 

^oSc)^o6oD^od8cx^@c9)r>5sD^£:ccx:)Oo§josi 
oo£9DOOo5sDd^^§€|ooosc^ooSg^sc^o^£c9|oS 

cv^coS co^ : 955)6 1 9302j^ 5oog5 cxd£ (S 9D 06 1 
^^^c^c^o1coooG@o§c^oSoo^oqo^cS"o^ 
oooosc^@oscgj5€|ooos5)£oo^o:^oo5cooD55 
(§ic^ GOOD cx^o^cqi 0895 00^ coSogos(§scoD5 
€|ooosc^oo^€|5GO§scgj]£€|ooo:5)SX)£soooS 
^o^c>Scor>5a^o5 oo£ 95 Gooog] ego s (i n 0^ c|ooo s 
5)£o^oSco oS 9^0^06 93oo£ogo s ^oSog£ 08 @os 

o£sOO§€|00] S GoTo^CX)C7S§€|OOOS o^^Ss jf £g^5 jf § 

Gco(Snc^ooos5)£oD^ : o^oScoo6oqo6oo£(§s ^coo 
coo6Goo5€|ooo2c^d^o:^co£^soqG^2oo^oqd8 



NOTES. 



c^DoSg^S hinder part, tail. oo(§oSg$S anything hanging 
down, like a tail or fringe. o^o^odQoS continually. Sd^jSs 
or q62 you. ^SSj^S to drive very fast 
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c9j5sD9|5sc|5GC09a^sDcq|5ooc3ood^o5cqjn8§ 
?o^<^l9*3fSoo^^so:^o^cSiio8@oso£:co^soo§ 

€|OOOIOOoS^O^^Sn ^€|000;OOOSC1€)^000 ; OO^SB 

oo§€|^ooo s jf § 9D coo : cxj^^oDo oo£ oo£ 5> ; oD^§8 

O^nOD$€|000 S OCX^oScX^Q^cSll ^O§S0^£ S 9|£ S9D 
@£ 2 9D ^0000; j[§o:j[!»C^O:00^ S^@ ^ O^ 5 €[0^1 

oq]oSQ:^(;psGODo£soooosGpc^€|5o5QlsoQ^5oo^ 

CCpoSc00@O:j^^(^llOGCX)00DO00qQ8^00^0^ 

o^jf5ccoooSc^GQTc^o:^GOc^oSooQ§gosooo5 

GOQ5Gg|GOo5o^GQT^^d^0^^8GCX)OoSGGpoSco1 

00 o5 Goo5 oz^Gp s G col £ J 00^ ^ ojool s o^oQol : c^ 

o|gosG§ooSg@£!co^soo85|o5i^2g?^^?^" 
cjjoSGo61£oD^s^:o^:51QQo5iio£o6^ajoD^(Xj[ 
Qo:^oSo8@02^o5oo^sn ^ajooos€|ooos5)£oo^: 
o::^90cooS9o^^d8§osGoo5co^:cocp5a^(gso5 
o6GQ;§?cq;§oD^soc^£:9o§£sso^oooo5o^ 
Gos^sod8;93d8sogr>5o^@oo^cooo;jf6€^5c^ 
@os§:Goo5oo£c^oo^ucl(^903q59oQo5|ao^ 

NOTES. 

ooooDSoj to resemble. ooqSsqSs one with another. Gg 
GOoS chosen associates. o^^DStofear. ^lo^S or Qs8 in the 
least, very little. <^oSgood6oo8 to wink. ^Sq^8 custom. 
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ADVANCED SELECTIONS. l6l 



COo5cgj]6 Q GCX)0 00 OO OC^qS^ DDgS 9D^ 5 5 o§ I c)d£ 

o^€|^ooo so^cl (^c^ooGODOoS ^5 s jj£cosoiioo£o§ 
jj8gcx:)OoSc^ooosg^ooS^oSo^oooooS8o^£$^s^ 
c^(^QGcooiic|ocnso^oogoScgi)£c^odls5)£@SGCn 
ogoScgjSc^ooo s ^ 5 @8coa:^o^(§ s Goo5c^ooo s o^oj 
oo6ooG(X)OoSc^jj£GOC9)oSo^ajjj6GcoooSo^ 
co^sqooosc^ooS(^o5c^$^:^c^o8GG(Siio^9DQl 

€|OOOS5)£oOg5cXJ^@8GDDOG@0§O^SGOOGOOO 
C^C>S@§3q:C^CO^S3qSGOGOOOO:^930 2GOqjOol2 
DDQ§€|OOOS^Ogo6cqjr>S@^G5j5cOO€|5G^€|6(Sn 

cS@o ; Cj^oDO s€|ooo s|§oooS@5oo 5c9)oSd^r>S 
Qco(iiioGcx)oooooa:^S)S^oo^€|oooso^^|co^ 

GO^SG005oS^0CO059DGo1£s0§SD0S93^£;0§I^CXJ 

cyDOsc^ooosG^ooSo^SDoo^coS^ic^oS^ogoSc^cTS 

ODQ§G^€|6(iB^O^Cj^OOOSC^OOOSG^OoSaDOOoS 

@5o £ o3]£c^(^ (Sii 0^ o^cxjictS ^c^ooo so^ogoS 

G00]0^GC00oS^O^2p0^O00£ll0^C>S02£c0^SGg2 

ooGoloS^iQOgoSnogoSoDoSoSoorySco^soc^oS 



NOTES. 



^S?^£ to drive fast. oooS^S close. §?co^ to turn 
back. ogoSoooSoSoDoS breathing: lit. outgoing breath, 
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l6a BURMESE READER. 

G@o6 a@o£ <^oSgooo£ 5|co^ SOQ0611 ^gsocjg 

^o^GooooSooo: coo5d8@o2^o5o£o6@8oo^ 

ccj[ooc^o5a^o^(§sc9j5d8@oso^oo£d8@osoo:^o6 

GCo1o:^cos(Sud8@oso£soo^a^©8|icloo^oqQ 

8^o^c^£so£d80o5o£s5)^cooogo:^o^coo5GOo5 

oo£d3@o:^o5Q£sg6c9)oS93oooSG@Q§^o^ 

Gooo9D3{^o^§^o8oo^^:o:^Gos(Siid8@o:Q£sco^*c 

cqQ8^joo£(Sogooo£^oscod^^c]o61oD^cx^ 

o^cgi)£o8@o:^o5o£sioD£oo^G^ooSo^^o§Q 

^coojf§oq3qsQGo2(iiid3@os«£:oog588oo|§s 

o^^oq|c7SGooo£:oo£|c^^QGoooaoQooqQS^ 

oo§oQGp?o^Gooo£sgosqs(goSGooo^o:^GaDo£s 

@scos(§503]£^o5g^ogogo2Goo(S« 



NOTES. 



ingoing breath. c§oS^ or ^oS^ to breathe hard, be dis- 
tressed in body. c^dSc^dS staring. 3»0998§ P- cir- 
cumstances. COD euphoD. aff., used sometimes in prohibitive 
sentences. ccodSs^IgoS to praise, bless. 
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ADVANCED SELECTIONS. 163 

5. The Son superior to his Father. 

[FVom Maho8adhdS\ 
8GSO0Gp5vQ6^(^S00^QOD^C>DSDQ05@s8c|£ 
0^6 :SD8|9D^Ojf^c8gO GOOD SDOoSoOGODOoSo^ 

S|oo^9Doo5ccooso^@o:c9j£«£s@:oo^c] 
o^oo^scooo£2iqo^:coo5o^co^sgc>dd£si@£ 
aQo5cj^c^G^oo^o:^d8oo(g§Qo^sGoo5ooGg2@s 
o6ogos(§2cgj£^,GoD§o^^:(x^o6QQ§SGoo5i 935)6 

o6:@50D^QO^SGOo5o^CO^SGODo£si9D02j|5 
C^00^*;GCyD05siQ5G005Cj^d^0Qj)^0QO^GO0g06 
C^r>S00§(36GaD0G@0§QQ^SG06IbD^9DO2J^5 
c;>090S^93Cgy£cX)GOOo£GODOOOGgS9D(§93€[|$ 

!»5)£Q£s(^^so6agosGoo5^GO^£61oD^no^o^ 
CgOSGOD01?<PQl coaS^^soD'r>SoDo6oogos;j^^GOOO 
oo5oo6(g^(§SGoDOO|c7^s@o5c^G3oo5a;}^ago: 
Goo5(^dliio£s(^5cx5GGpoSc:gj£Q52^2oD§©o^: 
aoo5 930 s o ^oD^o €| o 000 s G ^o G 000 cqj o5 

NOTES. 

8o3cx> a people of India 5 g|& from P. €|^ kingdom. 
GOD^co p. man's name, cgg^ P. a suburb. aaogjS = 336|£ 
first. CX5 oS 9j^2oD oSoo o5 entirely empty-handed. cooDoc^ 
butter. §o5 a covered box. o^od^j^dc^ P. welcome, greeting. 

H Z 
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l64 BURMESE READER. 

cc9|ooSoo5coDOG^Gp§^co2GOo5cj^cogg iic^qSs 

9|COSGOOOC^Gp|QO^:GOo5c^GCX)5(^5^§olnSD 
Ogj|5ocriGODl!»Qlo6s@tOO^O^CX)^0€|g^(§S 

c3j6oqQ8^ioD£jf§o^oSGODoc^<;pc^@^^G;> 

GCOOOC^0^COg^Jl(^0§Q£s(^SQ^GOO09DQlQQ^S 
G005c^oSjf00^93O2j^5@^dlQ^ll00^s5G0Q5 
(^61ilQO^SG005<^oS|00^9D0gj^5@^Cgj£QO§S 

goo5dd^g^cp^oo§sgod5^8odosi ^©o^2goq5 

G^Gp^0G^(5>^O:^Q^^QO^SGa05G^Gp^SG005 

Cj^olii ^OL|^c8cgy£oo^GOooQcoo^ooD^93(§so^ 
GCp(^o1cogg^o:jS5^(iiid8^05g^ooG9S@!oo§co§s 
Gooo£5(§o^5^oG(joooDoloqQ8^8c^£o^£so£ 
cgj£oDGgsooGooo£(5C^C9|ryS8G9cx)Gp&Q£s@s 

Oc5ogOs(§S^^^SGOo59DG§[OQQl2o|c^5G^§SGOD5 
9DG§[Qg)C^Q0OOODGgs(^SCO0 G@o£s0^o£s@: 

SDosGcgjooSooo I GO§s cgj£ o£go9d8|goo5^^^ 

^^SGOo5o^o£oo(g§o£s(SG§[G^OoSQOO^|QG02 
Q|:iGCOgOIGCOG9DOoSlG§OoSo1:GOOOSD€[5 

NOTES. 

oo§s6qodS^o) please put up with it, forgive me. cS^of ^ 
p. name or title of Mahosadha's father. c§[G^DoSQCX)g^ 
neither straight in front nor right behind, cooqdd against 
the wind. ccooa^DoS with the wind. 



Digitized by VjOOQIC 



ADVANCED SELECTIONS. 165 

8GS00Gp(&Q£s(^2OD§C0§SCX)Cgs(^S930SO§ 

oo^oc|oooosc§ocooo§2coD5oDGgs^: I od£(S 

OOOSOGODOOOOOa:^Q8^0olGCOOOqGOS(illd8S^O 
?^^30Gg5C0^593^£o£s@SlGpo5^c(9G005€|£: 

o^ccpoSolcS^Q^oc^GcgjOoScgyS 8g9cx)gp&q£s 
@5oo^93og|56ooc75oo^@S^ooGgs@sioo£ 
^osGcqjoo§oo5GOOOG^Gpo^d8oo(g§G^GCOoa:^ 
G^Gp^GosdiiiooGgs(8^soo^oo^S9D^6G(gorySol2 

Oo£:GOOOo£sGOSG^Gp§G^^QOOS&OGOOOOOOO 
CqQ8^CX)^00^5 00aDo6oO^SOOOOD^O§@§ 
OO^SO0So£§2G005g0SCX)r>5GQG0050OGO00£@ 
^C9|oScX)^SOOOo£!»6GODO@£:€|000585^93Gg[0 

g5c![go^^^scoo5o^o£95or^coocoo5GOD5oq|j: 
Go7|ogo:GDDo@soocooo£o^g£coo6o3j£oo^oD^ 
g^g^S30J9D^§6soooos5icoooo:joo£cj|o§a^9D 
^£so§io^nqfs§;|agosGODO@so^c:^r>5^8G93o£ 
o55|§:5>og^ooo6J£c9Do£c^o5^g|§2cgj]£qjo 

JJOTES. 

cx^\% a moat, ditch. §S or §^3 an ass. od$od$(§$(^$ 
vigorous. ogj2§S rampart. @§cx)8 to bray. 0)oS^g to 
bridle. (j|D a mat 
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1 66 BURMESE READER. 

0C^00£c^0§CO^SQCCX)000O0d^0^£s@SC^C36t^ 
aqGQO0£|>(§5G005QCCX)0ODO0 0qQ8^00^00 
GOOo£GCOOO^CoSGgG005(5G[C9|oS^Og£so^o£ 

Goo(iiiiQ^;Q£sco55Q£:i^6o^|6ooSG^8^soi 
Ga)Oo^onsDgoSQC<;poSo^i9DgjoSGGpoScx^i 

fPCOoSc^OOl S OOOS I jjSoOOrS ^ ^^OgoSGOOOOO 
0^000 500^9DG§[Og)C^g|0d8^O«|^00GgS(SoD02 

0065)0 sgoooo^qS^oj^godo 00 o§cx)oso£oo^:n 
^ooo§ooo2co^gosoooo£cgj£GSoso:^sc^c^£ 
oq|o§gos§ocooi9D8|§G(90oo§or:^Goq|5GOO@£sB 
c51§5ooooc§o^s^ I o^sqi 8000(000 30 GpO^QOOcS 

^£GOOOC^€|5oq5G^G|5GOOo£so^GSOOoS^S3 
GCOOoSoOGOOo£g€|o85^GOOOG€|00^0^8€|£oO§ 

oooo^iio^ : 5)^085 g^cjs o§ j§ (g^i^Gooogco^o^ 
^oSc^:oo@§oo^^2oooo£sgo:^5goo§£s@6od^ 

009|oSn^Oqo8^0^93@6@6oD^5\@^^ODg5: 
o1o§9DOSQC|^£o:^TO^£;SJ|£sGQ@G^O@^G^5 

NOTES. 

08S to roll up. oSeooSs the chief road to the palace. ooc8 
once. SoojooD (pron. peittakd), a carpenter, architect cxjg 
curious, extraordinary. 
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ADVANCED SELECTIONS. 1 67 

@^@^?^" oGooooDooaqQ8|oog5^^s 
Goo5!?3cg[o6Ql;oo^G(;po5cg]£cGpoSG@o£s 
o^Q£:@5 9Do;Gcgj)ooSooo:G0^8G9(jocp& 

Q£:@SOD^jj6oOoS^£co|2gOQGODOCOOO 

aqoS^o^cx)^o£o£Goa:^Q£:8|Q^5)0^coS 
^osoor>SGg|Goo5ooGooo5 @c[c9|oSo£^^^2 
coo5c§oooS|§SGcx)5o£s(gs93os5i§:c9|oSoo§ 

SD6GOOOG^<;p§€|5(in8GSCX)Gp(&o£:(^SDD^ 

co^2QGooooooooqQ8^o^§£cgj5^6oDoS 

o6:G@OoS@£s(g§p^OO^OC|OOOOSGQS@^5G(90 

d^^SGoD5sj|8oDo:aqQS|ioD693osGoq|ooSoo5 

GOD0G^GpC^cSoD@§@^^G^CCO0a:^0^dli0^93 
olQGCX)0CXDO00qQS^OD^00^S©O^;G005aDGgS 

@scS<^oSpo^g^§ooGg:@:oD^co^S93 
ooc7S5>oooo:€)^£:5icxDg93o^£;8SG^Gp^oog5C9]£ 

SJj6cXDOSl^G^Gp§G^C5)^GC09a:^0^(inaGCX)OOD 
QOOqQ 8^ OD§C0§SQQ^SG0050OGg5(^: (^G^Gpl 
G^GCO(Sh lld^C§93OG^Cp|G^00^C^@£cgj£ 
GCOSG(X)OoSGOD09DQo5oqo8^0§OD^O^oS§;^G(^ 



NOTES. 



g^G§ from p. 8^^ faculty, moral quality, perception ; 
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l68 BURMESE READER. 

c:nooo^o(^oooo£^9D5)£o£5@sicoTccx)5(^5)OS 
c^@cx^3^@cxj^(SH9Doo5@:Gco:ccoooSo§cogs 
o5ooS€[oSoD^qa)5^C!»o£@^o|o^a3@oS 

oci^^ coDO^^ :o2£ 2 ODD si3j^;oo69Dco1 £SO§OD^^6 

cp&o£;@:oD^oo^:c86(^o£ccooco^^o^2 

olc^cpoqo5:coDlooc^o^QaD^£s^s^5s^8o5 
o6so^5o^:jfc>:Jscoo5oooo(g6cco(Siioccx)oco 
ooaqo(S^oD^o£s@s<^oSj^OQaoooo^o^§£ 
cgi)£9D5)£Q£:@s^rySjjocoo5QODOoo^ooc>D02iiSD 
oooSg@o$^§;oc^cos<Sh8g9oogp&q£soo§co^s 
oqoS|cljfo:^soooo^oo^5)^(iu5300oSG@o$ 
^^5aj^Qjjooosnoo£oo^§osoooo£cgij£q:05s:)£ 

NOTES. 

gjc§(j|o5 to lose one's sense of propriety. QD|(a>lcx) P. 
stupidity. 05^00 P. wisdom. qcoSg^GODDS @^ thinking to 
deteriorate bis merits. o^c^oScjoS^oSdisagreeable derision. 
coo^oSooo^oS what is proper. oc^S^^S^oS crushingly dis- 
respectful. o8Sg haze. oS free from. jgl?ojg[£ bright 
s^cxj^S time whilst. GpojoSs seized by Rahu, i.e. eclipsed. 
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ADVANCED SELECTIONS. 1 69 

9DOqS^j6§SCODOOOGp2lSOoSo1SGCX)O^OOD^OO§ 

o^G@Q^8€)6^£oo^a::^@osc^@6scxD^cooo£s 
(g£50(^coo@6^j[Sc^ogo5(g6(iiicx)^oD§o^@6c| 

(g£2Cj^OpOS93@02|§O^QCOq|5n93CO:^5sDGOO 
jf^OC^vOSo 0611 j^8cOo6oQoSo^OC^ 0^ (ill QG(X)OCX^ 

oooqQS^oo^s35)£o£s(8^sis3oooSG@o§|8d^ 
Goo5Qc^oo^^sa^Go:(iii 8gscx)gp&q£s (B^s co^s 
cqo8|i9Qoq2clG@oogfj5o5i|§n9Dcj2go5ajio£si 
qgggosiooGgsoj^oSo^oGco.Sooo^ooos^ooos 

^£sG3gC^2Cg£9300o59Qg|oS(^SGOOOajO^^G^Cp 
5>O0GO§£ 1(5000^ o5 II 005Cj^ 0002 (X)^So5^QG^ 
^£G000GO:^JC^S5)£93O00GgSC^C9)oSG^Cp5)00 

goooQ§93og^^^ooo£g^oo§s3§§oo§cx)§goo5 

GCq]5o1cXDGCOOO^GO:(illOGOOOCXDOOOqQ8^00pS 

o£ s@:ooooso^@oscg]£935)£Q£s(8^ji93cpc^£s 
yoo£ ooo:oor>593ogo5oog5oo£5>o5Goo5c^oo 

NOTES. 

33(§D2j^So^OGCXj|5 not in accordance with the report. 
c^oSooS to coincide. o^oooSo^ see J. § 125, 6. oqco 
custom. cx>dE this verb is constantly used in the sense of 
*to say nothing of.' cxj]o5 even; J. does not give this force. 
3aGpc^£?gDo6 even in all matters. 
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I70 BURMESE READER. 

o£ 000 soooSss ogoSoo^ cx^q^cooScooSqcodo 
ooooa:^Q8^oo^9D5)£Q£s@si9302]|5o§o^g£: 
aooo£5CQ8sjf§ooGg5cooo£2ooGaDor>S^soo5€[ 
Q§GOGoo5Qjjoo§Qa:^o5GODoa:^s)^§scg[;£G^cp5)00 
^gso^GSooS ba::j^Gooooqoo£c^o§o^@^oq|oS 
^^^-o§igso^o9£scxjbor^Q^^g;o^cg£sGoa3@5 
Q£s(^SGgc^£s§!^5GGo:^oSaQos(§s5)S35i£o£: 
@si ^(§200^93 c^^o^5[0^oSoo^^so:^Go:<Sii8 
GQoocp&oS s^soo^oq^S^ i gsGooo£s@8cgij£9D 
c§^i?Do*o@§5)6o:^5s3c^5o^oSoo§oc^o^cSnoGooo 
oooooq^S^oo^ 9^5)6 o£:(^s I ^5^60^5 oo^(§: 
o8:j[§sx)oSco^^93oooc^1^^@£soo6:|@6goo1 

S300O0^€|g£sGOO0£s0Og5oO0SS30OoS5|S3C^: 
O^oSoO^^SCX^GQSC^llOqQS^OOO^OOOJlSOOOD 

o^c^^£:gc>do£ss3c^sooos 000 ^d^oS 00^0^ 
Q£s(^^SQ^cgj]£oGooooooooqQ8|oo^s35|£ 

NOTES. 

350g§33D2g8 at most. $lSaj|5 eight kyat; the Ayo/, 
commonly called tical^ weighs a little more than the silver 
rupee. Q3ax)0)D^^ (from P. 35Cxx)D a mare, oooD^cqD 
thoroughbred) a blood mare. 35CXX>d^G[ from P. oocxx) 
ooQGp a mule. 
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ADVANCED SELECTIONS. 171 

ogSoS cgij£s3Gpo^5 2|ooo % oooSsso^oSco^o^ 
9d8^§coo5c^oo^q(j:^o6ccooiik)5)£o£s(^si 

CO0sQSQ00D930000^€|g£cGC>D0£s00r>Sc0^S9;)0 

@6gooo§io82^o6oo§gooo£so1oo^m935)5o£2 

@:i ^0^!»GpO^£ S O^d^oS^O^ oScp GC009D § o5 

9Daqo5o^oq€|^olQ^ o£ oS^) ^ cgj£ ssfi^oq^S^ 

GCX^SsDOoSI^SGODSGaDOoSo^OO^^^lGCOOoS 

c^^QoS^S @cb oq|oS C006 ^ 5 c8 S ^€|o5@00^ 

^OO^O^O^GCOSGaDOOrSc^(S9DG5|593@£ogO 
0O^95(^OCpC^05GOG000 6:il^.a^GOO0£sGC0 2 

gcoooSo§c^!9doooS5)0!»5)£o£:@sc|61g^oo 

6. The Chameleon. 

[From Mahoiodhd,'] 

o^G^o£ooG^.oo|8G9ooGp&o£s@soo^(^o: 

§0G0003J[SQ0693cg!»€[J$00OgOGOD0 00O00q 

NOTES. 

coodS? closing aflf. (J. § 119), probably the verb coodSs 
I demand of you. 3^@ = 35c3dD. 
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1 7a BURMESE READER. 

o8^o^GQ7^gcx:)§o^ogoSago:GCOcoo5qo5oo6QO 

o6oo£oogo£5@scdloo^o^g£c9]5oQQ];g^oSs3 
c)p 25)306 SCO oS^c@§o5c9|oSQ£s(g:ogc^51 
G^(Sn8csoocp&o£;@soo^o6Ql2g|r>S^Qo£s 
ooo5^88c§c^5jo5c9)oSG^Goooqo6oo£c^g6 
cgi)£QGaooooQOoq©8^o^GQT^^6ooo2cqo8|i 

^qo6oo£oO^S3C§^OO^^SOqGOSCpQGOOQOO 

oooqQ8^oo^co^s935)£o£s(8^si^qo6oo£oo^ 

!305)£Q£s@SO^g£c9j£oq^2GOo5Ggo5QC^O^ 
!»5)£o^G0009D^o5g§^,GOOg0935)£o£:(^S9DO: 

0002 o1 oo^cx^o^cS II 8G3cx)Gp&o£ s (^ s oo^cqo 
8 ^ooDo s o^@o : o^£ ^qo5oo£ 00^ 93 00 oS^cl 

SD0§QO0SCO^^^(^OO05(9£s93a^S^oQ6cOC0$i 

o^qo5oo£9DOSo^oSGcq|ooScpo§s86ggoo^Go: 
Gco9a:^o^(SnQGooooDooaqQ8^oo^9D5)£Q£: 
@si ^qo5oo£coSs3osooo1sGoooo^s86ggoo^ 
G02Goo5(X)§S93o:^s^o^oo:^o6iibsogoSol:o2oS 
oD§ooocgi)£88o§(io§s86g6o1oo§o:^Gcgj]5difl 



NOTES. 



c^oSooS (P. oooogj^ooGOOD) a blood-sucker or chameleon. 
c§[£ right m front of. ooDI to do reverence. 
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ADVANCED SELECTIONS, 1 73 

8G9CX)CpS^Q£s@:OO^CO^SO^O^Oo(§SC002C^o5 
Oo6o^OO§'9SODoSsQOOa^OOSOD^^SCC^CQSCOo5 

qo5oo£o§oo:o:j|oo^oqccgjooS(iiio^o^9D<i§c^ 

002QCo59QODa55jGCOOoS93<isc^GOSC^£o0^5oO 
C000o5Q§^§20:^Q£s(^SGQSG005QGCX)00D00a:^ 
Q8^OO^SS5)£Q£s(^^Sl0Q^£Gg|SC^S5|GOD09Q<is 

Goo5co^;oo^5ooGcooo5Gooo£so1(icxj^GC3]OoS 
o2j£8gs(jogp&o£s(^soo^q£2qgcx)Oo:5jOoOo 

G(X>OC^O^GoT^OOG^,Cgj£GCOSGg[SC^S93(isooS^^ 

qo5oo£ssosoo£ Q^o5Gogj2G§so:^o^§sc9]£ 2oq)§ 
§GgGcg|]5oo5joooo2^^^:Goo5o^o£Gco(iiia^o£s 
^£2cxd^o£s@2o^o^£:o^g^,5>o^q^o5c3i£gco2 

Gg[2C^S9S^SOo5^^qo5oo£930S9DOOGOgj2(iiiOQ 

G^^oo|gqo5G^,@5ooQ§qo5Q^sooc5lo§oo1sclsQ 

^5^G€flS|93^2OGoToGCp£s(g£2G@0§9D(iSQq00 
(9§GCOSGQSQ|G0009DOO^OO^Go1o£^^2d8(§S 



NOTES. 



3d^S meat. od^Sod one meal. 9|Sg§|3 or cg^S, this is 
the seed of a plant, Abrus precatorius, used as a weight 
by goldsmiths. oSsogcwdo^dS or o£S9]£2 an attendant. 
B^c^ from P. gGolooGODD a fast-day. (^So8s to string. 
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cg]5qo6oo6cogS|^ s(Sn c^5DQlqo5oo5coSoo^ 
9Doo^oa^c|ooQ§a^cco2cg[:5|CcoooSGooosDco 

ogos^@6(!iiio^G^,o5cgj58c3cx)cp&Q.6s(5^soo^ 

<^OSgOQ0003J^:Oo693(§93Cj^J§OOOgOCaDOOOOO 

coocogo^g5c9i5ggoa^§^g6cc>Dooo^g§ 
cl|§ 8G3oocp&o5 : (S^s 00^ s^oooSo^ggoooo^ 
(ij|oso^^^2«clco^sgg05)6iio£s@sco^sggo 

5|£iio£2(S^tS30S©OOS^9DCOoS9DO:^2^GOOOs5^^l 

a::^SSco^|6sooS^GCOooSGOOOggOjf§93(§§93 

Ogo5o^(^OS<gOGOOo8G3aDCpS^Q£:@SggOO^ 

oo5o:j^^cqjo5oo©1:g]o5^o3o£toooSc^o5ol2 

g^r>Sqj05|gGO50£:0^^05oo1o6s@50§G§[£G^(S« 

8GsoOGp&o£s(S^soogc^qo5oo£(iis3Cj^!»Gpo^G|5 
oo^.^£@^cq|oSQGooooooo oq^©8^ I ^c^oSooS 
coSoo^G5|s|cloga5Goo5cj^c3]£o6Qlsg[oS^3o£5 

OOoS^GQ|o5G^OO^nCX)^Cj^OOOSG5lSj^§OOqHC) 

NOTES. 

ol§ocDDSogD2 to be puffed up with pride. 620 o5 half 
a pea, i.e. half an anna, a coin. 33§§3302cSo^ countless. 
oo5oj equal to. 
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coogoo5cj^oo^c^@6c9joSo6q15 gl^^^ s ^^coooS 
QOo5sii§:^o5co^^o58o5Qo^cooo£ogo2oo^ 

j^$G^CO^^OOTODoS93G@o£:C@0§Q^OO^^Sii 

oo6so£(§£^d8oolG9Dl£QcgjOoSccoocx:^co2(Sn 
d^oooo5o^@o:cgj£QGaDooooooqQ8^oo^5\ 
@^3o£(§6coo5Goo5^G^,oo^gqooG^.@6^c1 : 

SD^SGq|15>OOGoToC|ODg§qo6oo£oOG0^2Q£2^£2 

oo§cjo5oo£co§§S3ooQo6sooSa^Go1aSa^soD^ 

Q6o^ll0^9300^0C^§^^qo5oD£QO^^OO^g6 

cpoo^cx^dSSt c3]£sD5)£o£ i @: i ^qoSooScoS 

00§G5) I §O€|O(^SG0006 2 Oo5^GOOOggOO^C|GOOO 

G@o5a^ggo@§93oo5:Q^^£co^£s@s 000693 
5)£o£s@sa^oo8QGco5Go:oQ^o5^o5^c8 

0O^oqGCgj]0oS000Q^SilOGCX)000O0 0qQ8^O 

ooosc^@oso3j£8G9oo';p&o£s(^soo§qo5oo£oo 
go2]:godoq£s^£io^gqTgc^o^!»g@o£sc^gos 
cgij£o^Q£:^£soo§:o::^o5^^o^£sG^9QG@o£so^ 
Q£s(35s^^oGc^ooS(iiiiqo5oo£ooG02):GoDOo£s 

NOTES. 

ooD = cxjioS (J. § 109). ©GjocjS never obtained (J. § 115). 
330o6s6 to be stubborn, impudent. coS the lower jaws, 
chin. oo^oS^oS noddingly. 
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^£;ooooso^@ojcgj68c9oocp&o5s^2oo^^o 

COOOODOOOO§OOgQOQgOOC05a^C|OD§|$133O^O^ 

qo5oo£oo§SSsDo:Q^o^Qooobo^oo^oo^Gooo 
(g$o:^o6^^o^£sd8oooc9Qo£c@Gcg]oo5Gooo§ii 

pO§|@6G0009Qg^SDOqo5o^clS3qGOSGOo5Cj^^ 
^O^GOOOcB^^ol^oSsSOSSDOOOGOS^^CX^O^ciii 
QGCX)000O00qQS^0O^SD5)£o£s(^SIgJ^0O^2 

85a:jjoD^ooo:^g5soo^<^osoD^Q§tt^o^Goo1 
c:BS}^o^(^os(^oo1s^og1§^Goo1c^o§Goo5co^s 
ggoo^§^oo^Gooo£ooosoogl:ooo5o:^|(iiio^o§ 

GOCn9QGpC^jScV^SGOo5gb5oc>D5(^^9QOOoSoOQ 
OOJCXj^SOO^C^OOOGS^oSsGOGOoScj^OoQ^GOSgs 
Ga)OOo6o^go5GOQ5QCj^o1cO§CX^GCgjOC7S^GOS@S 
0^£sGO2GO<iiu 

NOTES. 

oogg:joo^Da)S P. omniscience. 33g|30orj5 revenue. 
coD2^ let alone. j^ScxijSooS to take to heart. ocaS from 
P. ogg practice. 
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7. Tlie Discourse between Prince Mahajanaka and 
the Pairy Manimeftala. 

[From Mahdjanaka Jdtdka,'] 

cx:^qp2Gcoo6sooGo5oog§oo.^c^,o5c^6Sc:5 

CX)O^^|0DG0g:G005Qolc0G^^aDQ5:^0CC0(iill 
ODGoSoog$GCOGOo5^|6€|oSg§o6c3]6oqG^^O^ 

j^8Gpo^£o^6GGpoSoo(g§Gco93c:q^^52(g5s 
G@o§o§£o9^£oo§@S^ooGo5ocj]go6o§oo§ 
(^SGo1oS(g£so^GGpoSGCOo:j^(S"o^o^o^sc^orS 

Gp^GC|o£co5ooQ§OGOo£:OcB52IOOG[|qp9D 
COoS§^6GCO(ill0^9QQl^j[SGpGOOOOOGo5ooOOS 
O^OO^G0095GOOOGODS5)G@Oo5co|o:j^Oog$^ 

G02]sg§oQ52cqjoS88o§s3d5§iGpi9Dd8s93d8si^o5 
o§c^o^:<^oS§^^s@o:}^^(SiioqcpcGcoo6 2 qSsooos 

(^000§GGpoScOOGOOOGC>DSC^^GOgjS^C§o5^6o^ 
QCX^oSllSQOSOqoSssSGOOOGODOO^OJO^cSsQg^S 

ooocgj£GCDSc§o6G@o6sQ8oogSc:qjfScv^s^scq 

NOTES. 

cg8 to sail ooGogS father's younger brother. oijO)^:> 
P. twelve miles. c^Sc^S throughout, i.e. quite (J. § 76). 
<j^o5 the planks. G0I620868 to heel or roll over. 33o8s 
33o8s several j^So^S^Soj to bear in mind. 

N 
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coo5cj^oog§^G02)s@6so^ogngo§c§o5G@o6sQ 

0050^85)^208 cg|5cooooo5oo6o^oD@o2jf^^oS 
^o§ooos@2GOo556j9^go5Goooqd^:|Soo^ 
o^ G€^Q o5GO§6:gl 08 eg 06 oDo@ogooo5^co£o 
cx)^o^6oooSo^oor>5GCO<iii 

ooGo5ooDo:q^jjScpo§oo^co^:Gcooo5os 
o§cSc^coa^oo(^oo^5|Qg@cbi^s^5Ggoo5co^ 

ooQSGcocxj^^oDGoSooooSo^sa^Soogooooo 

O^GODOOCX)000(S^|GpG€|OOgSGOg:9DcBog5s5loS 

oo@§^£s^6s^@^o^GOD(SiioqGpsGcoo£soo§co£: 

CX)^0^£og^C:jjO:§€[5c91oS^O^GOOOS3€[5|So8 

coo^g6^GpoogSoq^c6^co£:cx)^o^£qio:^^^ 

GCOG005g|930S@SG005c^@6:G@0§c1jlc85l 
Ci)00|s0§005Cp0^C§^^00g000000|GC00o5G000 

NOTES. 

go§ for p. gOQGol accident, calamity. coodooS butter. 
00 (^02 sugar ; this word is from a foreign source. ^o5 to 
knead. ogDODS to eat one^s filL ggjgoS fine in texture. 
coSscx)^ a sail. o85 a turtle. ood^S a shark. oooSo^sogjS 
circumference (J. § 75). qSsqSs an intensive adverb used 
with words expressing redness. gcxx)0O for P. gODOo = fifty 
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8o8cOO^§|ODCOgJCOo5GolcOC^^C>DQ£50D§ODO 
G(90£sGCO(SiiCX^GpSCC00£:CO§S0^O:^CpCOD0C€|OT 

^£^o^§^Gcooo6@os§ooosGODoogo:^s6bo^ 

(^6sC^2(^£s@02|^Og02C5)GOOOO^oSGOo5(g§ 

GoT(^Gc^oaSoqiooG(9o£2^^^^i9QOS9Q^(g^oo6 
a^o5oQG^.^£s<^;oo5^d^Gpc^GGpo§Goooo^(^ 
o^ioog^.o^c^i^sc|§oo£soo§6sqco5i^^o£co)£ 
cqj£gocGpoSc@o6siGc>Do£s@o6Goooc^coo^Q§ 
^|6€^o5oo5o:Jso^jGoo5<^(iii iio^o^:goo5cj^€| 
Gcoo^|6€|o5o2£s|G^^o^£:o^o5cgj]£9QQlo^G5|5 

^^^G^^CgSgOOOsQSGOOoSsGOOOOOSOgoSGODO 
O2oS0Q(^0Qq^9D^S9Do5GC^DC>D5cO0GOD5cO§SO0qS 

GOOo6cbooosc^G€|(g§5og£so^GOo:cq|oSgqcx5 

NOTES. 

yards (about). 330g^ a summit. ooogQdSs to change from 
one existence to another, i.e. to die. ^.gcodoS (pronounced 
k'anauk) a stone for supporting a cooking-pot, and also used 
for the points in which precious stones are set in rings. coT 
o^GCJlDoSc^ appearing and disappearing in turns (J. § 117). 
oogQdSsQ^Q^ tossed over and over. qSs a single one (J[. 
§ 103). og^c^ to flinch. ^oS to be eager. 0$ for P. o^ 
a collection : applies to qaS as well as c^co ; i. e. by the 
accumulated power of his bravery and industry, etc. c§|S 
gS to estimate. g^oS for P. gGolcx>oo a fast. 

N a 
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CSOOoSoO^QOo5Cj^<SllO^C>DOOO|SoOO^SD§9DGOD 

o:^5cag)2(§6:io^ooolso§9Dos^8o6oo^osg£:i93 
ojj[CQ:@62id8ooG3oooSoo^(g5scc)o^qco5j§ 

^^(^COOOQCX)Oo5oS@o5o§O^OCX)OOOG[|Gp| 

^6g^s^ocooGoco§c:qooqccooooo1c>Dl^o6o6s 

@:COOSCCOOoSo5oOQaBGQQCOO OSGOOD ^o5 

ooS:sD05o^^6g^sGoooajo§o^sooSoo685Gooo 

9loDG^|Gp|9DG€)l§CX)020O0Q^SnQ:^Cp2GC0052 

^•6Goo5cj^Gaooq^|6€|oSog£aDosoaBGQQCOo 

@£:@§GOGCqiO§ODG^|Gp5)Oogog@6GC0 9? 

^^sc:qoo(^|Gpc^Q@^oso£(9£8Q 8(^11 n 
^j^ScioSg^qctSgodog^.^oocSci^oc^goocoo 
^o5ooSsoo^cloo<^|Gpo^o@^8oo^aDG^,^ 

^6€|o5^§ll93G@o£s930^^^SO:^00<^|GpC^51 

@^ ro£ (§£GcoGoo5Qgoqscbo^ooG^o5s^^§^ 
o^SGoooo:^GpsGcoo5sc^Q£cgj£8oScoo^^5l5 
ooos@6gooo^ocx>o<3^^ooooo§ooo:oo^9Dooo5 

NOTES. 

ooc^GOODCoolool P. the four guardians of the world. ooS 
cooooD Ma^imeSala, P. the jewel-girt one. 8q1$ P. 8ol^ 
a celestial mansion. 
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sqo^S9dcosoood£o^o6€|coooq^qo::^o5ii 
^o^@oqjoSoo^aooSgOGooo§o1:€^^2@2^2 

(^S^oScoOOoSo GOOD 9DO06 00^000 o^jg^oo^ 

3oooo£9Q6cooojs^co^cogsgoc^oSg§o:^cp5 

CCOo5s§|GpOOOOOOG^|CpSD^6o^OgOS^Qf S0C02 
COOOGOOoSsooS OOO^oSooS ^CX)0€|5oqjoSGOOO 
SsgoSGOOOCgODg^OO^SO^SOOGODOlKjjSi^SCOOO 

8oBg§oog5so^2oocoDo<^o5:95oq@(§sGoo5 

G§^§SgOO:^Gp2C00o5s9DOS<^c5sCO0iiin IISDG^O 
CX^oSgOGODO ^OOG^|Cp9DODoS§§§g[oSGg|5 

oj)5s^oo5so^Q§6cboq|oS^2^S([jjs^so^so8oo^ 

00029QOJ^^5nOOOoSoo6sO^QGGpoS^£GpGOOO 
^Q00000G^|Gp|9Qo59DO^SO^:00@§9D00oS9D 

o:^soq2c^€|^c^oSso|g^o^oo£§£o2oS5i 
coooc@o§o€[5c;>^o:^soos930§cqo5g£so^g 
c8ooGODoiioD§c>^s(g£ : I^DOooSs^oi^s^^olsf)^^? 

NOTES. 

oqScq|35 should he die; 33 = og|S (J. § 108). ol2C|^S 
@2 girdle. (§sg2 glittering. goS to sparkle. 33g@^ 
surface. od^2 (J. § 126, 8). gSgoS to calculate, aim at. 
^3^S straightforward, cog P. wish. 
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cx^d^cSn ii^o5oo82cc>Do:c^@o2C9]5cxj^Gp;cooo£2 

00^^0^@<iH^OOG[|Cp|c1o^S€|00^0002CX)C^. 
i^jj6€^C7S^(§ll00^00GCX)0oSc000a^C^5|O§£G^0 
CJ^SnCX)G*.5)OOO^O^GOOOOC>DOSC^@OSG|(Sll9S) 

OD oSsD a3 ^ ^ 2 cx^cooo £ s OD 6 o^c 5|5@ ^ coo6 
coo5^o5oD8sc^§£^oc>Dosa|§^9f)cooog1^c§ 
c^ ccx>5(^ di H ^ o5 00 8 § I ^cp o:^§ cp 00^ ooS c^(j| s 
o62ro£(9£^c^co<S9Qo:j[:ooSo^co^s^so5s 
so£ @£ ^c1 oo^c^cco^ (Sn o^c@o§oo(S[ |cp 
!»cooS|oo6sc^og£cbc]c^cooqo5(in H 
^o5oDS:iGooooo|^c§gc3]£^!»(96§8(Sii^ 

og5ooo9Qo:^s§^(iii^9Q5j^c^gcgt]£a3ooGp^oco§^^ 
93o:j[s^(Siic^o§dio::2§GpGSoo£GpGooo oo5o§ 
^oco^sog[o^o5ooGp<^oSG5)OoSi(^oSogoSa) 
^6c§o5G@o6siGooo5sgo9Doscx:}^o59Q5Gooo 
Gcx)oc75oso§(^c^cooog6s3o:^:^@Sc>:;^soo^o8" 

NOTES. 

OCJ2 ever (J. §115). ©oddsoj lit. word in turn, 1. e. reply. 
ooS result, oscx^jso oS resultant benefits, og (jy$ P. og ]^^^ 
the present, cj) oSg^doS lit. the space before one^s eye, i.e. 
the present. oSoocp P. future. y|oScgoS what is hidden 
from the eye, i. e. the future. 
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og(g^o5oDcpog£oo^^ i ^^c^^^cgoScojS Cpg 

CXJ^<Jj|:o52S0£§£c^CCp§|oDg5|§9Q^ICX)^ 
^C§DO::^cSgOGOOOOCX)OCX)G[|Cp|cO^SCCX)0 

o5oso§(Sc^co(^QCC9]000@§oo^^coDOSDo:^s8s 
g1s^§c§o5oo£sQoooo^ocx^o5o::^930Scx:}^o5(§5s| 
!»o^:c^g£oogo£o6§6c9iQ6^oDG[§Gp<^c>D62 

o^coc^Gcg|]oo^oS9f)^g6siic>D6sc^§5oo^@6coi 
Q@£oo^@8cois3o^sa^@£oo@§clc^oo^cooo 
oD^cqo^cSn iicx^GpscoDoSsocyDOsa^QoscgjS 
^o5oo8soo^93c§^|6oooSg5s(3§ooGpsa^^OG^ 

a^co5c^iGcxDoo^oso§<ic^cog§!»a^s§^G@o£s 

0^0063^00^5)0 OOo1§G0009DGp|oo£o^O^£s 
^^<ifl9DGC)loS9DG(909DOS@§C-)G€^02oS^£GOOO^ 
Co)00000<^|Cp(iis30DoS|o^:GOOOop£9DO:CjJ0005 

oo6so§oGcp(^^5c:^9Do^s6c:^o58s(95so^GGpoS 
ooooaoooo:H^soos9Doscx:}^o5olGooooo5(Sc^ 
oDoo^co^;93cpQo:^o5g£sGgo§s3^^s5^g6 

NOTES. 

oqo p. happiness. o£oS certainly. 33godoS depth. 
GsogD breadth. aacpocx^S^SscS on account of its futility. 
33q|gS2|2 useless, of no avail 



Digitized by VjOOQIC 



1 84 BURMESE READER. 

^(^oSoSo^sooo^ooo^lQ^occ^oSGCoocqQ^ciii 
^o6oo8sooDoso^@oscgy5o:^Gp:ccoo6:c>D^ 
^c>5cx)Ssioo6so^occpoS^Goo€|coo5 00^^95(98 
od5;c§o5€^6gs3d£codo^o::^c^§: ^^oScxdSs I sd 
@£o^oog6ccx)oc7i5joso§c^coa^QGcg]9C^cooo£: 
goc^co^oo^gSsji O^OJOO^SoOGOgC^S^SjS 
C^!»5G000 9QCCgQ£g|S0§<ii9QC0oS§C^^@8 

oo£ (§£sa^co^: q5€|iig^ooS ooo^Q^^G^oS 000 
§|€|iic1cx|cog6co^s^oo<^|Gps3cooS|oo5so§5|Q 
GGpoS^SogcxSQ^ooooosc^SDcyDoS^c^coo^ 
Gcgy9G^(gos95iGcx)oa5oo§o5g6o^S9QC>DoS5>o^ 
Gooo95^^:iioo5^o5ooS:5)0^9D3o§Qo§@0 5oo 
g§c]o^^6|6c^c>:^^Goooa^9DGo1£so^oDgSQ 

aDO<3^^ooc;)£2ooosoooti88o5GCX)Oo:5i^^^^^^§ 
§^i^o^o£o85>^c>q|oS93ooo6o^Goooo2)^:a:^sob 

NOTES. 

C[8 is a root meaning 'to wind round/ but, as an auxiliary, 
gives an idea * of remaining behind;* its various uses are 
well shown in this piece (J. §117). g^dSoo n. regret. 
Gcgjo to relax. (gDS (J. § 1 18) is said to be simply euphonic, 
but in this place ^dS clearly helps to show that 3j is 
* subjunctive * and not 'assertive.' 33CD§ooS one after 
another. ogj^So^E a teak log. 
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C§C^00Q^cbc^GCog5sG@O§QCX)OOOG[|Gp^O 

cjjo58:Goooo^a::^^6Q6^QoScooos30?Q§o^o6 
d§@6coooG@o§coDCoo5co^ss3^6oo5c§oS 

G^6G!»o5GCX)OC7i5joSO§C^(X)C^c1^00gSo^S^dill 

O^OC>DOSO^@050g]5^o5oo8200^Q6soOOS 1 9D 
@6 CXJOO^ C^C0Q^935G0O09DCp|c^CO^5>0SG^ 
95lO^O^(Sc^COOD^!»GpOO:^(g6sG@0§C^9D5 

cooocSg I Gooo£ soqsqSgooosqo^so^sii ssoooS I 
c^oScv^S93sx^ :^scjj(^ 8 : §£so§GGpr>S Goo5 co^ 2 
c(;po6Gp<iii(^oS8o5(So£o|saDO^co§s^ooo5d^^^ 

O^0000593C0oS§5)oS ^cSG005c0^S€|Gp(Sll CX)^ 
Q£sOOOS5)OCO§SOO(5sO^Q§5GOOOOaDOOO(S^|Gp| 

oqsoo^ oj^^c^coG^Gpa^ol gSgcooo^gq s <^ii 0^0 
000 : c^@o s cQjS a^cp s GcooS s 00 ^ ^o5 00 8s 1 9D 

g£ DJOO ^ C^OogoO @§ 5D@S ogoGGpoS J£ GOOD 

9Q5^a^d8oq|oS8Sdis3 0oo5c^OGOo5i o^ogoo 
GOoo§^Goooajoo§S3ooc>S^8Sc^coGcgyo95io^aj 
oo^o:j[C|j£5icxj^ao^ajGooo9D@8c^d8Gp(in n 

NOTES. 

o^oSoogjSDgSj^D^^ in proportion to. 35Gpoaj| mis- 
placed. c8g p. business, deed. coo5cx)^S even, also. 
G^Gpoj well directed. <^62 idle. 00^ worthless. 
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QGOO0£ goS C^OO§Q8COI C^oSs3C^S0|§^<qO§ 

o£ 08 5)^ogj£c|j£s^oo^aj^QC^936n GoooSsgo 
GOOoc^cog§93QlQ5d86so5c^oS|§oo^oo^i 
jo5(g§oo^ 00^ 1 8o5 (g§ @o^ cx^GOOO oS g§ §c^ 
co^9D5(5)Gcx>ooo^n^o6ooSsic^co^o:j^|Goooaj 

0§(Sc^C09D(^20o6o^CjJ|0:gOClG^O€|GOOOO^« 
O^o5ll^00G[|Gp§c1jJ§S3O:;^^j6GpGOO000Go50 
OD02lO:j^OD^O§CO^S^6g^sgoD^Og£o5^j[8 

Gp GODO cx)Go5ooooso§oo^Gcx)Oo^o :o§(S q^co 
5^o6@£sG@o§c1sic85o§<Ss30oooo@8@Gco 
o:^^(§iic1cj^cyDosGcx)oo^o:o§(Sc^coo^QGcgjio(§£: 
G@o$GOO§5)c§o5^cx:)5^o5oD8sa^93fs@5@5i 
93^o5oo£oo£c1§£€|<iiioo£oD^os^8§£:^^ 
c1o^G3oo£o1cg[]£co^sd^935s3(§SGGpoS(9£:93 

NOTES. 

oijo^oS merit, for P. ojodgood meritorious. o5 for P. 
ODg luck, lot in this life ; the result of past deeds. <g(§2 
abundant. cooSocjSgSs agriculture. oj^ogoSgSs trade. 
<j|5s^ indolent. 00$ suitable. qoodoS@S to estimate. 
^6^ to be wanting. 33|s(§5(§5 close at hand. oagoS 
006008 distinctly. c^ssS the object of (my) desire. 
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o^s§^coo3iioo6ooooSoo6^^og5o6cl3qs€|Gco5 

CX)^SC^00^O^SOoScl|^GC0(§llcl00^9D<g5s^ 

o^£si93os^o^6sio3q5Qd^£scoooc^coQ§ocx)o 

00<^|CpOo6so^C>^:C>qjoSGCX)OO^OSO§§^9D5GOOO 

c^coc^^s5oooQ§sii iid^Gp§Gcoo£oooos@osc3]£ 

QC^GQQ coo ^oSodSsOO^ ^o6s000SOO0 29SC§^ 

cc>DOsgs@c5)GooD^c^|SoooSoD(g§^o§o^iiiii 

q£2OD0§I9DGO0oSotG^0S00S@§QG€^ 0305^6 
0:^oSgOGOOOOCX)OOOG[|GpS3COoS§^6§^SGOOO 

oo£oogSajooolso§^^£bsGooo(§s§§£28o5(g§ 
og|c853qo5^6§£:Q^ii8Sc^cpGGpo5G@o52 

GOO06sgo5G@0§o£tG000C^C0j[§Q^(^0D^5>^ 
GodillGC00C7i5J0S0§^GpG000C^CO|§^^(^(g£s 
G@0§GOD2 5>C§o5^^OD(S^|Gp§O^6§^SC>b^(5s 
OOOGODCSlI CX) Q |6o^SG^§GC9j5Gp9D€|5 O^OOS egos 

Gooonco^cloooSoo£95ii9DOooSss€|5o^^Gsoo£ 

NOTES. 

oagSg ability. 33D2 strength. (§2(§ steadfast. og|o85 
to shrink from. acjoS^S to draw back from. g^dSoSs 
upright. 



Digitized by VjOOQIC 



1 88 BURMESE READER. 

Short Historical Extracts. 

[From Afanirata»dp6n.'\ 
1. 

oo@o8o5og6ooo§Q6sc!j]os^o5g^o6cgg69£ 
oo@o8o5ooS5j[;coo5c;)o5coo5o§Q6sc9ioo§j 

0^6 o6 @O^@Cg]600C0O06 2d86oCOO l €|O^S 

oD6:d8coo1icooo6og6sd8cx)occx)isDO^cooo5j[s 

GOo5oo5cOo5sD€[0§OO^S3^§^OOSOOGpq]OJ 

oo^iicosaD6sg|@s(§6:(X)^:^oo^iiGOQ55)^ 
G@o§oo5cooooDccyDoco^s^oo^nc[oo^ooqso1s 
o^Q^g§@o5^s@6:§iooo5cx)^iicx)6:o§g6coDO 

NOTES. 

©D^s8o5 name of a place. cx)C§o6scj|D title of a king, 
A.D. 1364. ^o5§|d6 to die : used for kings. oSscxjd an 
heir to the throne. oogoddSs name of an old Burmese 
city. 08S0GOO a title. €|o^goo52 name of a place. 08000I 
(P. virtuous) a title. oooDSogSs name of a place. o8cx) 
OGOO (P. the lord of lions) e^ title : an old way of writing 
0800008 Sihapati. 3S>(§§^032 the Lord (eater) of Amyin. 
00Gpcj|D8 a title. os^Soao^ lineage. 336|gS3D0gD3 ability. 
G|oo^DO^gol2 the three jewels, viz. Buddha, his law, and 
the monks. 
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G@o§(^o8sQg^^sj^§coq]5coc>D^o:^o^£o£cg]£ 
8o5^@^93§§(^oosooc|qjo:o^Q£s(^o1a:^ 
Gooo£so^^ooc^Gp<S'|jgi^ooco1£scoog£o£s 

COO<;p&93(gSo^CGpoSGOo5Cj^OO^nQ£s(^S(gO 
Co5(^§0^COD093Q^0^CO^SQG005Cj^00^ll 

2. 

Gcx)o£^^s8cx^Gps@soD02Goo5io£s(§£o::^€|£iQ 

OOOd8oOO^€|^I^GOo5Q£sGOgOD^QO^SGOo593 

S|o593Gpo^dG^Goo5<^(iii ug^o£goo5o:^€)^£ocx)o 
d8ooo^€|8o:;^cp % o^o^oSgoo5 S cx^cp ; 93 cpooo i ^ 

NOTES. 

ooggGpS Thekkarit ; era. ;j this numeral aflSx always 
follows a date unless it ends in o, in which case the word 
§^ must be used. b. e. 72^9 = a. d. 1367. oogoISs month 
of Taboung (March, or nearly so). CoocpS for P. CcoGpO)D 
monarch. ^SgDGoSc^g a title ; go5c^2 a chief, now only 
used for petty hill-chiefs. ODac^§ month of Kason = May. 
3G002 this is a peculiar way of writing ^DODOGOoSThursday, 
which is th.e fifth day of the week. os^Soacp the privileges 
inherited from a predecessor : from 03^5 a shadow. g^dS 
an elder brother ; only used for exalted persons. oc^g^S (pro- 
nounced Vayin) a prince. ocodoSooojc^ title of king who 
reigned in Ava a.d. 1469-80. 



Digitized by VjOOQIC 



I90 BURMESE READER. 

c8oo8o5QGoo5(j^oo^n H^^soooScooooojgGpS 
oS9^^o8Goo5coGg|^^;5|5^c|oc8o^c^o5coo5 

9D^o5^c^Goo5cj^o^og£ooosjf§oc^5@Gco(S»o8: 

(^C^i^o5S^C^oSGOo5(^o8:(^9^5oOC^C§§| GCO 
(SiiC>D£s0^9D^C7Sog£Gg|^^S^£^€[Oc893c5^SGOo5l 
C€)^|)0D0O0S00^G^S00^CGOD0o5@0SC^OoSgC0 
<^llCG000oS@0C0^S000SJf§SD0g<g^S€j^£scpO2£ 

soGogjGogjooScooSco^sa^Gco (Siigcj^ ^,000002 

OD^CG000oSQ0Cg05G^Cgij£s3G€|:G0Q5cjjoS 
GOOOO^H 0gJ^G005j§93Ogo£og5 GOoSCj^GODOO:^ 

^0 % GooSccgjooS (ill <^^^55)£ 00^ % gc^^^odoooso^ 
c§o5g93o£cgooooS@oc^ooocooScx^sgoo5 
ooo:jf§og5Goo5cj^GcocSij^^:ooo5og£o£Goo 

GOD (ill II 



NOTES. 



0800S0S for p. 3Dc8googcod the ceremony of sprinkling 
water at a coronation. ^oSgooS the month Nattaw = 
December. ^gjoo8 title of king. Ojg^G^ScjooD a title. 
CGOODoS^D man^s name. > g^^?S§iS lord of the golden 
palace, i. e. king. cx}S(c§ to assault, attempt the life. c»c8$S 
GOoS a royal attendant. xsg^4^^^^^ ^^ keeper of the 
scent. ocSoooS on the back, supine. oo^S = cSg to topple 
over, eg 5 to slay. 
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8. 

o::j€)^6 QOOod8oocx^c|ODoS oooSii cx)gg€j^& o 9 9 i^ 
02£iia6oDoc8cpoiiooc^6s5)£colc^9Q^gccpoS^oo 
ooScoo5ogcoc8Q£:^coo<^« iio^o£s(io2j^ 
coo§qjooo^soo^s(g8coooo^^sGc>Do£sic^o^:c^ 

OoS^OC|5s0^GODDC^3^§o8c000£(^C^O0SGO(Sn 

aD8^o€|6sco^sogccc8o£:o6938€[£5^Q^s^ 
5)00^(902 p:o5o^£c^^oSoooscco(S» iioo<g5§s 
oo^ogo:ooG^§02o5o^£c^^o5coo:^9QS^,Go§ 
Goo5oo(^5 o 6 0^ (^ : o^oo^Q^s {^o^cGpoS cgjS 
G@(90sa3o^£c^c^^s3o^o^*»oo5ooGcx)Oo§c^ 

^6:8 SCqSG0O0£sjf§GO0j)0@(SllGOOD^ 000511 G5)S 

qo5G^5c|ooOGOOcoo5oooSiicg|Gol£sG^o£iGg 

NOTES. 

o5oooo8 the country of Pegu. j^Scolc^ name of a cele- 
brated Talaing or Peguan queen. 33§gGGpo5 to die. ODQOS 
or O0D2O cS a son-in-law. 00 oScj[ooo^2oo^2 the bone of the 
arm from elbow to wrist all in one : a peculiar formation 
of the arm supposed to give great strength. ajS^gcoDDSs 
a champion, knight, d^ a title of nobility. od2go cause 
to eat, i.e. to give for maintenance. ogcooS title of Talaing 
king of Pegu (a.d. 1460). c(g§D8^D2a5c^S iron boundary 
pillars. 00^5 Turks, i.e. Chinese. §Soo^ogD2 Emperor 
of China, oso Ava. cocx>$ood8 the purport of his message 
was. c^ooG^Se^coDCOD Nawrat*a Zaw of Pugan (a.d. 1010). 
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sDo^£sooo§Gnoo£so^o:^GGoj)0(Sn iicx^€|£qooo 
d8oDaj€|co^ s QQ^ scoo5oq€|6^€)^oc8cooSoooS 

02£sDO^SD§SQ^C@o£50^0^^C^€|GOO@nclcoS 

ogoSo^oq^8^,GOo5(^(Sn noo<g5o§oocog5sog| 
^^S5|£no^og8^.cg]£€|^o6@S(gogSGoooo^ii 
Ggj^^5^£ooaj^SGC7Do£s§£s8sGOGcx)OoSiclo§oo 
co§saj^SGnoo£sg6s8sooGcx)ooSi8sq£so^oS85 
Q^nQg|^^S5)£oo^£o3|£co^sc1o§§^Gcx)Oo^cl 
c§oo^£cg|£co^sc1o§Gooo£soD^sDo^£sGo2€| 
Q^O^0^@GC0(iill iio^onoosc^@osGoo5cx^€[£ 
qodoc8cx)c^c|co§sooosgoo5^5g§[o£sogooocj^ 
qo5goo5o§c^o^£ oSgooScj^c^hc^ssqI sS^g^^qSs 
rx)oo<g6o§oo^g£s8s^£^£sopoo^nog)^GOQ5o^ 

OOOSO^Q^dlo1o:j[j^§OOO^G^Il9Q8s93^£si9DG€)^o 
93GpODo8GODOCX^IOOC^£sS3Qo5ooS^Oq5sO^CoT^ 

<^o5sGoo5<^o1o:^Gc^oc7S(§scgij£oQ§SGoo5ooS^o 

€[6s0^GQT^<^o5sG005<^G005G^gl§OO2]^§G§9D 

NOTES. 

cgD this is a causative form of cod to come. 3D0^ 
3D^2 customary. ^S^Ss to be a master in the art. o§o§ 
olol reduplicated form of o^ol whatever. c^§[§o P. the 
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§6oc>S3o6cgij5oo8s^6sig5scg]6oo8s9|5sicg 
og|6ooGcx)OoS^6sog)^coo5c@ooSccx)Oo^Q§|n 

^o5GCX)0^5sO^OO^OSCOo5CjJo1n9SC€)^S93CpC9 

c9DoS933{^Goo5o^oo6s61o§o:^^osGOQ5ccg]ooS(Sii 
oq€)^6 c;)aDod8oocxj€|co^s(^o5GoDO§5 2 1 3o£ 0^ 
ag^SGroooS^oqGCoa^8^,Goo5cj^GooDG@o§o:j|jS 
^osogS §£s@6scx)8so^€|^8s^£saD^Go:^5 

GO@SCg]£o6 OOSOQ^ 300 0§0^3o£€j^6§00<^5 

000 ooooDo5Goooa^(^GQ7^oo5c6o3ogoS egos 
Gco<Siioo<^6s3Qo5(X)^sQ£sGdl£s oo5c^8s^ 
^:cQo£s S3 ^^D^sSoooo 0^0^6^006 00 ogo§ 
ooo<SiiooS^o€[6soD^5§£cgij6Q£9]6sics36o^ 
co^s53oo5aj^:Gooo£sic1co^S93oo8o^$[S 

GO00£s@600^na^S@6G0GSP05g65G€)^s8@C^ 
GO^SllCX)£so§CpS3qO^O§C^O^dill llO^^SGOOoSs 
j^8GCX)0O§93G€j^SS3Cpa^S@6(9Cg]£c0r>So1s^^ 

NOTES. 

great southern continent of the Burmese world. gSs(§Ss 
an unbroken (rough) horse. cx)^Gaj|SGO to tame, break in. 
c5oo8oo$ooD armour and arms. goISsoc^ grey. iS>SGOD62 
a kind of spear. 8cxx)D a weight of about 3 lbs. 10 ozs., 
commonly called a viss. g6og|S(g6q6s the instant he 
saw him. c^oS to engage in combat. cooSol8(y to show 
the palm of the hand (as a signal). 
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f» €|o^ oScooo o ^ cx^sdooSco^gcx^SgoI 6 nosi^ 
Gcx)5cx)8^o€)^6sco^s o^oSgoqoo^q^c9]6 g6sc^ 
s:)ocj^^ ogo5 ^^ 5 cg]6 99 o o5 G o^gcx^SgoI 6 co^ s8 
8^:Goooooos^o5Qg^s (Sii ^SGpog6oo^5(^sgo6 

gcx^5gq16cxd§§6sc6Tc7do::^qco(S»od8|o€|^5s(X)§s 
o:^GpcpogGc^o6so^(go5GOoooS^€)^^§62c^9D 
o:j^cgo5|(|c:^o6g^coo(Sii 

NOTES. 

33€|c^oS to fight in earnest. o(^Gaj|5GS)16 a Chinese 
name or title. a^o^^c^oS to send at full speed. ^S to 
cover, i.e. to strike at with a sword. o&q5 lit. iron plates, 
but used for any part of a coat of maiL 
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PART IV. 
Newspaper Cuttings. 



o. ooos^o^o5@5:n 

1. Dacoity. 

q§^^cooo6ooSQo16sGQo5o§^s^<5og5c§|b 

OO^GOOOoS@OCf^OOn^^'7^^0^^S93^^GCOOoS 

og6ii(x^3Gcx)ooS9Doo6so6^coo66§^so^o6: 
(§sc9]£(^s|§^§Gj[o5ooos§sc3|6GgooosS 083^5 
cooSoo5cooScosoo^c^sjo8gcoooSgooo£scp 

CX:j^o5GOSd^oS€j^G@o6snGQo6og|SQCX)OSO^OOOS^ 
C|j|OSC>Do5soqOgOS§SC9]£©%93GOo5GOS^OS5)^^ 
Ogo5c^o5o0^nOOO sQc^O SO^QCj^Q^ GODSGOo5oD^S 
Gg^G@o£!(^d8GOOOO:j[OOGCOOoSo^Q(jqCXDo5o 

NOTES, 

c^g>$G00D8 a quarter of Rangoon. ooSgdISs a forest 
timber contractor. godS brother = Mr. ©g|s man^s name. 
ODDS real, pure. ooqcx)oSD^^§ on suspicion. 

2 
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J. S30aD0^c8^SCS00£cXj[5{^n 
2. Opium Smuggling. 

c§^ |)OL>^coooo§@OG^^og£nqg^^cooo£ S§€^ 
ooosco5:og£ii8:€^ooos9Dso£:noo(g5ooccx)ooSc^ 
o8^s^^o^cooSoojf§o6so8s€|8oo^|§^o^oo 
cco:^scoo5c§^sooScpn 00^60^9) aj5cg 908^6 
cooo£9la)59co9Do:j5@6sj^§8€)^£^oS^^o6oo§a 
si ojS cgo^ocosQGa)o6 ^6 §|c^ eg] £ cooo£ 3I co5 

900006 QQCcSc^S^oS^^^oSoD^llslctScgC^C^a) 

cg]£53qcg^o:^5^o5ss)8:ajc§sDo:Gos€|Q^nc6^'o 

O^00^:9D^S€[OOC2DOCOo5^O:^5€)^Q^nq£sOQ(^5 
C©1£s9^^S00^50g£goS^CqGS00£|)00^" 

NOTES. 

826|OOD2co5 railroad, c^cod told, an Indian weight 
^o^coooos assistant magistrate. 33^a€^cx)g^DGOoSgcy:^S 
to make government property, i.e. confiscate. 

9. GOgSGOOo£cj]oSs)8s5^n 

3. Seduction. 

^oooSooco£soooqo5Gocpo1flQ^GCos^99 

C^O oS (96 G930 £s^|s^5oOO€^5cr|^£ 00^ SG^Ocjs 
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c^ooccosoo§snocq|S55[GOQ5o^o8^5GGp6s€[^ago? 

GpnC05sQ^S93@0S 036^5 S€|000SJf§005GS005 

GoTbgosiiq6soooooo^o8o^£s{^93^6goGOOo5 

gOO^GQTcgOSU9€[o59€|oS@@O^G^00^9QCg£s 

ODSo^cyDGOoo 06(5)6 scB^ ego SGGpoSGoTbq|)(§s 
c3]6o^£cpocpo5o1o5^oo^£oo^s§|oo^jf§Goo6 
o5:@o^cxjc^G©Tc£o8Go:(§§c9|5Gpc^ooo5q§o 

9S 91 9S S93€|00CpS^S^(|)SG005c§ Jg€|6ii93G€)^S^6 

o6s<|iSGOo5cpooo6og£oo6Goscpnq£so^ogoS^oS 

C^02|§8oSGOo5Cj^^GCn£o^sg9DGoTcp09DC\:^5^ 
COOoSslcoS^ODI^GgsnctSooSQGSOoSGCllGg 

8lco5oo8oc3oo6^6cg]69Do:^5^GOOo£ 3)069 

C00^S^QGOll9D8^,^GOSG005Cj^G@0£§^§@0 5d8 
C^GODOO^ll 

NOTES. 

GOgSGOOD6cj|oSd8s to entice and ruin. ooooSsoD news- 
paper. cx:}5coGp issue. co^DSs^ls^SooD^SintheAungnan- 
yeiktha quarter. o^^SooJ? Bombay street. o^S woman^s 
name. qc^jS^^godS a market-place in Mandalay. oood| again. 
ogo5 No. 8. 6\qB E. guard, police-station. Gpo>ODc5 penal 
code. 9S0 section. oscc^S^S deputy -commissioner. 
39CX^6 without labour, i.e. simple imprisonment. c^S^ 
increasing, i.e. further, additional. 
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9. 93GCOo6soDOos^o:j5c@o5sn 

4. Gkunbling. 

6s9DGCo15soodls<^2@50g5c;>@oSG^,€[oS9DQloon 

8Sc5|:o5o:20^c5Qoooo5o6o(g§6s9Dcooo6soo 

C0S^0C^5^C^36ls9OOOOD^GS306^£€|^0O^ 
9DOgoSn9DO^^OOOo£5|OSCO:^5cCOCOD09D6 

c85o:j[c^5QgGOOo^a^oo^88G^c|5go^(g6 

G0009D6cO^^§C§^^CO^O^oSGCpoSG0009D©ln 

888o5j^o:j5|QCGp§^s^£oo^(96^6s9DGCOo6s 

ODOO S §^0:^5 C^ GOOD G@0§ OD ^000^ Q^cSoDod^ 

(^s:)Gcoo5sc>DOos(^s@sc§odlccpoSHOo5Q6;sD 
Go61£soooosgo:^5§Ggi96l: J 000^^:^600^ 
GpoSiicjg|36ls9oooc^ooo5a^£ooos^9DcoDo£s 
nooo§^o:^6GpiiQ@o8Gf,€j^oSog5 sdoooSoo 
C9Do6^£€[^o:;^SGoooG^96ls 90000 o:J?o£^^s 
^5c86o^cocgaD005G@o5:|§oooo£soooD 

GO0£§G€|S000So1§GC000^il 

NOTES. 

qsocodS? ODOD8gcx:j5 to gamble, bet. gccpoo^ oS Europe. 
gjooDcS Italy. q$o8oddo^ Monte Carlo. 5s cards. 8 for 
§ before, ogoo^ Mister, b Wells. 
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6* Punishment for Theft. 

oo6o^cyDCo:o6^scg|j5cos^o5ogoS^o59Q€|n 
cpG^ooo5q§o^'|gjf§cx)Gp:^s§cpc^ooS(^:GOD5c^ 
§Gcpn(^o^noc(X):^SGOQ5^ooo6og6sG6cQScpii 
ogoS^oS(^oso26d8ooooo£5|OS^QOooG@o§cp 
e^ODo5q§Q^1go^Q:c§^Q6Gooo£9lco5o ^gj^oS 

OC09s8|^GOSG@o£sC^@OSd8€j^GCOOO^n 

NOTES. 

o^ Ma Shu, name of a woman. ODCoS E. sergeant of 
police. cpQ>ooS criminal. cpo>oo8^S magistrate's court. 
^o$C0GCoS assistant town magistrate. 

6. G^§5sQ65j^Qoo£5)o:^oco5G@o£sn 

6. Charge of Bape dismissed. 

9SOOO§ODOo£ 2 OOOqo5GOCpo1ll^£§5 C§£(^(|)S 

ccx)5cx) II ^CGpoSoD^ g£ : 8 s aj^ss33{^oo6 sGooS 
c>::^o5|$93Go1£:o1cy:j[Oo§9QGoTcpocpc>oDo5q§Q 
9T,Ss3€iii(^§6s|§o:^§c^^5o^ccos|o5JGcpoSn 
0085)6 sdI aDOGoo5€j^gg5€j^go ^o ^,5 0^6 cp o^5|£ 

COo5Q£@S(^SGao55)OOo6og£sc6G«SGpn9Sc8:!» 
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d820goSo^^oS«^OSCg£g63{^QOo65)OS^OOo5GOB 
S38|9|C02COOrc^cgo£sC^gosd8€|GCX)OD^ll 

NOTES. 

ocoS to dismiss (a charge). (gSsSsajS^SsDjjooS mounted 
police constable. (jSSg rape. ocSj^S E. sessions. ©o5 
5^83DDaDDGOoSc[ onc who has the powers of a Sessions 
Court, gggcj P. north. §1^ P. place. 0^8 a division 
composed of districts with a common centre. o^^jScooS 
06s (^8 Commissioner of a Division. 

\, coo6cGpo§^aS|oS3^|9(5s1co58€)^£cQo£:ii 

7. Assault. 

o^ccos^cooo£3j^s^soocoo1£goGsq§Q9g 

0^0621195) oSoloS^Oo^SoD^siisscx^^scolscQlfi 
c^ 2 006 c^GQTbqoSco s (§s cggScp 3^oooSq§Q ^ J 3 

|§00GpS^S^(|)SG005c§^GGpoSll9DG€)^S^£o6s<g: 

Goo5^ooo£og£so6Goscpd8oDOoo55)os^Gooo 

G@0§GOo£o^S3o£^OGOOo£slco5o3COQGOn9D 
S|^GOSGOo5CjJG@o£sO^@OSd8€|GCOOO^n 

NOTES. 

gSoloS punishment. goodS jail. jj3 jailer, as 03^8 
ODDS one undergoing rigorous imprisonment. oc^c5 for qc^ 
a stick. 
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o. c85co^5^oco5c@o6sB 

8. Case of Cheating dismissed. 
C§||)0L>^00^5sC00Gf^CyDll8^O^2€|5G^00CpSC^ 

o2£iicpc^ooo6q§Q90'|S3€)^iiGg3o8Go:^5c85co§ 
cqcqs3{^j^§o^Gcos{^^oS^£o|GOooo5Goo5Q62 
ooQScx^cp S(^:Goo5og£ gcqjooSooo s^SQ^aooo£: 

5Gpll<|j2Q£§OO<;pC^0Oo5c^§Q9OS--9Og<^02^§^S^ 
GO0£g^|0^o8G30SGOsg|sODl00n00§S|§00§S^6 
Q6^OC7S9D@£0D£ocX)02@6^GOSCX)62€j^0qcqS^S 

c^o62oqG@oo^^5"^^^^^^^T^"'^S^^* 

0^GQ0£g^^SDGo7bg£G0d1£s0O^llOC05GOIl8€|£ 
^oS^GOSGCX)5Cjjd^o5G@o£s@OSd8€[GCOCX)^n 

NOTES. 

^Sso^oj^Ss a title. $oS^6o5coodoS Assistant- Com- 
missioner in charge of subdivision. ^SoSs the magistrate 
or judge. 

S. (Xio^§:o:j5^93GQo£sn 

9. Eldnapping. 

C§^|)00^O§0§G^.€)^o59D©1oollQ^G00S§9D 
G^OoSg68|o^S€^5G^G«Q58^IOCX)OSOSJj6sO§ 
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20a BURMESE READER. 

cco:o^Scojj§8o6ogoSog^QOL>o§oo^93026s 
o^6:oDqjo:ccx)o6:cog:ccoo6iiS8co£|^co6 

c@SGg5|0@coS€|o^co§£soo^jf§HOo::^o5^a^ 
o6cgs8s:)o^2|§coo5QoSc€[sd^:c^s5l2^oo^ 

ccgjooSocosidl€)^6sjf§o6sa:j[(§:oqj6cx)i^SDQl 
Q^6cp(gscoo5og6o8cQ25|£sco6:6b^c@o6s 

@0cd8€|CC000^B 

NOTES. 

cjpSgoodSs entice. cx:£ol2 for c»^ol2 to have sexual 
intercourse. c^jS^ls to hire. ol^^Ss K warrant. s^Scp^S 
the court having jurisdiction. §^£8cx)£sob is being cleared 
up (J. § 108). 

00. (^oo^o2j^s@s§c§cc9|6 0^^(560^06211 

10. Earthquake in Japan. 

O0o|0gj^s(^S§nQ@08c^,€)oSsD©l00ll9D^S90 
CX^oSg^COCJiS O:^^ (5^5^^ 6c§9DC€|5D0gO§C^0S 

gocjjc7S8:3q2o1:^6^o§6s(g6@cpucy:j[9DGo16sc§ 

OOG@SGgS3GgooS9DC^OSOO^Cg6sC5[GO|@61 
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P2oco5§o5cq16so15cc»oi»©1iio:j^^gooooSo€^^ 

o6so§oooqo5^o5coso^^cpnogo5Goo55j(«oo59D 
cp§|o§c>Dq^5c9|oS9Dg6so^e>DOo5G3loo§6gls^ 

G^G@o6§jf§CX)Oo5sGGpo5§|GCOCX)^n 

NOTES. 

b>Do? Japan. ccxjlSoj^ojS an earthquake : ccq|S the 
fabulous monster that causes the earthquake: probably 
cl25|^ an eel. oSScg a household, family. odg^doS 
3DqDSmuch. odgg^^cqd provisions. oSoo$ Rs. 16,000,000. 
ogoBGOoSjjSooS the councillors of state. o^dodoS for P. 
o§tx>g§ quarrel. 

00. Cj^00^5G00500o1SGgS^SC^oSo0^GCpo1 

jf5@?Cg^<^Oo5Cj^00^9DGgo£sn 

11. Death of a Monk from the Bite of a Mad Dog. 

O^GCOs|^G@OoS^6lSDO€|gof€)^5!?DfsiGo1d8 
OOOGp 00^ o5 9D eg 5 S" 0000 6 s o^: G^ GOOO 61 Goo5 

JT^o1^€)^oo^s§sooS||9D5)£oo^o^2c85soD^oo 

CpGO0 6G^000CO0J)n0D^C^oSG000GgSC0S00^ 

G§s(gooo5Gpnc§^boo^90DGODon6oonq6sGgs 
coSc^G€|^S(;pog5oDo6c^c^o6c^oSGOOOsla)5 
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a04 BURMESE READER. 

Gpc»^ cx) ^co^^ ccxjjS^) coTcol o5 COOCp n 96[oS 
3€^oS©^.§l5)iiooooso§c^G©Toqo:jocoGpnoooos 

Col5s 9-a^5cCXJ]5o§jf §0QCC05OGO0l6sil0OCS0t 

Gorn6sc6c^o6soqoccxD5co^so€[aooocoooc^ 
oj€)^oSc^,o26@^c§|Gcx5Tc^c@o6sc^@o:d8€[ 

GCOOO^II 

NOTES. 

g$og$ to die (used for the Buddhist monks), d^ oS 
a collection of monasteries. oSooSso^S to perform the 
duties of an ascetic, ol the Buddhist lent, or rainy season; 
a Buddhist monk reckons his standing by the number 
of ol he has kept. §§OD^§ monk's name, oc^oococood 
P. the nature of death, death, eg? to pass by, i. e. to escape 
death. §30^ month of P^atho, about January. 

o J . (^55)OSoo@^cy:^5GODOo6sGooo5so^aj 
cx)Osgc^os9DG@o£sn 

12. Pretender to the Throne. 

€|^§£§8dn(06G0g^€^G0OOG0O0£j}5^o5G©T§0 
£|o5^cSocS9D€[5G300C^OSOg£nSSc^oSo^o£s 
GCol6sG€]l6G3dl6^GOO^o5oOoS^oS^O^^SO^£ 
C9|oS 0^65)0 5 OO^^G^GOOO 000 5 gcXJ^O^ SS3G€[K) 

ogoS J 9Gcx)OoSo§o^qc859D5J^oo5 sooo 50§d^oS 
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o5c35;o8:§|G^Gpno€j^oSGoosc@o5sno@o8oo 
q6:ooos§cxj[Q^5ajo^5o§jj§cogQ^5o6QQ5o^oS 

§oS@GpllC^c859S5^0o6sODOSO§OOoSo259D@5 
OOGCO S CX) SqI OOCCXDO oS CX^ sqS 00^ ^6 II cooS^ oS 

o^5oQcaDooS^o§5!cx)^§oo8^oS^ooq]5^GOD5 

OO^S0005@CVJ^O^Sa^3^SO§OOo5|oO(^(X)GCOOoS 

GOooajo§o:^3qso5i^^o5glogosgGgo5§H 
q£so§c^C)^oScy3o65o8scj^^ocooSo9D€|5^oqc86 

9D5^005^OD0S0§0^30§Q^000SG@06sil 

NOTES. 

ojjSj^DSoo^goqS to get up a rebellion. S8q> E. 
division. So^oS E. district. qSsgcodSs a usurper, 
embryo prince. c^o85 E. police. ccgo^S to meet face 
to face. 0800S to fire. 33^5odgoo2 sub-officer. odSo) 
H. havildar. ocx)oSo name of a place. 

o 9. oooSoogg (^cg£sc^o2o^oq:GC3Tb:^5o^£ 



13. DiscoTery of Minerals. 

§^oo^£cgoq59doooS^62gooogooo6sd€^5gs 
cx^c^osogSiisDcJscJ^SGcxDloooSoogg^ogSscxj^SGoT 

0:^5o^6@6s9DGgo£293Gp^§o5c9|^^936c86 
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ao6 BURMESE READER. 

Q0^6ccoo59Dcx)oS^6scooocooo6^o^G€j^o5: 
C5j]o6soo§§|cpns3€^5csoDm|os§GOg§|cooob:o^i 
b:oq5o1o5cxDgg(^930^oo^o§oD^93@osG^6s 

CX)§O:^9D6c0^^^|G^0^6^GC00Og0^9DCol6: 
05oOGg0Q^@G@06sil 

ogg@o:Go:^oo5og6:c>:;^5GoTo:^5c^6^G^GCx)o 

GCX)OGOOo690€|5GSOOC5jO:C^GOg^G0o5cO^20^ 

Gosog1cqjo6o£{o5G@SG9c^1sgoocj^^o:^c8(5o^ 

Q6GOOOG@0§OOq2QGoTc^^G^@G@o£sil 

o^sQ^£ii§^oo^£cGoo5G§ooS^£;n^£20g£s 

^oSooSG000G000£93€)^5G3CXD<;^0S^0nG^CX) 

ggLOQ^^Goooo55G^o£sc^o5o^co^:GOg§ 
G@o6sii 

0^!»§£C0 ^SGOqjO oSSsGogs Og£ S I Gc^^ogS: 
c^05o^o:;^SGoTaj5o^£€||ogo^ s ooo: GODOocj^gc^ 
o:j^€^o§oo^co^; (X) ^9Dq] o5soo5^c§^Go1 oSoq: 
Go7b:j5o^6^G^Gpii93o^sGc>:^2(^;5ols€|c8<5o^ 

O:^G5|5c0§G0Q0§0Q^G^@GC000^ll 
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NOTES. 

oloS for p. olcx^ minerals. oo^[ P. minerals (not in 
Childers). oSaj|^ connected witib. 336088 English. 
39£oo§ England. o^gooS E. company. co^DoSSsGCgS 
coal. (^o^gooDg form, unite. og^GolcS to bore. 

^9- <^c^Gcos(^Q 6086006: ^0:026 II 006^00^ 

GCX)o£G[^8:Q^oSo^g6sooSG@o6lll 

14. Leading Article in ^Mandalay Times' on Establish- 
ment of Cantonments on the Biver Bank, Mandalay. 

O^^OOCj^^OOIOOg^OIOOCgOC^OQODOC^Ss^S 

^§@so§^o5ii^§Gg cc9|5ccj|5c^@Gooooocgsi 
o^@oSio:j^^oo^(^2coSoGooo^^o^9DGo15: 

0002 3ooSo6cpgo^g8GOOD Q^GC0;^G005@S 
(Sg 8086006 s^osog£oo5^oSGg^o:j5§oo6(^ 
oo^gooo£€||86^oSc^goo58c8o:j[(^2o£;o^ 

OOQgS OD^ 9DG@o£ S jj § OOGOOO QOqOO^ 0^ 
OOg J(:^OoScOO€|oS9D6lG^.|o6^5)0^gSSQ^^ 

o26iiQ^Gco:(^gf8oloS(^SGco5JoS3o(^6 

NOTES. 

oooS^ cantonments, o^^^ocj^i cog§oi oogodo>i names 
of certain districts in Upper Burma. qQoS always. GCpj^S 
mix together. gcoSSoS E. committee. QoS E. March. 
0|[|8olo5 E. municipaL 
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ao8 BURMESE READER. 

C@0GO058c8.CVJ^(g:Q650§9D€^5€[5d^6Gp5D0^: 
55COS@SCg6llo6^c6q|^5@:9DOgo5llggg€^QO^Q 

§6o|5|5GoorQ5:@:oooogj^cocoTo1^cx)J9 

Cj^oS G ^, 1 61 o5 g S O — 3 jf §GOS g ^S GODO O00^C3 0651 

S06 gSog; oos^Goo58c8cx^g; q6s c^os ooG§o 

§6086006 5flsog5oo5Ggg^o:j5oo5^oo^ 
Gooo6ooo:j^soo|sGGp6sooS@2o::j]oSo6:^05Gooo 

C^Gp9D€|5^(^Cg5so^00^00^o5oGpC06si§6 

s85o^ogosGcx)Oco6sc^8o5s)^oo§6(|[(S9S)o^s8'o 

glsq]oS^OSQ^93G@o5s9DOOo5ooog^jj6oO 

G oTj^oj^sgodI 9^91 06 0006 o^2^^6 9 cv^GOol nSo^^ 
Qo:^o5iioe^j6oo93G@o6so^a)6§6o^500o 
@goo09dq1co^©^,5o|5)6goo5o6s@soo^s9D 
(gsgggg@8s6Q6s9D@6jf§o£§c9|oSGoo58c8 

0^@SO£ S0§O0(^^8oC>S^oS^ cScDSsDCgS 2 @6o85 
O065^0:Cg60QOG§(^§0Q5(^00^G000£c[^93d^ 

Q^cx)^c^Gc3T^c>:^:G@o£5n d^^6 ^ooS^oSoo^ 

NOTES. 

«)O^SG(gDoS fifty-eighth. o8^c5q[5^S general. @§g8 
to agree. oSs^ds suitable. cOGoTol^ E. February, gggg 
P. eminent, high. (§836 E. president. §Sc5 for P. 
a mark, boundary. 
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9dS^.goo5^^oo65co(5^o5 00006; cg6oolo§|o^s 
oo^c^co^SsoqoScooSc^oo^o^scQoSs II 

@8q85oo6;^o;o26oo5(^oo§gooo6o§9DoooS 
o6c8d^o1cjji9DoooSg^Qo^56coo5o^9Dftc86Q6s 
c§9^5^saDg55)on3jj6@o§@sg8^^t)jjS930265 
cg6QO^GOoo6^:c§opS^o1oq|oSooo^cooo6ii 

CX)^yCX)^GOOo6€|^C^O^ODOQaDOQ§|G@o6sil 

o^@6^iio6ooo59dgp^q6:o§goo5^gooI9dg(9 
00^ ^ 6 § o:^ GODOoS Gool 9D G(g oo::^o5 o:j^Goo5 8c8 
o:i[(gso6sc5ooGOOocg6oo6g6€^§igoD§J§iq65 

8o^oScBoO^€^56olGOO^^G@o£20^GOg@6 

QosdScj^G^oSsii 

C§93€)^5€|5iiO:^|5o§GOgg£gosd8€|Oog§l?3 

c^os ^^ajo:j[9DGo1 £ s o§oo^ Goo58cBo:j[(^2Q 6 5 
c§^5§£sooS^r)So^o^o5jj6o:j2og5sSoo§§Sc8 
o6sG@ooSGOooo^oc@ooSo^aS@Gooo^ii 

sdoooSg^oJc^gooS I o^G^cpgo ^qg£ oo5g@ 
oc^5^oo5{^oo^gooo5(^io:;j^^oo^@sccSi3o£s^ 



NOTES. 



coo)oS E. gazette. cjgDoS gives the idea of * fulfilment, 
accomplishment/ 08000S military. 86g|oS order. q§3D 
^5^8 on these grounds. 808 P. joy. 



Digitized by VjOOQIC 



aio BURMESE READER. 

ool2'^1sgoGooog^aj9Dcol6so§oo^9S)ogooo 

oo§o:;[SOD^SGGp6sooSi9Doo§oo::jji8sgl cqoSccxjio 
^o^o5g@so^oSo| 2^6 % Sfc^oSgScpoo^ oogS: 
ooc@o6:i 
q6sc5>cpgl5»c^^oooSc930oSi s3?s9DGosi(^ca^s 

g|OC^OS5)0OGc5o85IGC5)8sS3O^GCX)O9Dd8sd8sC00 

cGpnS^GOOooi^^oo^ (^: coSo^co^so^Gco:^ 
(^sjj§Gcp£sco5sooSco6siogosco52cooco5sic§oS 

CO^OQOJ^IQoSqo^SI f 50060609] ^G0O0G@0§ 93 
Cg^oS jf 60006^ OOS@OD^OOGOOO€|^G@0£SH 

q6s go ^GjQ^c^oSs €|cg]£ SD€[6 €|6 cx^^ cogS (^: 
coSo§i9DO^oooo€[G^cpoo::^o5oD^|§i8o6o^£: 
o^oSo^Ssocxjji o:j^:9D05oo^ % sdos^) oi^oSgccjio^^^ 
(i9Do:Js8sgl2?:o1:c|^5!Ggo£;ii 

og9QG@o£sG@0§9DCj^6€|6o^GOo63o6(§5 

cgj|6GcyD58c8o:j[(g;Q£:o§^og£:ooS^oSoo^ 
9Dog^jf6ooo5o2oSGOoo£so5)Gooo^o:^ocj]|6o§ 
8o5cg£ ^oSooSSgooo^ii 

NOTES. 

OODOG^ p. permanent. a^oD^oaj] unsettled. ©^c£c@ 
expense. c^oSo?S bodily fatigue. ^%\ exhausted. ogoS 
cx)§ooaj easily. cpoS in conjunction. 
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Telegraphic News. 

15. Fire at Handalay* 

Q^CC02(^G9D§COJ€j^oSl 

oocx:;^sco3o^:G€^oSii 
q|o:;^2G^.026GC006Gooo8soog ^^GgaqsGOOS 

CpGCX)OoSo2)6:GOOD£^GgD odS^SOQ^O^SGOOOoS 

sqsol s@oo§ii G@s^ |2<|): jj§o5c9|^G0009D ^oo^ 

SOO O C00(^0 S C^Cj^d^oS^ CO oS CO oS ^ G@ 2 ^ ^ S 9D 

(X^5o^GOQo£g|s§sjf§oQ5(|§:go:qg£^<5(a 

NOTES. 

G^S$§8 the common word for anything connected with 
the electric telegraph. {£5c§ a household. og)S2 to be 
consumed by fire. g^2$§8^S telegraph office. o5og^ 
connected with. cx)$oodocod implements^ instruments. 
ooc5oooS^oq5 to carry on, continue. ^Sg a tent. 

p % 
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aia BURMESE READER. 

o^c^oScoooScooo8s€|ooosoo5:cg6§6oo^iiG@: 
^^s<^sjf§o5o^6coooc9oGo8GcoooSogoooolco5 
oDd86scjqoooso6c»^n 96s8scg£9DGoosDccjjon§ 

§|oO^ O^^ODOOS S QCj^COOSlI 8soa^9DOj: SDGCOOS 
§^C§|2CXD^9D02oS8sO^C§o5oo6:€|^@O^CCX)0 
QSO^SQ§6|6nC€^C^OS9DOO§§JGOo5cO^SGCOSS)Og^ 

^6soo|(§£s9DCgoSQOQo6^6@nogooocx^o:j6 
o^o5c7D5)5soo^:co6ss3o8§o^oS!]86c^o:5)o8: 

CC3 5 Cg6 !]86 C^O % ^695€|oS^oS<|)SC^C§^^GOOo£: 

Gooo62c§o6oo^ii@oaoocoQ:c^.^c8cx)8ioo@5 

cpOii9DG§^OOoS^9D^6sCg£9DOg^^D(§SOO^Oj5 

^go5€|oD§ii3qsolsGODOog§soo^c^s<^o:Gg9Dd8|: 
ooGpGo::j]5GooooS§|oD^n8so2j6;Gcoo6GooD^5 
^30ss3^£gcxj]o6so^oSgo162o oo^o68sGcoo6oc)§i 
9£:c^9D^o5s3Q^G[GcooGo:^o6:o^oS(i^o:5)Oio 

go::j]o62god5g©Tgooog^go:^o£5@s JGS006 \^\ 

NOTES. 

ogooDol co5 Mr. Pollock (?). oS = ^8 prior past (J. § 1 15) 
330oS ready. oqoqS Bulloch (?). c6 = C. ^6 one who holds 
a spirit or opium monopoly. 3a6|oS9|oS^S a distilleiy. 
E. report. gojidSso^oS a collection of monasteries. 
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COq|o6s0^o5 l9Q0g^CCX^5cO0GCXD0Q6oo^O006s 

jf§936saD|:ccx^o6so^oSi 96sGo:jio52o^oSqg£c^ 
o^6@Gooooq^scoo5@S(^osoogoocx)oSq^^o5 

CjjOS @S@^q6sO:^5 qSsCOoSoOoSoOOOoS 5€|30Gp 
GO05 C^O S Q6 00^ II ^^CO^oSsO^CtS ^0110 0^6 

GCOOo5ooQ6scx^^SQ6sooG3oor>5o:^6G030Go:^o£s 
§S^GgoGd8^so:^^o:^oo^iioD^§£co^s8soo 

GODS J @5GCOo£GOOSCXD§i@OCXDOGOOSGf,Og£ii^^S 

Goo5G§ooSaj^G9|scg£Gcoo6oo^8sooq^^oii 
cyD£sGOo5o1o5cg6g^aDGCOo6oD^ii 28600 286 
oooGODo £ Soo^iico ^ 9 ^0 ^^ 9D ^1 cg6 8sco ^ 
GODo€^G^oD§^oiiG9|s^jf§ooSsoooSo^o:^^olo5 

j[§9Df SS)8 ^OCX^OO^HSQGODSD^OodS C^GODSll 96s 
G@S^|sCO^9DO^llQ^GOD:^G93O^O0JG[r>SlQ^ 
GODSOg685J@6oo56GOOo£§|oO^^OIlOgO 
82 C^OnQ^GOD S ^9:)G§[G§OOS^£ cg£ ^oS G^O ^ 

GODooSqg£8sGODo6Gpii§^2oo^93^^o2£8s§6: 

NOTES. 

oq^2@§ great glory : the usual term for a monk or priest. 
c^Q?oS from P. c^QGOOD a person: used to denote the 
head of a monastery : cf. E. parson. cSso^SqSs the last 
king but one, ThibaVs father. g330^ or cc»(§ April. 
|oS morning. 
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ccooS ^G9D|5c8co6 so5@oscg6|g8^o^ccos| 
jj§oo6ss85jj5!»^5Cg6oqoognGoog£soo^oo§j5 
8:c^cco€[5co:oo6bc§@^oo^6co1€siGpcol6: 
Cjj|05goo2j5sccoo6oo^ii9658;5)oiig|:c^s95>o^ 

COOOo5cg6§6sCX)^ll^Og@:gOGGpC75@OO^n§ 

goc^os^) on S8o§ogg5 ! ^o:c^coo oooS%c\:^5o^6 
goo^noq§Scx)^^jo55)OODOcgj6^£:o^soq^ 

@OD^n9DGDD9DGC^0r>Sd^§O@0:od8G[C002B 

NOTES, 

Goa = A. c8 = B. c^5go2 to fan. 8§8c^8 post meridian. 
J. does not offer any explanation of g$8 the meridian, but 
it may be connected with SD-gSs a pinnacle ; source of a 
river. ooc£^8 to remove. oj^Sod? European. 
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PETITIONS. Q.1S 



Petitions. 



NoTB. — The spelling of ihe petitions is not always according to Judson, 
but they are printed as in the manuscripts. 



1. Plaint in Civil Suit. 

^^^o^coooo5coo5o6s(^:o26ooGp5Q 

oil 00 9^j^SnG9DOoSo^OOOC0 3€)^oSG^^|cX^ 

cpso2)^coo5QaDggg5(|o26oQGps5o§g©jj§ 

jn CSDOoSo^OOOCO^OCj^oSc^.OgSoQGpS^OO^ 

9£oo1:o^Gg 0308 jj§GGp6 sol oo^n 
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911 96cgs302a5oocps5^QagjJ^oo§oloo^i 

90 0009^^0600000 Gcj^o5c^,og6 96ool2 
c^scgc^ooGps oo6o2)^coo5qgooo£ \ oloo^n 

311 95Ggc^cooo£sGoo5oD^socoso1n 

Sii c§@6o1§@Ggo9i8-b-6c^o^(Sj[? 

OOOgGO:So5GOCj^938^.§ODS[a3oSoOO^OSGOo5<|J 

olo^9DG@o6so^Gcgj|ooooso1oo^9D5)£Q6s 
go5o::^(;psii 

ScgjooDoS^oS 



NOTES. 



6^^ the town of Prome : g^ is the B. name ; Prome 
is the Talaing name, oocpg© Civil Law. ^ ol oS E. number, 
oocpso^ plaintiff. oocpSo defendant. Scgo name of plaintiff; 
8 = Mrs. or Miss : used in court documents, or to young or 
inferior persons, coj^g name of defendant ; c is used for 
Mr. in court documents or to inferiors, but is not polite. 
o^8d^2o5 the dyers^ quarter, col £00^ a village in Prome 
district. 8 — b — 6 the large circle over a figure denotes 
rupees; "" stands for & = one anna; ' for ^oS = one pie. 
GoaDoSo^ooD E. October. ^oSood E. November. ^0 
brokerage. ooooS a basket = one bushel. o^S costs in 
suit. Sco^ E. a decree. 
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2. Bequest to be allowed to hold a Theatrical 
Ferformanoe. 

Go5co^6(^o|Q6sog£o:^(;ps<gscoo5ii 

oq(;p!02)|coQ5c^G^C9Do6§|^ss38€^£coo5ool 

oc^Gpso2)^coo5co^ 9^o1o6g[5o2£iicoc8 
@so:^scoo5g(9 G[6;|ii (900^06 CO ^pSc^^coc^ 
9g^a)o5o:j|r/Sggoc^o5^oooo£@6sod^o1 

goo5<^o1o^9dg@o£s§|^s9d8€^£goo55o1oo^ 

o^Gg|G9:)o5 

OJ93 ^^OO^c6cOOO^SO€|oSGfJl 

NOTES. 

Go5co(§8 Moulmein. §o$q6s magistrate of a town. 
After GOoS understand § in. o§ elder brother^ mode of 
addressing an elderly man = Mr. Gjg^GO^DS the man^s 
name ; g^ gold^ is generally put before the proper 
name, cxjcps My Lord, or, Your Worship ; always put 
at end as well as beginning of opening sentence. 9$ 
oloScjS No. 4 Street. q>o8^ a theatrical performance in 
which men and women are the actors. ODgScooSgoS a 
permit. 



Digitized by VjOOQIC 



ai8 BURMESE READER. 

8. Bequest for an Appointment as Head Clerk. 

c^oococgj]5 j8 o:j|^§5|ooo:^GCoo@5sQ§|aoo5 

C0^2q^c8cOSOCp9D(g6^§^6lC05l^gOODQOQO| 

Q§ 8^00 ^o5 oqo5^ Q aq5 QGcqjo ocjjoS QC0(S 
9;)^oo1o59D©1c^^oooQCOgs^$c9|oSccosg§ 
5)ggo§OG5|5co§oo6sgioSa^o2j^coQ5cJs9^ 

dl 00^93 0^6 :OOCOCgj]6'|8c>DO^Oo89Dc8€)^^|5 
GC>D0930:j55)OgoSogOSa^ogOOlG€[2(^SGQo6o^2 

ogG^Gpog£©^oo£^sG^ooSGC)o5cjjolcgj6o^s 

GCOOOS^IOO^O^ SG§OoSo6sOOO 935)5 ^SQ£sd5 
933{^G005€)^6 (^0 S G^ j^S O ^G^SOOO CO 9^5) ^ 00^ 

@^G(go§Qo6goo^5Q^6s(^LSo^soo62go5 
56olQ^93G@o£sc^Goq|s<|2Goo55)£ooocgi]6 

C^SOgoSGp@6olGOOOG@0§^^S938€[6GOo5oo1 

GooScg^s 

NOTES. 

ood8gj[§8 man^s name. codS "brother = Mr., used to or 
for equals or inferiors. og)§GODS^8 1 : lit. 'race of royal 
slaves/ the usual mode in petitions. ooooog|S j8og| at the 
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rate of Rs. 20 per month: ogj8 = per: oq| to fall = at 
the rate of. gjoo in proportion to. 33^8 j^S in the position 
of. j^Sioo^^^gD for long years and months, i.e. for a 
long time. oooDCOg P. great desire. 33polc£ P. the 
fiiture. GOD8(§S5^^^D§D for a long time. 78cx)c^oo8 
QocS rising from Rs. 70 to Rs. 100. ogooDSoc^S^S a head 
clerk in an office : ogo P. first. coD8o^2cjg^ a man's 
name, o^g^o P. a period of time. 



4. Plaint in Civil Soit. 

GoSco^S^oQcpsooSs^s^^scooSogSoocps 

cc:j^Gpjog|^coo5c^(^cxj[§|^29s8€|£coo5oo1oo^ 
oqcpsn 

Oil oo^o:;^:ooQ^c^,og£nooGpsoogj^scx)S 
o:^scc[Oooo@(Soo^sc>DCxj]GcpoS 00^000 coil 
o2^coo5o§cos9D5^o2]^coo5c>D9£2oo8o^scg 

J30o8o^COSQ^olo^CX^C>DO^Sg[002£58§SOD 

coooo:j^oc8§|@o1oo^n 

jn olQ^co@^c^,o2£ii9£2oo6c^o2cx)^cyDo^: 
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d8o5o§CGpoSoo^oooco BOOcps5c^oo8sD5cgj6 
ocB9Do^6:QgsG^:o1a^og|^coo5GOQo6:Q^o1 

00^ II 

911 oQcpsDaD^Qco:osD5c^cooo(;@o§ 
021^00055)096 SCO 8c^ 00 cp:D935o1c^iS3@o5 

€^00§ 00 ^ 0^ 0§|c ^ol 00 ^ II 

9n o§@6o1^96:oo8ooooc^(g6Goioo§ 

CgJ3Oo8c^o1s)^ODg^Cf.OOO^930^S^§000g 

Q6qoi og)^ QOo5d^cos3o5coc^ss8^§ooS[oooSo 
oo^oscooSc^ol oc^cp: n 

o^o:j[OOoS^o6n 

VERIFICATION. 

3DOOoS§2q|o5og6ol^OOgS3Dd^q|D8gD3DQ$3DOo5(g8ol 

oj^o^^oSoocx) ojc^oSg^b 

NOTES. 

03Cp2ooSs^8 civil judge. ^SoJogSs a part of Moulmein. 
ODC^S a village above Moulmein ; lit. ferry. cg|^sooScqS 
cc[Oooo one thousand logs of teak. @oo§ rope station; 
where the logs are caught in the river by a rope stretched 
across. cqS to pay. ^ i£ aogoS profit aoc^2 interest 
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6. Criminal Appeal of a Man in Jail at Bangoon. 

5c^€^a^co:j^3^:^^sssao^o:Goo5oo1oo^ccx:^s 
c^sGoo5og693C9j£o6sgo5o:^Gpsn 

cg^|)oo^olG©l£co9Dog£2cyDiiGsp£oqg|o|ooo: 
|go^oSGpiico:j[9^Q^ajc^Goos3c^SG@o£:^5^2^oS 

OQ£^6sSJ^SOo55)£(^SGOQ5@SO^^Og£o6GS02000 
COl3{^@6oo£5)OSOO^Q^§02)^GOo5c^S9DGo7bg£ 

Goosl 06 8€^£(g6 : c^5€|o1 00^ II 
jii Gcp£o:jg[OOg£ocos^o^r>Soo^9D©1nog^ 

GOQ5c^SOO^SGSDOoS(^GC>^2g[OOg£o§|llOTOOC7S 
Q^GCOS^C§ 93 0^:93 OO^SOgOSODlG^GgoSsc^OS 
0^00o5G000Q£(golG005c0^S9DOqG005o^ II 

?" Ogj^GOoSc^SOOoSGOOC^OSC^OoS^OQGpsd^ 
OOoSGOO(^OSC^OOOCq@^GOQ5Cj^00^93 0^£s 

G003la6o^8€|£ GOoScj^cpnsDCgl^S^oopoloD^ 
Q6^ro£^soooso§(ic^:c^oScp9303j£o£s§o6 
c>do2)^goq5cJ59D3{^c^so£@£goo5cj^@:o3]£9d 
ooo5goo^^62cx)ogo:goo5;^o1qp59QG@o£s^^: 



Digitized by VjOOQIC 



222 BURMESE READER. 

S9oo^o:Qoo5§o55o1oD^co::^S(j2Goo5cg69D 

ccxj^o^sxo9|oSc§ 

KOTES. 

390]|^2 rigorous imprisonment, cof ci^S man^s name. 
330^5 for 3d^5 lord. dS^ Pegu. sdo^l^SoSs Deputy 
Commissioner. GGpSoj name of a village. cx>3S^ (pron. 
damya) a dacoit. Ss^SooSjiS^S Pegu Sessions Court 
coooloS punishment of death. c33DoS§Gaj|Sg^D Lower 
Burma. 33cx> oSo§gcx>8§ Mandale in the upper (country). 
ajjoScg fowPs foot, i.e. the mark X. 



6. Petition as to Bi^t to certain Fisheries which 
had been let to Petitioner. 

N. B. — ^This is the same as the written petition No. a, at end. 

Gg|o:j|6^93C€^:^6Q6:o§£cx:^cps^scoo5n 

oqcp : ogj ^(;oQ5c8co£s^c;)o^oSQCg :g€^ccx^5 
c^c^^^s938€^£coQ55o1ao^co:^sc^:5|6ooQ5 
o::^cp:n 

OD ^£:^:iaD^£s©coosio:j;c^o£si8Go:^o6s 
q£9D£;9jioq:G<i^o£siSc^o£j5s— j9d£:c^ 
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CGp£sGpOo1 IG00S^000S00^0^^^[SIOOOqSG0006 

o:joosgooooSgoo9g@o§o^goooc7Sgoo5o6s(^: 
o2£Gcg]ooSooo:cpii9D5)£o:^Gps<5:c§OT3{^og55 
Q^iiGcoc6(g8€^6:(^s(gS^q£93£sj9D£§olQol 

o1cx:>^iiG^ooS9£393£293og£suog|^Goo58o5s)8s 

qj^5oOO 2 006 (§ S G€|Q^ s 5) n c1 5<^0 S 0^ ^6 00 c^ @o 
9d£sq0000:o:j[Go1£s— q^GGpoS— GOOS^OOOSOD^ 
C^^90006s93O0 00lGCpoSll€)^Og£siG300£s(^0S 
jf^OO^SCXJCX^ol^Og^GOoScJsSQ^OOG^G^oloO^O 

o^QSo1^q£93£sGGp£soo^oo€|£:i9D6so:^c^ 

GGp£sOO^^Q5)l938|oOoSQCOSOO^OSGOo5cj^o1 
O^SDG@o£s§^^S938€|£gOo5oo1oO§GO:^ 2(^55)6 
OOQSoqGpM 

c^oooS^oS 

NOTES. 

ojg^oq|8 Shwegyin, on the Sittang river. d8cx)£8 
B'eelin, a town in the Shwegyin district. §00^ o5 the 
town, or home circle. The o^oS is a division of a district 
for revenue purposes. ocgSoc^ccx^S name of a village. 
OD^6?@S — OD^SsoGOoS — ojScgDSs — SgojidSs^Ss names 
of fisheries or ponds, goooo auction ; fisheries are let 
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bj auction at the courts. ccq|ScQS§^oS to settle revenue 
for a period of years. 35 out of. cjg^GC^ name of a village. 
GOoS^oo^Scx)^ to set apart as close fisheries, ^js — 
ODO^S fish-traps. o^jjc^S the file of the case. oc5 to 
bail out v^rater with a scoop or dipper. j^Sooc^(^DX3»£ 
name of a village. cjogSl — goodSs implements for fishing 
with. o^Sso^ for a^SSi^ the map of the fishery. 

7. Petitioi^ from the Thoogyee of a Circle against a fine 
of Bs. 20 inflicted for not providing carts according 
to order. 

cx^Gpsog^coo5o:^GOo5o^oSo^(^SGQo£oog^s 
§|^s9d8g^£goq5do1oo^o:jgpsii ii935)£oqGps<^: 

COo5c>DC5)^SQ(;OS00^3lco5Ggj8 = OOOSOO§« 
OOOS<^OJC^938€^5o€[0^938|gOq5@o59D€[B02)| 

goo5(^soo§9dS^c^gooo£:§od§§o^os5cx^^o1^ 
(y§soGoscfeooo^^ooQl5|Co£o^oo§c^osc^G^ocj: 
oo§ o o:^6oIh 9dc)^^goq5cj^oo^93o^£soco6qco5 
cy §S(i^o:c^Gos^o1 ^G g9l ct)5 J 8== c^osc^cgoSoo^ 
o1g@o£s^^J9d8€)^5goo5oo1od^o:^cps« 

0003 ^ic^fiolcog— c[oSg^. 

NOTES. 

o^GOoS name of Circle. oj(^8 head man and revenue- 
collector. GooSoog^S man^s name. 39C| in accordance 
with. §0)Sol December 9th, 1885 a.d. The English date 
is generally used now. 
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8. Civil Suit to recover Money lent. 

o o o 9 ^oocps^j^^ol o5 9 3 n 

cx:)cpscl^ii coo£^io:^^oD^iqd86^ 
oQd^£sc^o£s€|6G^ii 

ooGps Dii cQo£6 1 cq^oo^ I c^d86^ 
00Ga55@^ s €)^5g5> n 

ooGpsd^o6oQcp:Dooc^sa:^€|£s(;g J oo8c^ 

SDOOo6s;)5j^o1cqcp;o2)^Qcx)5ooGpsc)^GQo£(^ 
ccg] Qooo : o1 00^ cx^cp : n 

OH cg^|)DD§ooo^^^6(jC)^6cooo€|oSc^,qd86 
^ogSooGpsSoo^ogj^cooScjsooGgjooSc^oo 
cpcgy55o§2^§cx)oS^SGQQgG9j;oqo1oo^ii 

jn 9£G^soqoo^Ggc^ioQGpsoooioQo::25oo 
@o:^^^^oGosQa)5iicgQf^sc^co^soco:c^o1 

911 OOGpSD069£Gg€|£sCgO^S<^OSC^GOSSo6€)^ 

Q9S)o6ss@6@6gooo6sd6)goo5co§§qgososo5 

§£s30^§G^ol00^n 
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od^9d8^oooSooo^osgoo5cj^o1o^9DC@o6s 
ccgjor>5oooso1oo^95cg]5oc^Gpsii 

cQo£(^oooS^o8 

VEBIPICATION. 

coDSgoooSgoS 

NOTES. 

c^oSS Bassein. 090^8sg9|d88C|S part of town of Bassein. 
oogo5d(^^86j5 (dockyard) part of Bassein. cgG^Ss or cjSs 
Gg principal. <j>o^6ooooc[oSG%the iithof July. cx5Gpog|£ 
per cent. cx> oSc^S hand transfer, i. e. money passed from one 
to the other. cxdojSooQdS one single coin. 35C^8 or c^cQs 
interest. aj|ccj§ incurred, ol including. 

9. Petition for Abatement of Land Bevenne on 
various grounds. 

OCJGpSOg] ^GOOSCO^O oS 00^ • 8€[£ C^COOCJjS 
C^oS9D55^c5qn5g|0G^CCXj[0065i?*^^1>^2CQQ5 

go5oo1cx)^Go:^2c^:Goo5ooo£9;)5)£Q£2@oS 
og^GOQ5(j[s^6o3c9|£c:^oS5JcooSGgcj|o:^oii 
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G5i;c5)SGcxDo^8<^osoooo1soocooo£c^sQOoo£ 
ogoSc^QcooSc^osgSoloogiio^ogogoSJjoog^s 

C^£;O^S@5G005CjJ€|£sG§g^G0Q5c^050^Oo£o 

o|s93CgoSoQO^§^^GSoo5gQ8o1oogn nog(^6 

5)OlC5)S^6§OSjf§OCqil^SGQl5^^SG€^0:^GCOOoS 

Q9Do£ogooo^@§iiGOQ5ooco£:co9DCg£:ooiogj| 
gOQ(x:|^5oc^£€[iiG5|SjjSc^o:og£ogc7S§|oo^ool5 

OOoSoo65|Q€)^Q^llOo1:G€||S<^0500^S©lo^6sj^6j[§ 

ocx;^n^og^cx[o5G09|ool gooo c@o$c^(.}SogoS 
o^;cxj|o6Goo5<j^c|^6:G§g^Goo5<^osc^95^^ 

9D^Q5^QGQOo£j£@6o1^n9DOOoSd^|)00^ 

9DG@o£:9DGpc^osc^so£^£GOo6oc51sGoo5cj^(§s 

C9j£llOO$Oogoo£<;p9Dg^GOD5Gg<^OSC^GCg]OGol 
^6:oOOG02GCX)5<j^olo^9DGQo£s§§59;)OOpS 

cod5@o55o1oo^go:^s<j:god5ooo£9;)5)£o£s 
§o6oqcp:ii- 

ccxj^ooS 



NOTES. 



G05|Do5oo§88€[6<^ the subdivision of Kyouk-tan. oSajjS 
Syriam, a town near Rangoon. ^oSq|8 name of a village. 
cojpoS man's name. ogoS to yield. o^S^S to assess. 
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f C|£s original. c@§$ land revenue. ^3 (or ^cSs) col 8^ 
there being a scarcity of rain, ccpol P. disease. c»o5oo5 
one half. ooIsgc^iS market price of paddy. ooSoD^ooScp 
as you think proper. Gog|OGol abate^ reduce. 



10. Petition for Abatement of Land Bevenue. 

OC^Gp50gJ^COD5lC>DO§0^oS9DCOoSg^OC^ICOo£ 

ooos(^^^s9d8€|6goo55c51oo^c@:(|:cod55|£ 
ooScx^Gprii 

o2)^GOD5c^sog^o:^5coDOi qfio^oSo^^g^oogSs 
jj§@ooDog6:§|cooScgc^o:oo^n^8ooooo5i^ 

O^0 2§aGgs)8GggG^0^|GO00C@0§"Oo1s 
93c8s9D|GC>Do£sg^gOQ€^olllOJ99q|6pOliq6 
0^oScg£ll935l£oqGpSO§l^6^£g^5JGpBOD£g 

^85>OHODO^^^£§£^^€^OilOo£oqjCOoSog£ncol2 

o5oo8o5ooo€|o1oo^«o^^6o1^iiog[935i£o:jGp2 
o§o§so:^5god5cjJgodo|s<^o:oo§ ^^^6^0^000 6 

QGSOOS^S o1 GCXD0G@0§nODCOOCgj£8— C^|S 

(j|COooo5GQoo£o:j5oosol€jo§roG@o£s^§s«)8 
c^SGOoSooloo^cx^cpsn 

Goo£cx>o:(3^ 
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NOTES. 

coo^ name of Circle. 3300 oSgD name of village. 
godSoo^^Q name of petitioner. o:j$§[DCg£s — ^Do5cg6s 
names of tracts of cultivated land: eg Si a level piece of 
ground free from trees, usually cultivated. G§d8G(g@0)D 
the productiveness of the soil. 3Do8s33^ yield of grain. 
^SqjS^g^^Gp on examining by threshing and measuring. 
006 (§ (or Qji) ooc5 the cultivated area on which the bushel 
(oo£) was used (fell). ^5 ^5 *^" ^^ bushels ^ = oo£ basket. 
^^ to be in excess. Cod E. an acre. 03|s or oa^l rate 
of assessment. 



11. Deposition of Witness. 
OOoScOD— C9€^oS— SScSo — 
9DCX)OS-SO 

ooocx)0— q| 
9D00— c^oScS 

95p:^o5— cooScx^oS 

cx^Sso^oSoScoscp 
ogoS^oSno:^q£coooc9Do£c>D93G^oS^oS€[ 

9Dg§C^nQ£2gsqo1s938|€|OD^ii93€|oS^r>Sc5 
Cgj£HGgOCJ|Os8GOSO:^O^GOOOGgo§llOgj|GOD5c7D 
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GgOCDOSII02)^CCX)5o§C^CODOc8^(j^Og£soonO:j€[6 
CXj[C^2O0€[£so1cXj[0§aD«Gg0Cj|0s8ca00G95060^ 

G02o1aD§iiccx)OC95o6cx^o1oo§iioj99^^^Holo^ 

GooSss^ 

NOTES. 

ooo^6soD€[6 Talaing Karen. cx>dood religion, cjg 
Buddhist ajjSsc^cS on oath. ogc5g|oS statement 33 
cjoSqoS to distil oSs^Xcjola the four rulers, Le. Chief 
Commissioner, Commissioner, Deputy Commissioner, 
Assistant Commissioner. 



12. Petition to Begistrar of Deeds. 

0qGpS0gJ^COD5€[^O:^|^00gGOD5€|5G^^0&§ 
Cp§|^S9D8€^6GOD5Do1oO^O:^Cp2n 

G9DOo5oOC^20^ol^GCX)02859DG€^o6900oSol 
q][5oD^C0gG0059Q€|5o2£GO0£c>DGC0S9DQ^ 
^$9Dg^GOo5oo6GQOo£G300oSo:^5G^O^£GOOO 

286c^og|^GOQ5c^scyD9:>o^sGgo38Go§^ooSc>:;[(§s 
G^ooSiiq£ooqj^5^o5G93C^r>Sooooo5^o6c^02G€[: 
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q6Qoo£ooGcosc^co^sog|^Qoo5c^soo285ooS 

G^oo6iiooSGooodlqj[5roo2oS935|£(^scoo5og£S[ 
q|^§^cxj^Gooo5>o6qooo^5^oSoo£^£ 21193 Q^ 

G§o£c6^6:0§5)O^OQ^OQCpQgQO:^5c^q|^5€|oS 
cyDOQ(OQo6o^£oc:^'o:^OgO(^SO^QC^oSllGQTGCO 

co^SQCol5JG^o1oo§iio§@So1§noo']^']^^oq6@s 

a0Q5Cj^G000^€||Jg^S[93r>Sc^§O9SngOG9 3O93€|ll 

q£ooq][5c^^q|^^gcx^5^£GC€^G93o£nGQo5aD 

gcoso^s35i£(^5Goq5c>doooo^sxd£c1gos9q5^g©T 

^2cgg5cx^S(S^OTo^£sgo:^5ol€|Gsso£OT8^oooSo 

GOS00^02GOD5c^olGCX^S(JS5)£cg£oq(^Sll 



NOTES. 



^D&@Gp Mahommedan name. <j^^c^ol^ filed, attached. 
^q^^ E. registry. q|[56^oS the day of execution of 
document ojcxjjd for @§©3 to delay. 35oS E. Act 
c5cD0$ or 00^$ E. a summons. 
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252 BURMESE READER. 

18. Petition for Permit to fell Timber for building 
a Zsyat. 

cx^cprogj^GooSooocpocSSc^ScjioQog^^c^ 

oo1oo^Gcx^s(j2coo55|£t:^6o6:^o6^2cx^GpSH 
o3^Goo5c^2o§5>on 8So§o^:ogoScq^o6cooo 

GOQ5@:g28oq|Goqo£:o^oSo€[o^9D02£so1 
cg£so1ood^«cSoQ£soqsGcx)oa5ios8^SQO§5>o^g 

qoSd8cODCX^GOl$a^S€^^9DOgC7S(^€^5oQG30o5(^ 

GCooo8oc^5qp|ioo^€[^nao|looGp:§|cx)5|8o5ccg 
9Dcol£so§c^Gso5^so§ 8o5^G@SGg €jG3oo£:@: 

Cg]£9DOO§93 0Q§§G^@Gpll9£:G^6§SG@Oo5 

G9Do£GCoor>Soq^5€^^oo6o1:o§o^ooS^6sQ^§j 

Gpiia)8G€||SolG€||2900g^O^SOQO§^:g§^G^ol^ 

9;)d^^o^6sooS^52cxj€[^G^cpQo:j|@^£c:fe^c^ 
cx) 6 o:^ ^ 00 ^ o§o6oo o oScx^^ 5 cgj£ oQ^o^co^: 

€)^OOo5cX)5|ll88o§ODOOD09DG09]OoSnG00000^5 

oqQ^@^oloo§(g6^og]^Goo5c^:o^(Sooooo^o 
Goo5c8g9Dcc[sc^o5§OT5)£o£;go6o§oo^sogSo6 
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c^sgo:€[^QOoo^oaoQ5go5§oog5jf§9D^Hooog^ 
odocooSoooSooo^osgoqScjJoI o^9dc@o6s ^^s 

9DOD^OSCOo5Dolo0^9D5l6o6sQo5(^5CX^CpSll 

§Sg[C7SlGCX^o5sOOOOO 

g:Si9D€^5c^(gs 

NOTES. 

cjgooDODD Buddhist religion. o^Soo|s rule, persuasion. 
o^^ScooS^S or oq^2@2 great glory: the usual term for a 
Buddhist monk : oq^S pronounced p6n. ^^Scx^g monk's 
name. o6|o$ a fence round a monastery. ODgl P. faith. 
S8(^ooDCX)D33Ga3]DoSaccordingto our custom, oddoo^d P. 
religion. oooo^D P. good will. (^S^Ss reserved; ht. cord- 
encircled. gojidSsoocod the founder or patron of a 
monastery. The term is generally used when addressing 
a person of respectability. 

14. Payment of Land Bevenue. 

N. B. — ^The same as the written petition No. I. 
O:^GpS0g)^C0056§O^S^6so^6g|0G^C?§§S9D8 

6[6Goo5D61oo^Go:^2<|S5)6og6oqGpsii 

dso:j^:^oo^oS9Qog6§iio2j^Goo5^6^6:o^6 

G0005D€)^65iu@gCX)g59QOgoSG@S0^6so^GOOOoS 

Goo5o620Q6o:^Gp;(^sGOo5cyDn O O O 9£^G«C0S€[oS 
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o§?^ ^o6c^5oo^ og5 ^oSc^: (^^^cS[o5c g o 8 
cx)^cogs96s(§jOH038o5c^os9Dd8s93|§5go: 

965@gaD§9DOgoSc^iiaD^j8c>DO^I99g^COQ5 
GgGOSG3006ol€^O^9DG@06:§|§:9Q8€j^6Q005 

Qol OD^GO:jj5(|S5l6cp6 oc^cpsn 

XC?goSG@ 

o o o 9^g^^coo ^c^oSg^ji 



Ml 



NOTES. 

g(^2cQS2o$goodcS revenue settlement officer. codSq^S^j 
claim to waste land on the ground of being the first to 
clear it. 

16. Begarding the Loss of some BufOdoes* 

0qGp:O2]^G005cXDcX)00^C7ScX)6:o6g[OGCX^2 

oo6@sgoo6cQgq15^^I9q8€[6goo5oo1oo^ 

G09|:C^S€|6oDo6oqGp5n 
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G^6aq^sogos^d^oSoj)^5|OCgcpncgo5oo6cooS 

06^oScC)gG000G@0§08cQ2CpllC0Q0C0QG0l6 

c@o6soo65|os^q6coooQooa^Gooo6GoD9Q 
oooSo^Goo6o6s8€|^6oloo^c^oo5nq6(^sc^ 
o^oSo^o1o5ooG^oc7Sogos61oo^n^9DG@o6s 
c^o|GooooSo6so6og)^Goo5(^SGcgjoo5ooosGpn 

q6c^:€[G5D065)0Gg§SCgjj6o2j|G005c^20§GOS€[ 
O§9D8|§i^2GpC7SilOg^0^6olo5o05)0^QGOSo1n 
«^obc§5|og02od8€|olHO3^G0Q5c^S^£9D05s 
^g!)8o6c^:0^9D3qSQ5j£olGOOOG@0§9D5)£ 
0::}GpS9D8^G00S§|Gp^0Dol€[O^5DG@0£2^^S 

9D8€[£coo5o61oD^Goc^S(|S€[6ooo£oqcpsii 

ccQgoI6oooS^o5 

NOTES. 

<sj5 for J^S lord. cogS (or c@2) ooS^g head man ; 
principal taxpayer of a viflage. goIS to pawn, oJoSc^ 
name of a village. ()^c^c§^ anything at all. 
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236 BURMESE READER. 



Selections from Records of Hlutddw. 



Non. — ^Tbeie extracts from prooeedtiigs of the Hlntdaw, or Chief Court of 
Upper Burma, illustrate the Upper Burmese style and are considered 
to be very good. HluttSw is the correct spelling, but the other w»y 
has become usuaL 



OH ^6(5coo593cg6sii9DGpcoo5jf §060^600^ G§ 
c§o6c§co5<^oso^ii5Dg^coo5c§o6jf8^6: 
@os^^ocos(x^5csoo£^6o^6go€j^@9o|s 

^6s@OSOD^gOC9« 
1* Extracts from Bules for Grants of Waste laands. 

[Copied from those in force in Lower Burma.] 

on c§cgo6Gg^,£sc^€[d^^DOo^ooccx)ooSaj^oD 
o^6go:cgj£ii9€|oS99og£s^ajgsg[OQo^@ 
c^oSiicg§Gpcgog02§nGgqc€|S€^o^iiqc€^S€^^b 

QOS C3|£llG§^oS^8o6 93^6 I93@OSO^^o5 0002 
C^£sOCO€[Og5lI Hq£:G^Oo5llG@j^§SD?Ss4*^^^ 

NOTES. 

ggD^S (from Sans. ?) to decide. c^oS in person. oogS 
fixed, constant. 
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HLUTDAW RECORDS. %yj 

0:j[9DC^OSCGpo5Go1oSGp9Q€|5^0 II OOS^ 006000 S€| 

o^noo938oloS5>on iio^oooSgoc^iiQ^ocjcoii 

Q^aD^Ggc^€^d^C@o6sj^§ll0^6@OSC0^9D 

o^6snoos^oo5oo^c^,oojoD93Cg£;iioQ:ooooos 
o§s^cgoaScgc61£@6^noQo2oo§QCos(^oS 
G@o£ 2 jf^ii 0065102^000^00^ 000 s§6^£a:jo 
ogaS«GoTcgjj6iiq6so^6@o2^o690o^6sii^ooo2c| 

0860^ « IICC^C€|S€[O^II BCO$^Oo6^^5^o6ooS 
c^^qo6oc§^ 890036211 OCOS0O§OCO20^o6c9006n 
c§OQ^ooo2@6^6a:joogo6Qco7cg]6ii o 11000^2 
^o6q6ii J noan^S5>o5qo90€|iiG§^ODoS^o6c€|2 

C002^ll0^6@02€|62a^0^GO2905€[O^n liq62G02 
9o5oO^OO€|6 20^00^211 g ^o5n O O^o5nG^CO029062 
q90€|G€|20002^ll^aj^2g0«a^@2060Do5000 
O0€|620002g2Cgg6ll0060q0OO0€[620^^(j20g006 
C02€|0^ll llG§^0D06^o5GO2906Gpnq62COoSoo5 

qg6oaD^20§5>o5ooo2€^^^oo^5>onooc^Gp&oq2ii 



NOTES. 



• Q^oo^ such and such, o^ocj such and such a person. 
o^Soo ancestral. ^^S^joS appointed. S for § before. 
oiiocBD^S No. I. ^08^6 form. q>cx)DS3o6§^ columns. oooS 
ooooDCjSg a copy for reference. ooSoj similar. 
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0051^06000 SCO S9d6€J.Q^II liq6s9D^oSsD€|^llG§ 

o^o^6sooo^o5ooosGpii^oooS^oo^@8 jn^a;^ 
@saooaj@so5o^ooos§6oog5cg@6c9]6iig 
O9@sg|0oo^@sooiic^6:oooyo5ooos€|^q6oo€^6s 
cj|02j§ooogp^(5s50ccgioo5ooosSng<Jsooq6s9;) 

^oSo1^§S990^6sOC^C9Do6sO§Q^OO§Cp30§d^^li 

c§^oogos9d6^ooos€[o§u iiooSooboooS^oo^ 
G§(98cgj6nogo6coo5^o@6cono^6Gpgo^Q§£ 

O^06@8GOH^<JS00CC9]0oS000S§00§3^Gp^00^ 
OOOSqogSn 

jii G§c§o6o^€[oq(x^5Gsoo6d^G@o6siio^£ 
@osa^^^n o5io59D^oSqg6oloo^9Qc^ooc^oo5 
ooosGpiiooo1^^s^oSoo^€^o5oc§^89Qqg6siic^soo 

000S«§S^G§ OoSg gGol 59Q§8|§iiOO^OOGCX)OoS 
Oj^OOn 93G@o£s^OOOgoSGo7G^O 0^000 §@8cgj£> 

'[5>o5n93^oSolG§^ooos^£a^9Qd82d8soonc^oS 



NOTES. 



oog5Cp&aj2j^8§SG4^,€[oSooo^ commencing with the first 
day of the year. ^ for 900S ; the ooS m Upper Burma 
is about 2*75 acres. ri^oS each, individually. 
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o6csoscos§^s8€|6€|c;)^« nq6s8€|£^o5o^o(§s 

OC^^6^5>n^(^SllQ§£(|)SHOgo5GaD5(^OSO§ll9DSO§ 

so§9Da:jQoo£^8€|639s@o5(§:g6scc€^Q^ii 

c^m|Oscg£ii3j^6Q(x^6oGsoo6oo6oo5^ii^[ii§o5ii 
oo8o6co1c7ScGpc7Soog6Goooc§§6cgj£ii^£ 
d^Socjo^^uoo^ooGcoooSogoSGoTooosoSsJSoog 
s3g§c;)^GO€^«^oooscx^5Gsoo6d^ajogo6G6T^ 

Cgg6w99CX)oSgOGSOCX)OS^o5(^OSSDO^£snGOS936 
^000SCX^6GS00£^£GO€^Og5n 

90 9DOOoSgOG90000SSJ]o5c^OS9S€|iiG§C§oSG§ 
§,£§C^DOq(X^5GSO0£aj0§93g^G005c§06j^8G0 

ccpoSaDOcouDoqo^SGSooSc^SsG^o^iioSooosoo^ 

C^OS5>Ollo6oOOS@£s9DG@o£sC^c6GSOSCpnSDg^ 
GCX)5cgo6jfSGOGGpo5o3^G^Oo5llSOo5cOo5cXj5 

G3oo6«^n€[^g^oS€|6s«a:^o5ii9Qg^Goo5c§o5j[6 



NOTES. 



Sdojo to appeal. ODS^^cg land set apart for the 
maintenance of an official. 08 for 08 to reject. g^^Q^ 
Q^% original intention. 
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93cp@8c@o6sc^d8ooooo£5)oscgj6no6cx)oscx) 
5|C §ro^o§ c^s oc^ 5 c 3oo£ ogo§ ^c^o^c^^iidS s| (i 

DO C^OOC^CX^OOoS OCg^ COOO 93g^C005^^S J§il« 

g^Goo5c§o5^ooo!oo^|6(^osc^cgoSo6^ii3aj5 
^oc^6soo5og£ s oo5 s csooS coc^o^ n Qoqcj^Ss c§ 
c^co^sn9D^sc[Q£sc§ooiig^d86s^oc^6csoo£c^ 

0^00§sgsC§Bq6sgOC9C0059Q0^£sH9]000S^£cO 

y c§§6:o^ocqoc^6csoo£cpii9Qg^Goo5c§o6 
|6coGGpo5co^c^ooSiiG§o^«o6Qooossoo5 
cooSoc^5Ga)o£GoD5co§5iio§oo^jfSooococg£o 
o^iioaj5oGsoo£d^oo^9QQl«G§c^o6oooscpuo6 
oooso3^|6Do|6oooc§^cg]£n 00^06 sq^ctSoI 

g69C0593O^£sil9Dg^GOo5oo6sGSOo£GC^HG@O^ 

rooSooo§o::|^5Groo£d^cgj£nODoSoooScx[5GO€[ 
«^H n oo|69Qcg^ooq^6G3oo£c^o6oooscgj£" 

NOTES. 

ooG^03c^aj|OOo5oog$ not more than one-tenth. 39^} 
c^oSsq^oo on behalf of the government o^a:>^j^8cx)D 
ooogSod^ at any tune whatsoever. 
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OO^9Dg§Q§CO€|ll9Q^S€[o6s0§aDd86sCjq^ll9Dd^ 

Go c§coscoo55>o5QCjqoq^5GODo6cxjo§^oii^g^ 
coo5c§o5jf693qg6s@8co"c§^5)@6ccnTOccp6s 

OO^OOGCX)Oo5a^0^^cQo6sCOS9D6€j^^llOQ<^ oocp 
^CX)^6c^Cg]6lI SDCCXJjO o5 CDO ODOll 93CGp6 S SDCol 6 
9DCOS939359D^9QG§o6s^^£oD^93g§c;>^GC€j^n 

o^Scp^i^lsjonGcgjooSooos^n^iJsooqooan^s^ 

^o5ll9^o593€|n0^£00§Gp93ODSc^C5)oSGO§9D5 

oo^cx)oS^o5o^ocjq9Doo£sD5)Os(^cv:^5(§s^ii^ 
c^o6sgo€j^q§iiooo5^o5^g^o£sgos9d5od^oo 

ccj^sooo s^iioooSo oo€^£ sooo s^scggS" oo5oqco€^£ s 

O^n(^<^S^000£GOS€^Q^n nG^0oS9DOD§30§^ 

cgo6sooqajo§^ocog5sii9Dcx)o5o^^oo^goG9 



NOTES. 



G^QoScooS^oS a grant of, or permit to cultivate, land. 
33Gol6g to mortgage. ooGgoooGgODS an heir. 33Go:j|DoS 
ooDooD according to pleasure. cSxigoSGoSooSoo^c^oSgoS 
a certificate (or permit) of transfer or gift. 

£ 
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24^ BURMESE READER. 

oooosqoSo1^gS20^d^oS^cv:^5cooo6oo5sgr>S 

2* Petition of Nga Lawyan the Chinaman. 

J II oo^6cccoo€[^ccgjjooS^oSii 

oo^5cccoo€[|n^oSa iio2|^coo5ocx)Os8oooSc^ 
q5ogo5d8@£ cooo6 s€[6 sii Q cx)osco6 Q 8nco€[o5 
5lg@ocol6soo6sc^o^6o^9Dqg6s«coooQ6oogi 
9Do^ Qd8cxi[jf§c^^5 o^oooccpoSn C0006 sooS 
<^o5G(^oo§croooS^oosron8oooSo^CQTbo^i 
d^oSolcj^Q^nqgScj^^^sgoon SDOgSoooSo^coT 
cgos^coDOC@o§ncooo6 9ooS(5c5o6cgosccpn8 

COS§^S@^£llQCoTbc6c^O3^nd8@OS€|CC00 

c@o§n8oooSo^Q^aD^€[5ogoSqg6coooQ6 
5)oSooos oo^c^odSc^^n qSxooooS s^ooccooS 
^soc5ogosccpo6o^6c@ocosg^sooocon8cx)oSo^ 

COg§CO«g5llC^o6cOg§OOOCOn5J^Q6s5lO@Q5JBOO 

NOTES. 

^^S manner. 9|oS for GogDoS^joS (or otherwise) 
QOOoSaooS^oS a title. Gcq|Dc^QcoDoS§032 the holder 
of the fief of Eyauksauk. ^oSs^^DJ^ to bring a complaint 
against a person. 
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q|[55o00S€j^Q^nCCO06gsC@00^C9]£llOCX)028 
CX)oSc^nCC)gg6^€|C030C@0§llCCQ06^S9Dd^^ 
CpC€|SCOOSQCX)OS€|OO^C^DoSllQCOOs8cX)oSo^ 

cog^^ii ncGoo£@soDOscoooo6coT§ogosn93oo6: 
(X>o oo:^IISC§^cx)8c9d5 cgjjS H ooosjf § 0^ s oDoSo^ii 
G@oo^Qcx^§oc^ol€|co^ii iicooooScbc^iicoS^ 

QCX)0SC^5D0CaD000oSo6llC§0O§0p^^CQTbg0S9D 

@osc9oo€|6ogo5<^02qg£n9gco:^55>oSooosn 

COOSCOOOoSsDOoSsCX^lSCg^OO^O^ll n9D00CCQ06 
@Sc8^n9DC^^GpO0^^5c€[S000S^ll000S|§-JD00 

c^6o6^cv:^5cgj£iio€[5^£coQOo^«o:^o5o1n 

8. Petition of Nga P'oka, Captain of Chief Queen's 
Bodyguard* 

911 SDcg]5^^2ocoo5So:^GpSGQl6(^so::^Gg23o 
coDScogoiiogi^cooSc^scc^scyDOGcgjooS^oSu 

sDcg|6^^:oGoo58o:^Gp2GQl£g:a}cps3o 

COoSGOgOllOgjlGOoSc^SCC^SOOOII^oSn llGC^i^g^ 

NOTES. 

ooDoaj||iSog$ to have sexual intercourse : oodo P. love, 
lust. 00D2 for 0D2 a knife. aoDODDoooSoS under the 
guise of authority. oq^S the light accent shows the 
possessive case. GOgo an abbreviation for GOgSooDDoS 
a captain or lieutenant. 

B % 
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Goo5o^«^o5ooSqjo§d8 6 § coo5 (j^oD^G^orySiicc^S 
^o6cpncx2^oog5o§5§93€[6:cg^o§oqo5ncGp6: 
ooS^G^oo^9D026:iiGq|s@coo5iicls8iioooso:^^ 
oog59D(9^;^ocj5ajc6Gogso^ii cg|Gcoo65^so^6: 

GCX)o62CgllOOOSCC^SOO§j^§llCXi[9D<^OSc6GOgSG^ 

s86o§ng^QlogosGGpoSiiGooo6sooo5§o6jfoS^ 
GoooG@o§«ogo5Goo5^oGcg]ooSooosGpnc^o6 
oo§obo§^6oooS8sc^o(^oo:^561ii5o^^oSsjj^o5 
^(§SGpo5aog^Goo5ccQsc>Doii^oSo:^[5o6©ls:;oo5 
o85cyD6sog6no:|^^oo^o§j§nGGp£sooSoc>DOSGQo 
c^G^o^£oo^9Dog6:iio^£:Gooo£scgnoDOScc^:o 

0§C>DllCg|GC00£:@SGC5)5D5^006sil5Dq5c^GO0£s 

cBsa^([^<gsii^o5coo:coo§^o§^c^£iicc^sojj§ooo2 

OOQoSnGOg(^SG05)000;CVj[Go1£sOOOGO:^5llOg)^ 
GOo5o^£GpCOOGGpC7So^S^£silOg)^GOo5j[§Ca^S 
GOOnC^rySuCGOq]SnCGglOQ£«COOOGQl£iiC5|£iiC0^6s 
0§C^§ oS|o5 II Og) ^G005c O^S ODO II C OQSGCO II C ^oS 

NOTES. 

GGj^g^GOoS a monopoly of revenue on river- borne 
goods. j^o8oo5c}joSo8Ss to abolish. d^Ss a steersman or 
captain of a boat : an official title. |6oo oSSsc^^cx^S to act 
forcibly with numbers, i.e. riot. 6o§9|oS a bail bond, an 
undertaking. 



Digitized by VjOOQIC 



hlutdAw records. 245 

o^n^c£cQTbgosii^oooS3q2§oSooo6Q§^oo^93 

Og£silGOOo£cl^CG!5Qo£o6sOOOCGpoSliOg)^GOo5 
O^COS9D5€|Q^G0Q0£sCpllOCOSO9D5^Q^Cg]£n9D 

ooaSo^^62ooOGoso1ii9D@6@5coQo£:o^G^o 

C^5)ll9DODoSoGaD0go5o1oO^llOg|^G005^§^ 
Go15so1o§SOOOSO§^OllGOgs8§GOgS^93C>:jS9DGGp£ 
SC05Gp(^SQOS9D^O8€|GCX)5l£od8oG^€|o1oD^n 

(^ooSgoo5g9doo5o25iio£§Cj^^so^§iig@s^oso^ 
9DOoiic^sc>DOs^a:[5cgy£n5€|5^£GoooQ^Qo:^o5 

Q6olG000G@0§llS0£s^aD0SO2}^G005c^S0^0^S 

4. Petition of Nga Yanlin and liis sister-in-law 
Mi K'et. 

911 Ggscoo:5io9S)<^nG3os3^STO3^oo62C€|^co£jii 
QoSoSooSo^GcgjorxS^oSii 

Gg[Scoa5ioGSo:o^s935{^oo6sc€[^co£:iiQoSQ8 



EREATUM 

Page 245, notesf line 8, read 

(^8odd8 a short form of C§8§8C0D8Gp8 contrarily, i.e. contrary 
to law or custom. 

Feb, 1911. Burmese Reader, p. 246. 



Digitized by VjOOQIC 



244 BURMESE READER. 

G005c^ll^05ooSqjC7Sd8 5 S C005 (j^OD^G^OoSllCC||5 
^CTScpllCXJ^OO^ 0§ ]^§90€[6 2Gg^c7Soqo5nccp£; 
ooS^G^oo^sDogSsiiGqis^GooSiiclsSiioooscxj^ 

OOg59D(9^2^0Cj5ajC<DGOgSO^ll Cg|GC0062^SO^£: 
GCX)065Cgll0O0SCC^SO0§jf§ICXj[93 closed GOgSG^ 

s86o§ngo^QlogosGGpoSiiGooo6sooo5§o6^oS^ 

GOOOG@0§ilOgo5GOo5^0GC3]OoSoOOSGpnG^o£ 

oo§obo§^6ooo68sc^o(^oo:^561ii5o^^oSq^o5 
^(§SG^oc7Siiog^Goo5cc^sc>DOii^oScx^[so6©ls:iOQ5 
o86cyD6sog5no:|^^oo^c§j§nGGp£soo5oc>DOSG§o 
c^G^o^£aD^^og6siio^£:Gooo£2cgnoDOsco^:o 

C§C>DllCg|GCOo£2(3^SGC5)9D5^0o6sil93€[5o^GQO£s 

c8sa^<[^<gsn^o5ooo2cooS^o§^c^£iicc^sojj^ooo? 

OOQoSnGOgC^SGOJ)OOOSCVj[Go1£sOOOG0^5ll02J^ 

GaD5o^£GpcooGcpoSo^s^£siiog)^Goo5^£cc^s 

GOOnC^oSuCGC>q]SnCGgjOQ£ilCOOOGQl£iiC5)£iiCO^£s 
0§0^§oSj^oSllO2)^G005c0^SOO0llC0QsGO0llC^oS 
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o§o^»oo6so82gs^5^^cp£iicg|Gcoo£2(g§93q5 
c§ii^c£cQTbgosii9DoooS3q:§o5ooo5Q§^oo^93 
ogSsiiGoooS dl ^cGSDoS oSsooocGpoSii ogi^GooS 

0^GOS9D5€|O^G000£sCpllOGO2O9D5^Q^Cg]£n9D 

ooaSo^^6sooOGoso1ii9D@6(^5Gooo£:o^G^o 

0^^ll9DODoSoGOOOgo561o0^llOg|^GOo5jf§^ 
Go1£so1o§S000S0§^0llG0gs8sG0gS^93C>:jS9DGGp£ 
9C05Gp(^SQOS9D^O9€|GCX)5)6od8oG^€|o1oD^n 
Gg|Oo5G005GTO0o602£llo£sCj^^SCX^§llG@S9D0:CVJ^ 

930sii(^§<x)Os^a:[5cgy£nQ€|5^£GoooQ^oo:^o6 

§8o1 G0OOG@0 §11 so£2 ^OOOS O2}^G005c^S o^o^s 
OgoSGp@6o1^ll^|Gp@8ol€|O^93G@0£sil 

4. Petition of Nga Yanlin and liis sister-in-law 
Mi K'et. 

9n Gg^scoa5io9DqiiG3os3^s9D^oo6sc€^^co£:ii 

OoSoSooSo^GCgjOCTS^oSlI 

Gg[SC0O:5i0GS0J0^S935^006scq^C0£silQoSoS 
QoSo§II^O§ll03^GOo5oCo£Gg[SOOO^OGSOSO^:93 

KOTBS. 

a^oj^S = 33(^8 a swelling. Cjg[0 oScooScaoDcS beneath the 
royal foot (see p. 256). oSs^^SajS persons in authority. 
c@X33DXo^33D? to the people. c^Sood? to rely on the pro- 
tection of a superior, c gSOD o^ D30<^ right wing of the Yue 
(chosen) Regiment. QOOSo^S enroUed and tattoo-marked 
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5^oo5sccg|o8^soD^iioo^2aDo5§9s^5ccx)o6sc 

d^oSo1cX)5 5 g[0S JJCX)^ SD0g6 51100^ : ooo6(§^9^5 

ccx)o5:ca)oSaD^iio2)^Goo5Qco6ccg|c8^s^6 
og^:<^osc^cS6§cx;[iic^c^ooo5(go6coo3qs§|ol 

Ogo6cOo5^0^^Gp(g6ol€)^Q^SDC@o52ll 

5. statement of the Myo-6k of T'antabin. 

3n oo^sooo6^9^5cooSoooS€[^coo5o6soo6 
00^: ooo5 ^9^5 oDoS oooSc^^ coo5 q5 s oo5 o^ 

0§CC9|OoSo5o1cGg|o8^SllCg[SCOa5i0955^CX)62 

oqio6Qa^o5Qd8iiogi^coo5^:^c@o6ssDC€)^5coo5 
c^ii958^coo5Qo5|§oo5sg[o5cpiic^oSc^cgio 

NOTES. 

on the arm. §3:^5 a township officer, Extra-Assist-Com- 
missioner. ^1^ one of the Shan States. oooSoooSc^^gooS 
a page whose duty was to hand the king his tea: afterwards, 
a gentleman in attendance. c^oSo^c^ money given to a 
person for which he is bound to return personal service. 
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Gos§«oo^Gp&coq][5j[§ooSoqc€)§6scxjCGg|o8^s 
o^coTogosn ^s^^o^ccpoSoooooiiogoScooSoDco; 
oo^iibna3soo6€|^^^o:GOo5c^osc^o8^scoajn^o6 
€^co o6d933^oo5:c€[6 s ooii o2)^coo5o8^:aD^ ^o§ 
Goo5c^oso^iiccg[o8^s§§aqccp6§€)Osc@o5§jf§ 
c^6cx)^sc(90o^coooc@o§MCCg^o8^so^coTc6 
o6cc;)SGpn§.o§caD5c^oso^§so:;(Ccp6scosG@o6sn 
ss)o8oc(go§3^^^ii§§aqcGp6soosaD^^oscooo5 
GC|ooco:^5c^o§c^ccx)o6s5Gpnccg[c8^s^soq§;OS 

o§|c>D^95cg5siiooo5cg^coo3qs^olcx)^iiccg[ 

6. Examination of the Chief Clerk in the Ordnance 
Department. 

Sn ^o5€jcooSdcoD^o5ooG€|^sc^c^saj€[co:^5 

ooggcp&o J 9 3^no gools^co^^ccx^S o j€[oS 
cf,n^o6^cooSdcoD^o6ooc€^SG^c^saj€|^Go:^5aj 

NOTES. 

b bullets. 00? powder. oooSog? to assault, beat. 000 
^oSoDOG)? Chief Clerk of Ordnance Department. $08^ 
coo55 left wing of Nat Regiment 
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co5Coo5n^oSiicg|(^caD^o6^c5 (^0^006 ^cSqj^6 
ooii^s^co5cgosccx)o5sc^iio^oS§o5oo5ss)§s€^ 
Q^(g8^nsD^oo6§(X][Ocgjj5oo§oS[o63o^§o:2iiq6s 
a)^c^oso^oo6ca)o5€[^iioocagooSogj6^oscooo6 

^CX)oSdoo5(^COnOO^SOOo5 ^9^5cOf7SoOC7S€[^ 

caD5o6soo5c^ajooiioo5^c5(g8oo^95o^5sH 
^osc^osc^5)0@^HOocagoo5cgj]6noocooo5cx^co5 
s^SnqS s^osc^osc^ii oo53j(SCogor>S@so§oc€)^5soc3 
CO s9D5o8^§co:^o6s§|oo^9DCg5snoo^saDo6^ 
9^595Gsoo6c^5cQl5sco8^SB^osc^cGp5:oo:§| 

Cg]5ii^OSo8^2C€)^5soOM02)^COo5o6c(900^GpiiCo8^2 

00^93^935^006:00:^05 oD^j[§iicxj[5)6o6cgoQ^ 
€)^o^cc§5:^:c^ooSiic€|^6scxj[5)5oo^:ooo5^9^5 
06 0^6 oo^sc^oo^ 00000 II oo^sooo6 ^9^60011 
co8^sc^8€[6Goo3q:Ggo6:n935^oo5so§c§oo^ 
@o:d8ol€^oo^n 



NOTES. 



G^c^coo^oS^oS Captain in the Shwe-hlan Regiment 
ooS^oSqjS Colonel. coSogD? a Shan Chief ruling a 
State. OD5jj|8GOgDo5@2 Major. osccddSo^SgoISj chief 
attendant. 
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7. Personal Service Bond of Nga P'ein and his 
wife Mi K*et. 

\\\ cx)^sooo6^9^5oooSoooS€[§coo5o6soo5o§ 

O^Oo6nCo8^SllQCX)Os8QoSo§C^oSG^OOg^Gp§MI 

oo^Gp&oj99^nooaD6so2jo5cosD^s9€[oS 
Gf^og5i!Cc8^siiocx)o:Soo5o^aDiiog|^coo5og)^ 

C005o0§^0 lldSfoS cbcOQCoSocS^hoDw So6 COS 

q^ag3cqs86ls^osG€[93iig6sQOii(5^o1ooo5c^r>S(^ 
ol93c^:cg8cq:96l:^osc€[93iij€jcgT^o^o1^ii 
o2)^coo5co8^:iiocx)o:SooSo§o^ii^coooD^cp§> 
ooo:^iicc§6solcoooiiGosso5€^^Gg8oq286l:^os 
G€[T^oGosoj^§o1ncx)^sooo£(^9^5cg:o6g^so§o6 
ot8€|£ 5cg]£i!q£scc8 ^:nocx)o sSooSo§^8€[£ o 

^oS930^£sBOO^SOOo£^9^5c§So£g^SO§OOI!C 
c8^SilQCX)0§SooSo^C^n95G002]^QO^oSG^OO^ 

cp&cxDo:^nco8^snQcoos8or>So§c^nGg8oqs86ls 
^o:G€^1oGo:^GC§£saDg5oooooiid8^o^Goo£ 
ca)9iiccg|SD5noo8ooG€^scc^soo£ii 

NOTES. 

c^oSo^oo8gGp& personal service bond. o8c5b civil judge. 
oocooS wife of person of rank. qcS Mrs., more honorific than 
on nSo^gaSls current rupees. o>oloooS embroidered. 0)o5 
i{6\ bridle complete. coSoj^S give in advance. q§8o6y§8 
husband and wife. oS^o^ witness. od8 to write, compose. 
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8. Decision of Court on the above Petition. 

OH cooooScodSc^^oSii . 

cg[Scoo5ocaD^o695^ca)2o^:sD5^oo5§c€[| 
co6siiooSo8Qc7So§|§iioo^saDo6^9^5GODo6s 
cooSoooS€[^coo5o5soo5o^o^o§nc^coo5^o 
aDo;^on n93o^sQo6ocj|oso^@^^(X)Gcg]Oo5co 
cpiioo^sooo6^9^5cooo6:cooSoooS€[§coG5o6s 
cx)6o^ajaDoo^sncc8^:nc;)cx)o:SooSo§c^i95co 
Qog^ssQSi^ ooS 0^00^6511 oo5coo5a§cl^oSol 
oo6:go5Gpii8€[6oo§oD^93o^6:n3q:o8€)^5cpii 
cooScg^G003q:c@o5siiSooSoooD§:iicx)^sooo6 
^9^5ccoo6293co5Qc>:^o5ii93cc9ioo5d^oSoo5: 
c@o6sii coccgjooS^ @^nooggcp&aD5co:co§s 
cgii6ii oo^cp&o^@^^cp II c8d§ 000006 000I 

GOO^O^OO^OO€[5n95C05o2]^93(g6j^§GO§5:€[ 
GOdScO^ : II 9300oS C^aqS^S GSD06 q8€^5 O^oSb 93 

5^Goo5c^ao6sQoSoo§95©1iio8§so8cjjoso25o2)^ 

NOTES. 

cooDoS^oS points picked out, i. e. decision, issues. 
ocjQOD^ocoDg^D as regards this case of homicide. 3dd^ 
the complaint. c^oogDoS to reply. o8c§oo P. written. 
©DoSoDol contents, purport. ©SgloScjjD^cgS on service, 
in the front. 
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c§^cooaqsc@o6sc8ooo§oD§g6§iico8^§iiooDOs 
c8^siiocx)o:SooSoc5iioo^sooo6^9^5gooo5scx)oS 

GO|§nOCo5^00ggGpS>C^qioSd86sC€)nCOOO^C 

o8^socx)OsSooSogiioo^:ooo5§9^6cooo6soor>S 
ODr>5€[§Goo5o6soo6o§cxjooGooajco8^S9Dooo6 

O^tGgsfilsO^OGOZGOCJjSGOH 

8. Beport as to Crop Prospects and Food Supplies. 

en G0006(j0^,5o^0OnO^C^o1§g[0(^020g695O0 
G€[€)093G@o6sj[§Ogo5GOo5GCg|Oo5ogOll 

D:^Gpso2j^Goo5ooc8cx)go^Gooo6(j©§6o^Q6s 
@sooooo6;oo6cp(^o§|§S938€^5Goo55o1c>D§oq 
cpsii no§6o^€^o1§§[Oc^o:sQ^oSHGOOo6(jD J ^ 
Go:^sg[Oc^o;5>oiioj9'|^j[8iic>D3q^ii^cq^iiGoo5oo 

NOTES. 

o^So to inflict chastisement. cSood to understand 
clearly. osodoSo^S life value. o^So$ governor of a district, 
prefect, osodog^od food supplies. 
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Co6sCO0^6ii ^2>Ss0^oS QOCg ^ SCOOO C^O^II cooS 

CS006@€^00^9D0^6sil93d8s93o6GO006s§^g0 

@8og^s5i@o1c@o5sii93co:930ocjjo5^oiioo1s 
oo£cgj]5cg86ls30iia)^5cg]6j^oscqisc^osj^§u 

g[0^oSc§CjjO:^Oil^e^S§§93^^SCoSg[OOg^SGCo5 
CO^SilSO^OO^C^o5§Ggo6§C^O§^OSHCC)^8sC€^o6 

Gooo5sg^GoooG@o§ii^2>SscaDo6saDoSc>DoS 
cooScoo<^os5)OOooii93^§scoSooSco6^ii30^oo^ 
G€^GaDOoScooScooc^o:^oiiGooo5sg^goocj^5 
Gsoo5^c7Sc^5ii93d8ssDo6@8og^s@olG@o6:n 

93O0S93C0C^0S5)0ilOo1s0o6c^6S3^0S1OnS0|5 

cg]5 J 911^11 9go§Gqi sc^o s^§u QooSoosGooo oSg 
olG@o6siiGgoo6€^5s9^iiS^coo9(^c^os^OH^oS 

Og5s§|cOoScX)OG§<iJ|OS9D^o6ii^qO(^o|5|OC>OnCX^5 
GSD06^oSc^Sjf§@€[olG00SG@05§llSDC0S9DO0 



NOTES. 



^t£>% — g|3og|2 to rain. oqSc?? allotments. co8oo5 to 
be fallow, ss^ss^ds mostly, diffusively, q^ market 
rate, oo^ a dam, weir. J9|^ %\ moo i pi^Ra. 2. 7 
(J. § 138). ^^\ one-third. 
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c^os5)Oiico1soo6cg]6i5^osoOii3o^5cg|]69^os 

10. Beport as to Capture of certain Daooits. 

OOII 00ggGp&DJ9^^ll^CC)^C0^^GC>:^50€|^oSc^JI 

Q§6QC9D6soo6ii€^oo^od8o5o^6o^ 
Gc^ooSogoii 

OC^GpSOgj^GOoSG^oSsGOoS^j^SflC^OO^Ocfie^^ 

o^ii^oooSg6so^ii^oogo ^€[00^008 e^o^So^oo 
c^so6s(^socx)Oco>6sgq1£cpc^o^^s*?38c)^6goq5d 

oloO^CX^Gp:!! nO^€j61^oSG§GO:^S§^0(i^O§5)Oll93 
O^oS^^^oS 9Q (XJ^^SCXJO^GGC^ll GOOD oS (5)6 S00<5s 

s)8sgo€[^9D3J^oo5so:^gos9d5§|o1oo^sqo^£§iiog6] 

OGC9|Ollg£:GQl£2llg£s82o8c^@5g5oog20og2* 
Oo6sS)8sGOGpii€|^OO^Dd8o5^GgDoSoOo5(^c5g£61 

NOTBS. 

9 J 11^ 32 moo I pe = Rs. 3. 5. cjoo^doSoS P. name of 
Shwebo. Q$[oSSGOoSjj2 Captain of the eastern Palace 
Guard. 2[oooSg6so$ Colonel of Yebet cavalry Regiment. 
^cSgS a military command or district. 
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a:^§soo^g^oc^ooosgcccx^5GCOMCQ6o§c^€[So6 
GQScgj6iio2]^caD5o§|§g[OG^co:^li:ncoocoQ5go 
c^c^no^:oDQ85g[Oc^c^6:iiaDocx)5;(^8€[6cj 
9g[Oc^c^oSiiq62^§ol 930^008 0:^90^ o^6o£ 
@^scg]£ncco:^5GOOo^£coD^o6oiic^65o^£coo 
^o6oiic^oSc^£Goo^o5D(^o:j^$iioj95q^iiG|o£s 
oQ^«j^sco93og£:iiG§^:(^8€[6^3ooSg[Oc^go^ 
j^oSc:8:Go:^5sD5^iio^s^£2o^r>S^c7Sii€[§aD^ 

^OSGOOo£G€^JOllSDOO^Og^2(^0:C^^5|GOOq 
G@o£sil0^oScpolGOO^o6Dj^§no^oScp€[§|oD^ 

93oo^og^:c^oso^Go: 9^611 sDoSoogoSGoT^ 
o1 godog^o^hg^Soo^ooos^cgcx^SgooiicqS 

0§C^n9QCX:^^Sqj^5oOOS^nQ€[C>:^^SDo65GpolcX)OS 

|go§o^M^oS5|£93@S939s^5o§cx3Gooo£s5db§o1 

G@o£silOOOS^CGCX^5GOOllCQ6o§too85ogoS 

^oSc^o:o^oo£GosGcg]ooSooo:o]G@o6s§§:»8 

€^£goo55 o1 OD^O^CpS n 

NOTES. 

G j^dSsoo^^Soo that part of the month ooOj^S that precedes 
the New Year's Day : o j>d6? is therefore the last part of 
the past year. The spelling ojS is correct, as it means 
crossing the o& or 00$ demarcating line. ^^J9|oSc8s 
GG^jSod^^ past twelve o^clock at night (J. § 136). 
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11. Petition of certain Village Headmen with reference 
to the Thoogyee of their Circle. 

§|§so5caD5§soo5oosn 

o:^Gp:o2]^C(ao5^^^€^^G95o6sDc^oc7Scoo5ii 
(g6o^co16sn8^o^SHOo^8iiG@scx)^gjOc@soo5s 

9Dco]6so1g@soo62^coSo§g^ooo1sgoo5^o5 
G»ooS§|^sooGoo5§soo5o1oo§cc^cp:« 

G@soo^goo^(^scgoGoTo^Gooo5s(^GaD5cj^ 

OO^GCXJ|S(^SCX)gOGOo5§o6o^OGCOOoSllGCX^Sg[0 

o^5^oSo^ag981:90oGo:^5j^§Gol5|GGp5soo:ii 
oo6si^ooosog^coo5c^so§sDGoTog6uGg8 81s 

OOOOGCX^5^^^G0005sO0SOqnGCXJ|SQ0j[§Q0^6 
ajCOO^OOnCXJC^^§SO^s56coSMOOQ€^5^6G93o£ 

gcx^Sn s85G@o:iG^oogoo^oSo§Ggo5sG^^o8oS 

Cg0SnCO:^Sg[0C||o5@0S^§^0o6o^Sll93O^SG005 

NOTES. 

§good6s to levy tax. ^§$d for ^8^d to be aggrieved; 
see p. xxii. 
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Oqo6cC9]0^|OlGOOOG@0§n9DS^,C00.5l1gOC3COo5 

GoTll0^6^oSc^93cdl5QO^COD|c§^§^^Gp5|£ 

co£solqo^93c@o5siiogoool5coo5@o6G9DooS 
^^so5Goo5§soQ£o1aD^o:^Gp§ii 

NOTES. 

3DGolSocxj a mortgagee. Gjg^oool!iGOo5gc5G3DDoS be- 
neath the excellent golden royal foot : within the royal 
jurisdiction, in the royal city : ools or ODols the sole (of 
the foot), or palm (of the hand). o5goq5§Soo8 to address 
a king ; lit. to place the royal voice on the head. The 
whole sentence means, * We supplicate your Majesty,^ 
that the whole matter may be investigated and right be 
done, etc. 



THE END. 
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Petition No. Ji. 
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Petition No. 3. 






itOUJ »> 




tn 









» J? ^ (T > t^ mop 3pQ)fW^ " >n^ ff^: 



Digitized by VjOOQIC 



Petition No.4. 
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ments to the beginning of Athenian Intervention. £2 9s. net 
VoL III. The Athenian and Carthaginian Invasions. £1 4s. net 
VoL IV. From the Tyranny of Dionysios to the Death of Agathokl^. 
Edited from posthumous IVlSS, by A. J. Evans. £1 Is. net 

Italy and her Invaders (a.d. 376-814). with plates and maps. Eight 

volumes. 8vo. By T. Hodgkik. Vols. I-IV in the second edition. 
I-II. The Visigothic, Hunnish, and Vandal Invasions, and the Herulian 

Mutiny. £2 9s. 
III-IV. The Ostrogothic Invasion. The Imperial Restoration. £1 16s. 
V-VI. The Lombara Invasion, and the Lombard Kingdom. £1 16s. 
VII-VIII. Frankish Invasions, and the Frankish Empire. £1 4s. 

The Djmasty of TheodosiuS ; or. Seventy Years' Struggle with the 
Barbarians. By the same author. Crown 8vo. 6s. 

Aetolia; its Geography, Topography, and Antiquities. 

By W. J. WooDHousE. With maps and illustrations. Royal 8vo. £1 Is. net 

The Islands of the Aegean. By h. f. Tozer. Crown svo. 88. 6d. 
Dabnatia, the Quamero, and Istria ; with Cettigne and Grado. 

ByT.G. Jacksok. Three volumes. With platesandiUustrations. 8vo. 31s. 6d. net 

Cramer's Description of Asia Minor. Twovohmies. svo. iis. 
Description of Ancient Greece. 3 vols. svo. i6s. ed. 
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The Cities and Bishoprics of Phrygia. By w. m. Ramsat. 

Royal 8vo. Vol. I, Part I. The Lycos Valley and South-Westem Phrygia. 
18s. net Vol. I, Par. II. West and West Central Phrygia. £1 Is. net. 

Stories of the High Priests of Memphis, the Sethon of 

Herodotus, and the Demotic Tales of Khamnas. By F. Ll. GaiFFiTH. With 
' Portfolio containing seven facsimiles. Royal Sro. £2 7s. 6d. net. 

The Arab Conquest of Egypt. By a. j. Butler. with maps and 

plans. 8vo. 16s. net 

Baghdad during the Abbasid Caliphate, from contemporaiy 

sources. By G. Le Strange. With eight planis. 8vo. 16s. net. 
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Ancient Khotan. Detailed report of Archaeological explorations 
in Chinese Turkestan carried out and described under the orders of H.M. 
Indian Government by M. Aurel Stein. Vol. I. Text, with descriptive list 
of antiques, 72 illustrations in the text, and appendices. Vol. II. 119 collo- 
type and other illustrations and a map. 9 vols. 4to. £5 5s. net. 

Catalogue of the Coins in the Indian Museum, Calcutta, indodin; 
the C^minet of the Asiatic Society of Bengal. (Published for the Trustees of 
the Indian Museum.) Royal 8vo, with nimierous collotype plates. VoL I, 
by V. A. Smfth, 30s. net ; or Part I (Early Foreign Dynasties and Guptas), 
15s. net. Part II (Ancient Coins of Indian Types), 6s. net. Part III (Persian, 
Mediaeval, South Indian, Miscellaneous), 10s. 6d. net. VoL II, bv H. N. 
Wright (the first section of Part II by Sir J. Bourdii.lon), 30s. net (Suites 
of Delhi, Contemporary Dynasties in India). Vol. Ill, by H. N. Wright, 
40s. net (Mughal £mperors). 

Ancient Coptic Churches of Egypt. ByA. j.Butler. «w. svo. sos. 
A Catalogue of the Cjrprus Museum. By j. l. Mtres and 

Max Ohnefausch-Richter. Svo. With eight plates, 7s. 6d. net. 

A Catalogue of the Sparta Museum. ByM. N. ToDand 

A, J. B. Wage. Svo. 10s. 6d. net. 

Catalogue of the Greek Vases in the Ashmolean 

Museum. By P. Gardner. Small folio, linen, with 26 plates. £S 3s. net 

The Cults of the Greek States. By L. R. Farnetx. svo. 

Five volumes, 207 plates. I-II, 32s. net; III-IV, 32s. net; V. 18s. 6d. net 

The Stone and Bronze Ages in Italy and Sicily. By 

T. E. Peet. Svo, illustrated. 16s. net. 

Classical Archaeology in Schools. By P. Gardner and j. l. 

Mtres. Svo. Second edition. Is. net. 

Introduction to Greek Sculpture. ByL.E.UpcOTT. Cr.svo. 4«.6d. 

Marmora OxOXliensia, Inscnptiones Graecae ad Chandleri exempla 
editae, cur. Gul. Roberts, 1791. Crown Svo. 3s. 6d. 

De Antiquis Marmoribus, Biasu CaryophUL 188B. 7s. 6d. 

Fragmenta Herculanensia. A Catalogue of the Oxford copies of the 
Herculanean Rolls, with texts of several papyri. By W. Scott. Royal Svo. £1 Is. 
Thirty-six Engravings of Texts and Alphabets from the Herculanean 
Fragments. Folio. Small paper, 10s. 6d., large paper, £1 Is. 

Herculanensium Voluminum Partes II. 1894. svo. los. 
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English History : Sources 

Baedae Opera Historica, edited by C. Plummeiu Two volumes. 
Crown 8vo, leather back. £1 Is. net. 

Asser's Life of Alfred, with the Annals of St. Neot, 

edited by W. H. Stevenson. Crown 8vo. 12s. net. 

The Alfred Jewel, an historical essay. With illustraticns and a map, 
by J. Earle. Small 4to, buckram. 12s. 6d. net. 

Two of the Saxon Chronicles Parallel ; with supplementary 

extracts from the others. A Revised Text, edited hy C. Plumrfer and 
J. Earle. Two volumes. Crown 8vo^ Vol. I. Text, appendices, and 
glossary. 10s. 6d. Vol II. Introduction, notes, and index. 12s. 6d. 

The Saxon Chronicles (tst-iooi a.d.). Crown 8vo, stiff covers, ss. 
Handbook to the Land-Charters. ByJ. Earle. Crown svo. les. 

The Cra^vford Collection of early Charters and Documents, now in 
the Bodleian Library. Edited by A. S. Napier and W. H. Stevenson. 
Small 4to, cloth. 19s. net. 

The Chronicle of John of Worcester, ins-mo. Edited by 

J. R. H. Weaver. Crown 4to. 7s. 6d. net. 

DialogUS de ScaCCario. Edited by A. Hughes, C. G. Crump, and 
C. Johnson, with introduction and notes. Svo. 12s. 6d. net 

PaSSio et Miracula Beati Olaui. Edited from the Twelfth-centujy 
MS by F. Metcalfe. Small 4to. 6s, 

The Song of Lewes. Edited from the MS, with introduction and 
notes, by C. L. Kinosford. Extra fcap Svo. 5s. 

Chronicon Galfridi le Baker de Sw)mebroke, edited by Sir 

£. Maunde Thompson, K.C.B. Small 4to, 18s. ; cloth, gilt top, £1 Is. 

Chronicles of London. Edited, with introduction and notes, by 
C. L. KiNGSFORD. 8vo. lOs. 6d. net. 

Gascoigne's Theological Dictionary (* Liber Veritatum'): selected 

passages, illustrating the condition of Church and State, 1403-1458. With 
an introduction by J, E. Thorold Rogers. Small 4to. 10s. 6d. 

Fortescue's Governance of England. A revUed text, edited, 

with introduction, etc, by C. Plummer. Svo, leather back. 12s. 6d. 

StOW's Survey of London. Edited by C. L. Kingsford. Svo, 2 vols., 
with a folding map of London in 1600 (by Emery Walker and H. W. Cribr) 
and other illustrations. 30s. net. 

The Protests of the Lords, from 1624 to I874 ; with introductions. 
By J. E. Thorold Rogers. In three volumes. 8vo. £2 2s. 

Historical Evidence. By H. B. George. Crown 8va 3s. 
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The Clarendon Press Series of Charters, 
Statutes, etc 

From the earliest times to 1307^ By Bishop Stubss, 

Select Charters and other iUustratloiis of English Constitutional History. 
Eighth edition. Crown Sro. 8s. 6d« 

From 1558 to 1625. By G. W. Prothero. 

Select Statutes and other Constitutional Documents of 
the Reigns of Elizabeth and James !• Third edition. 

Crown 8vo. 10s. id. 

From 1695 to 1660. By S. R. GarMner. 

The Constitutional Documents of the Puritan Revolu- 
tion. Third edition. Crown 8yo. lOs. 6d. 

Calendars, etc 

Calendar of Charters and Rolls presenred in the Bodleian Library. 
Sto. XI lis. 6d. net 

Calendar of the Clarendon State Papers preserved in the 

Bodleian Library. In three yolumes. 1869-76. 

VoL L From 1523 to January 1649. Svo. 18s. net VoL IL From 1649 
to 1654^ 8¥0. 16s.net. VoL III. From 1655 to 1657. 8vo. 14s.net. 



Uakluyt's Principal Navigations, being namtiyes of the Voyages 
of the Elizabethan Seamen to America. Selection edited by E. J. Patve. 
Crown 8yo, with portraits. Second edition. Two volumes. 5s. each. 

Also abridged, in one volume, with additional notes, maps, &;c, by 
C. Rathond Beazlev. Crown 8vo, with illustrations. 4s. 6d. Also, 
separately. The Voyages of Hawkins, Frobisher, and Drake ; The Voyages 
of Drake and Gilbert, each 2s. 6d. 

Aubrey's * Brief Lives,' set down between the Years 1669 and 1696. 
Edited from the Author's MSS by A. Clark. Two volumes. 8vo. £1 5s. 

Whitelock's Memorials of English Affairs from 1625 to 1660. 4 vols. 
Svo. £1 10s. 

Ludlow's Memoirs, I695-I679. Edited, with Appendices of Letters 
and illustrative documents, by C. H. Firth. Two volumes. Svo. £1 16s. 

Luttrell's Diary, a brief Historical Relation of SUte Affidrs, 1678-1714. 
Six volumes. 8vo. £1 10s. net. 

Burnet's History of James II. 8vo. 9s. 6d. 

Life of Sir M. Hale, with Fell's Life of 

Dr. Hammond. SmaUSvo. 98. 6d. 
Memoirs of James and William, Dukes of 

Hamilton, svo. 7s. 6d. 
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Burnet's History of My Own Time, a new edition based on 

that of M. J. RouTH. Edited by Osmund Airy. Vol. I. 12s. 6d. net 
VoL 11. (Completing Charles the Second, with Index to Vols. I and II.) 
li^s. 6d net 

Supplement, derived from Burnet's Memoirs, Autobiography, etc. all 
hitherto unpublished. Edited by H. C. Foxcroft, 1902. 8vo. 16s. net 

The Whitefoord Papers, 1739 to isio. Ed. by w, a. s. Hewiks. 

8vo. 12s. 6d. 

History of Oxford 

A complete list of the Publications of the Oxford Historical Society 
can be obtained from Mr. Frowde* 

JSIanuscript Materials relating to the History of Oxford ; 

contained in the printed catalogues of the Bodleian and College Libraries. 
By F. Madan. 8vo. is. 6d. 

The Early Oxford Press. A BlbUography of Printing and Pablishing 
at Oxford, M468 -1640. With notes, appendices, and illustrations. By 
F. Madan. 8vo. 18s. 
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Seventeen Lectures on the study of Mediaeval and Modem History 
and kindred subjects, 1867-1884. By the same. Third edition, revised and 
enlaiged, 1900. Crown Svo, half-roan. 8s. 6d. 

History of the Norman Conquest of England ; its Causes 

and Results. By E. A. Faeehak. Vols. I, II and V (English edition) are 
out of print 

Vols. Ill and IV. £1 Is. each. VoL VI (Index). 10s. 6d. 

A Short History of the Norman Conquest of England* 

Third edition. By the same. Extra fcap 8vo. 9a, 6d. 

The Reign of William Rufus and the Accession of Henry the 
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Special Periods and Biographies 
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T. Rice Hot^es. 8vo. 21s. net. 

Life and Times of Alfred the Great, being the Ford Lectures 
for 1901. ByC^PLUMMEB. 8vo. 56.net. 
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Leeds and its Neighbourhood. By a. c. Price, ss. ed. 
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With 13 maps. Second edition, revised and brought up to date, by 
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maps. Second edition, revised and brought up to date, by C Atchixt, 
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Vol. III. West Africa. Second Editton. Revised to the 

end of 1899 by H. E. Eoertok. With five maps.. 7s. 6d. 
Vol. IV. South and East Afiica. Historical and Geo- 
graphicaL With eleven maps. 9s. 6d. 
Also Part I. Historical 1898. 6s. 6d. Part II. 1903. Geographical 
3s.6d. 

Vol. V. Canada, Part I. 190l. 6s. Part II, by H. E. EoEaioy. 

4s. 6d. Part III (Greographical) in preparation. 

Vol. VI. Australasia. ByJ.D. Rogers. 1907. With99m^». 

7s. 6d. Also Part I, Historical, 4s. 6d. Part II, Geographical, Ss. 6d. 

History of the Dominion of Canada. By W. P. Greswell. Crown 8vo. 7s. 6d. 

Geography of the Dominion of Canada and Newfoundland. By the same author. 

Witn ten maps. 1891. Crown 8vo. ' 6s. 
Geography of Africa South of the Zambesi By the same author. With maps. 
1899. Crown 8vo. 7s. 6d. 

The Claims of the Study of Colonial History upon the 
attention of the University of Oxford. An inaugural lecture 

delivered on April 28, 1906, by H. E. Eoertox. 8vo, paper covers. Is. net 
Historical Atlas. Europe and her Colonies. 97 maps. S5s. net 

Comewall-Lewis's Essay on the Government of Depen- 
dencies. Edited by Sir a P. Lucas, K.aM.a 8yo, qnartei4xNiiid, 148. 

6 



Digitized by VjOOQIC 



Rulers of India 

Edited by Sir W.W.Huimcm. Crown Svo. 98.6d.eaclu 
Bdbar. By S; LAms-PooLE. 
Albuquerque. By H. Morse Stephens. 
Akbar. By Colonel Mallebon. 
Aurangzib. By S. Lakb-Poole« 
Dupleix. By Colonel Mallesok. 
Lord Clive. By Colonel Malleson. 
Warren Hastings. By Captain L. J. Trotter. 
Mddhava Rdo Sindhia. By H. G. Keeke. 
The Marquis of Comwallis. By W. S. Seton-Karr. 
Haidar Ali and Tipu Sultdn. By L. B. Bowrino. 
The Marquis Wellesley, K.G. By W. H. Hunow. 
Marquess of Hastings. By Major Ross-of-Bladensruro. 
Mountstuart Elphinstone. By J. S. Cotton. 
Sir Thomas Munro. By J. Bradshaw. 
Earl Amherst. By Anne T. Ritchie and R. Evans. 
Lord William Bentinck. By D. C. Bout^er. 
The Earl of Auckland. By Captain L. J. Trotter. 
Viscount Hardinge. By his son. Viscount Hardinoe. 
Ranjit Singh. By Sir L. Griffin. 
The Marquess of Dalhousie. By Sir W. W. Hunter. 
James Thomason. By Sir R. Temple. 
John Russell Colvin. By Sir A. Colvin. 
Sir Henry Lawrence. By Lieut.-General J. J. M^'Leod Inniis. 
Clyde and Strathnaim. By Major-General Sir O. T. Burne. 
Earl Canning. By Sir H. S. Cunningham. 
Lord Lawrence. By Sir C. Aitchison. 
The Earl of Mayo. By Sir W. W. Hunter. 



Asoka. By V. A. Smith. Second edition, 1909. 3s. 6d. net 

Sketches of Rulers of India. Abridged from the Bulers of India 
by G. D. OswELL. Vol. I, The Mutiny and After ; Vol. II, The Company's 
Crovemors ; Vol. Ill, The Grovemors-Cfeneral ; VoL IV, The Princes of India. 
Crown Svo. 9s. net each. 
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The Imperial Gazetteer of India. New ediuon, looe. The 

entire work in 26 vols., cloth £5 net, morocco back £6 6s. net. The 4 vols, 
of *The Indian Empire' separately, cloth 6s. net each, moroa:o back 
7s. 6d. net ; Atlas, cloth 15s. net, morocco back ITs. 6d. net ; the remaining 
91 vols., doth £i 4fl. net, morocco back £5 5s. net. 

VoL I. Descriptive. 

Vol. II. Historical. 

VoL III. Economic. 

VoL IV. Administrative. 

VoL V-XXIV. Alphabetical Gazetteer. 

VoL XXV. Index. 

VoL XXVI. Atlas. 
Each volume contains a map of India specially prepared for this Edition. 

Reprints from the Imperial Gazetteer. 

A sketch of the Flora of British India. By Sur Joseph Hooker. 8vo. Paper 

covers. Is. net. 
The Indian Army. A sketch of its History and Organization. 8vo. Paper 

covers. Is. net. 



A Brief History of the Indian Peoples. By Sir w. w. Hmmi. 

Revised up to 1903 by W. H. Hutiok. Eighty-ninth thousand. Ss. 6d. 

The Government of India, being a digest of the SUtute Law ieUtii« 
thereto; with historical introduction and illustrative documents. By Sir 
C. P. Ilbert. Second edition, 1907. 10s. 6d. net 

The Early History of India from 600 B.C. to the Mu- 

hammadan Conquest, Includmg the invasion of Alexander the 
Great By V. A. Smith. 8vo. With maps, plans, and other illustrations. 
Second edition, revised and enlarged. 14s. net 

The Oxford Student's History of India. By v. a. Smith. 

Crown 8vo. With 7 maps and 10 other illustrations. 2s. 6d. 

The English Factories in India: By w.Fostes. Med.8vo. (Published 

under the patronage of His Majesty*s Secretary of State for India in CoundL) 

Three Vols., 1618-21, 1622-8, 1624-9. 128. 6d. net each. 

(The six previous volumes of Letters received by the East India Company 
from its Servants in the East (1609-1617) may also be obtained, price 
15s. each volume.) 

Court Minutes of the East India Company. By E. B. 

Sainsbury. Introduction by W. Foster. Med« 8vo. 12s. 6d. net each. 

Two Vols., 1635-39, 1640-43. 

The Court Minutes previous to 1635 have been calendared in the Calendars 
of State Papers, E^t Indies, published by the Public Record Office. 

Wellesley's Despatches, Treaties, and other Papers idating to Us 

Government of India. Selection edited by S. J. Owek. 8vo. £1 4s. 

WeUington's Despatches, Treaties, and other Papers lektiiig to 

India. Selection edited by S. J. Owek. 8vo. £1 4s. 

Hastings and the Rohilla War. BySirj.SraACHKT. Svo. lo^ed. 
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European Histoiy 

Historical Atlas of Modem Europe, from the Decline of the 

Roman. Empire. 90 maps, with letterpress to each : the maps printed by 
W. & A. K. Johnston, Ltd, and the whole edited by R. L. Poole. 

In one volume, imperial 4to, half-persian, £5 15s. 6d. net ; or in selected 

sets— British Empire, etc, at yarious prices from 30s. to 35s. net each ; 

or in single maps. Is. 6d. net each. Prospectus on application. 

Genealogical Tables mustrative of Modem History. By H. B. 
George. Fourth (1904) edition. Oblong 4to, boards. 7s. 6d. 

The Life and Times of James the First of Aragon. By 

F. D. SwiTT. 8vo. 12s. 6d. 

The Renaissance and the Reformation, a textbook of European 

History, 1494-1610. By E. M. Tanner. Crown 8vo, with 8 maps. 3s. ed. 
The Fall of the Old Order, a textbook of European History, 

1763-1815, By I. L. Plunket. Crown 8vo, with 10 maps and plans. 4s. 6d. 
A History of France. By G. W. Kftchin. Cr. Svo ; revised. Vol. I 

(to 1453), by F. F. UiauHART; Vols. II (1624), III (1795), by A. Hassall. 

10s. 6d. each. 

De Tocqueville's L'Ancien Regime et la Revolution. 

Edited, with introductions and notes, by G. W. Headlak. Crown 8vo. 6s. 

Speeches of the Statesmen and Orators of the French 

Revolution, 1789-1795. Ed. H. Morse Stephens. Two vols. Crown 8vo. £1 Is. 

Documents of the French Revolution, 1789-1791. By 

L. G. WicKHAM Leoo. Crown 8vo. Two volumes. 12s. net. 

Napoleonic Statesmanship : Germany. By h. a. l. Fisher. 

8vo, with maps. 19s. 6d. net. 
Bonapartism* SU lectures by H. A. L. Fisher. 8vo. Ss. 6d. net. 

Thiers' Moscow Expedition, edited by H. B. George. Cr. 8vo, 
6 maps. 58. 

Great Britain and Hanover. By A. w. Ward. Crown svo. 58. 
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Digitized by VjOOQIC 



LAW 

Jurisprudence 
Bentham's Fragment on Government. Edited by F. c. 

MoNi'AGUE. 8vo. 7s. 6d. 

Bentham's Introduction to the Principles of Morals and 
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Gai Institutionum luris Civilis Commentaiii Quattuor ; 

with a translation and commentary by the late E. Poste. Fourth edition. 
Revised and enlarged by E. A. WHrrrucK, with an historical introduction 
by A. H. J. GREianDGE. 8vo. 16s. net. 
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